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  Een ridder verliefd


  MARGARET MOORE


  


  Er wordt gefluisterd dat Sir Blaidd Morgan elke vrouw kan krijgen die hij maar hebben wil. Niemand kijkt er dus van op wanneer hij een poging gaat wagen om de schone, maar ongenaakbare Lady Laelia van Throckton Castle te veroveren.


  


  Wat echter weinigen weten, is dat het charmeren van Lady Laelia slechts een dekmantel is voor de werkelijke reden van Blaidds bezoek aan Throckton: de koning heeft hem opgedragen onderzoek te doen naar een mogelijk complot tegen de kroon.


  


  Maar Blaidd is nog niet op het kasteel, of hij ziet zijn missie in het water vallen. En dat alles door een onbeschaamde meid die eerst probeert hem de toegang tot het slot te ontzeggen en daarna doodleuk zijn hart binnendringt!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Sir Blaidd Morgan, ridder van het koninkrijk, goede vriend van Hendrik III, winnaar van vele toernooien, man die naar men zegt met slechts enkele gefluisterde woorden elke vrouw in zijn bed kon krijgen, hield zijn paard in. Met de rug van zijn handschoen veegde hij over zijn neus. Het water droop van de doorweekte capuchon van zijn wollen mantel, zijn laarzen zaten onder de modder.


  Uit het bos dat links van hem lag, kwam de geur van vochtige bladeren. Aan zijn rechterkant stond een aantal koeien in de weide te schuilen onder een eik. Ze zagen er net zo ellendig uit als hij zich voelde. Gelukkig ontwaarde hij door het gordijn van regen in de verte een dorp, en daarachter een kasteel.


  ‘Dat moet Throckton Castle zijn, de hemel zij dank,’ zei hij tegen zijn al net zo doorweekte schildknaap. ‘Ik was even bang dat we een paar mijlen terug bij die splitsing de verkeerde weg hadden genomen. Dan hadden we vannacht in het bos moeten slapen.’


  Huiverend trok de zestienjarige page zijn capuchon verder over zijn hoofd. ‘Ik dacht dat alle mensen uit Wales aan regen gewend waren.’


  ‘Aye, ik ben eraan gewend, Trev, mede door jouw vaders opvatting van een goede training. Maar dat betekent nog niet dat ik het prettig vind.’


  De vaders van Blaidd en Trevelyan Fitzroy waren oude vrienden. Trevs vader, Sir Urien, had Blaidd de oude krijgskunst bijgebracht die, onder andere, eindeloze oefeningen in alle weersomstandigheden behelsde.


  Trev maakte een hoofdbeweging naar het fort, dat zich in de verte vaag aftekende. ‘Ik dacht dat Lord Throckton niet zo’n belangrijke man was, maar dat is toch een behoorlijk kasteel.’


  ‘Het ziet er inderdaad indrukwekkender uit dan ik had gedacht,’ gaf Blaidd toe.


  Voor zover ze van deze afstand konden zien, was het een omvangrijk complex met een dubbele ommuring, een indrukwekkend poortgebouw en een grote burchttoren in het midden. Blaidd had zelden zo’n kasteel aanschouwd en vroeg zich af of koning Hendrik net zo verrast zou zijn als hij erachter kwam hoe groots het vestingwerk van Lord Throckton was. Of wist hij dat al? Dat zou een verklaring zijn voor de achterdocht die de koning koesterde.


  ‘Niet elke belangrijke man komt aan het hof. Neem nu onze vaders,’ merkte hij op. Hij spoorde zijn zwarte ruin, Aderyn Du, aan. ‘Waarschijnlijk zullen we daar een goed onderkomen kunnen vinden.’


  ‘Denkt u dat Lady Laelia net zo mooi is als wordt beweerd?’ vroeg Trev.


  Blaidd grijnsde. ‘Waarschijnlijk niet, maar even gaan kijken kan geen kwaad.’


  Vol ongeloof keek Trev hem aan. ‘Zijn we hier helemaal naartoe gekomen omdat u een kíjkje wilt nemen?’


  Aangezien Blaidd hem niet de ware reden wilde vertellen waarom koning Hendrik hem had gestuurd, maakte hij zijn grijns nog wat breder. ‘Wat kan een eervolle ridder anders doen? Ik heb zo veel verhalen over Lady Laelia’s schoonheid gehoord, dat ik wil zien of het waar is. Mijn moeder heeft al bijna de hoop opgegeven dat ik ooit een vrouw zal vinden en een gezin zal stichten.’


  ‘Dus als Lady Laelia net zo mooi is als ze zeggen, gaat u met haar trouwen?’


  Blaidds luide lach overstemde de regen en het geluid van de zuigende modder onder de paardenhoeven. ‘Schoonheid is niet het enige wat een man in overweging moet nemen wanneer het op trouwen aankomt.’


  ‘Nee, dat zal wel niet,’ zei Trev weifelend.


  ‘Beslist niet.’


  ‘Dus u hebt er al over nagedacht?’


  Aderyn Du liep om een grote plas op de weg heen. ‘Natuurlijk,’ antwoordde Blaidd. ‘Maar ik ben de juiste vrouw nog niet tegengekomen.’


  ‘Bent u daarom met zoveel vrouwen samen geweest?’


  Blaidd schonk hem een wrange blik. ‘Ik ben niet met “zoveel” samen geweest. Ik zal niet ontkennen dat ik van het gezelschap van vrouwen geniet, maar ik ben niet helemaal de buitengewone minnaar waarvoor iedereen me houdt.’


  ‘Maar Gervais zegt –’


  ‘Jouw broer weet net zo weinig van over hoe ik de nachten doorbreng als jij.’


  Tot Blaidds opluchting hield Trev de rest van de rit zijn mond. Hij vond het niet prettig zijn relaties met vrouwen te bespreken, laat staan met een knul van zestien.


  Ze reden het dorp in over een brug die van een betere constructie was dan Blaidd zo ver ten noordwesten van Londen had verwacht. Door de vele neerslag stond de rivier hoog, en het kolkende water sloeg tegen de fundering van de brug.


  Gelukkig was de regen inmiddels enigszins afgenomen, waardoor hij het dorp beter kon zien. Hij zag verscheidene lemen huisjes met daken van stro. Rond het dorpsplein waren winkeltjes en stalletjes. Hij had dorpen gezien die in slechtere staat verkeerden, maar ook plaatsen die beter onderhouden waren. De dorpskerk stelde al evenmin veel voor. Het had er alle schijn van dat er van het inkomen dat Lord Throckton van zijn pachters verkreeg, weinig aan liefdadigheid werd weggegeven. Vermoedelijk werd het besteed aan stenen, mortel en metselaars voor zijn kasteel.


  Ofschoon het dorpsplein uitgestorven was, had Blaidd het gevoel dat hij werd gadegeslagen. Ongetwijfeld vroegen de dorpelingen zich af wie ze waren en waarom ze waren gekomen. Uit zijn paard en uitrusting, en aan zijn lichaamshouding en het zwaard dat langs zijn dij hing, konden ze opmaken dat hij op zijn minst een soldaat was. De aanwezigheid van een wapendrager en het patroon op zijn schild zouden verraden dat hij een ridder was.


  Ze kwamen bij een groter gebouw, dat eruitzag als een herberg. Juist toen Blaidd zich afvroeg of hij niet beter ergens langs de weg zou kunnen overnachten dan hier, verscheen er een vrouw in een van de vensters op de eerste verdieping. Ze leunde zo ver uit het raam, dat haar enorme borsten, die nauwelijks door haar losse blouse bedekt werden, elk moment te voorschijn konden komen. Zodra ze Blaidd zag, glimlachte ze onbeschaamd en floot. Een moment later verschenen er nog meer vrouwen in de andere vensters, die er net zo slonzig uitzagen.


  ‘Zo, dat is een fraai en sterk exemplaar,’ merkte een zwartharige op met luide stem. ‘Ik durf te wedden dat hij ook in bed zijn mannetje staat!’


  De andere vrouwen lachten kakelend. ‘En wat een prachtig wapen hebt u daar, m’lord. Dat zou ik graag van dichtbij willen zien.’


  ‘Ik vind die knappe jongen wel leuk!’ riep een ander.


  Blaidd keek even over zijn schouder. Toen hij zag dat Trev met een vuurrood gezicht recht voor zich uit keek, moest hij een glimlach onderdrukken. Hij draaide zich weer om en zei op een toon alsof hij het tegen de koningin van Engeland had: ‘Het spijt me, lieve dames, maar mijn knecht en ik moeten uw charmante en vrijgevige aanbod afslaan.’


  ‘O, hoor hem!’ riep de zwartharige lichtekooi uit. ‘Is dat niet de mooiste stem die je ooit hebt gehoord? En hij komt ook nog uit Wales! Ik heb heel goede dingen over de mannen uit Wales gehoord.’ Ze maakte een gebaar waaruit duidelijk bleek wat ze precies had gehoord. ‘Kom hier, mijn hengst, en fluister iets ondeugends in mijn oor. Dat is wel het minste wat je kunt doen.’


  Blaidd legde zijn hand op zijn hart en maakte een buiging. ‘Helaas, ik ben bang dat dat onmogelijk is. Ik kan niet langer blijven dralen, want ik heb belangrijke zaken af te handelen op het kasteel.’ Hij spoorde Aderyn Du aan, maar voordat ze het huis voorbij waren, verscheen er een jonge vrouw in de deuropening.


  Waarschijnlijk was ze niet veel ouder dan Trev. Haar blonde haar zat in de war, haar jurk zat strak om haar welgevormde lichaam, en haar ogen waren van een opvallende kleur groen. Hoewel ze een engelachtig gezicht had, zag Blaidd aan haar wellustige lachje dat ze een doorgewinterde cocotte was. Hij reed verder en slaakte een zucht om haar verloren onschuld, ofschoon hij wist dat vele vrouwen door armoede geen andere keuze hadden.


  Toen hij Trevs paard niet achter zich hoorde, draaide hij zich half om. Trevs paard stond nog steeds stil, en de schildknaap staarde naar de jonge vrouw alsof hij behekst was. Blaidd onderdrukte een vloek. ‘Fitzroy!’ bulderde hij.


  Geschrokken duwde Trev zijn hielen in de flanken van zijn paard. Al snel reed hij naast Blaidd in de richting van het kasteel.


  ‘Ze is een hoer, net als de anderen,’ zei Blaidd.


  ‘Dat weet ik heus wel. Ik ben geen kind,’ mopperde Trev zonder hem aan te kijken. ‘En ik heb ook oren. Ik heb gehoord wat ze zeiden.’


  ‘Dan weet je ook dat je dat meisje uit je hoofd moet zetten.’


  Trev bloosde. ‘Ik heb geld.’


  ‘Of je het je wel of niet kunt veroorloven, heeft er niets mee te maken. Het is geen geschikte plek voor jou. Het stikt er van de vlooien en de luizen, en veel van die vrouwen zien er geen been in je te bestelen. Bovendien zijn de meesten van hen ziek. Dus als je verstandig bent, blijf je uit zulke broeinesten weg.’


  ‘U klinkt al net als mijn vader.’


  ‘Bedankt voor het compliment,’ zei Blaidd luchtig. ‘Zolang je bij mij in dienst bent, ben ik voor jou verantwoordelijk. Als je vader erachter zou komen dat ik je naar een bordeel had laten gaan, kreeg hij waarschijnlijk een toeval. Maar hij zou nog steeds in staat zijn mijn gezicht tot moes te slaan. En dat wil ik niet riskeren.’


  ‘Bent u wel eens in een bordeel geweest?’


  Blaidd was blij dat hij de jongen eerlijk antwoord kon geven. ‘Dat heb ik nooit gewild, en het is ook nooit nodig geweest.’


  Inmiddels waren ze bij het poorthuis van Throckton Castle aangekomen, waardoor er een eind kwam aan het gesprek. Blaidd was hier met een opdracht – een die niets met hofmakerij en Lady Laelia te maken had – en voelde er weinig voor Trev in dit soort zaken te onderwijzen.


  Nauwlettend bestudeerde hij het gehesen valhek: een enorm houten rooster met puntige uiteinden. Boven op de muur patrouilleerden schildwachten. Aan de andere kant van het poorthuis bevond zich een grote gesloten dubbele deur die toegang bood tot de eerste binnenplaats. Deze was van solide eikenhout en met koper beslagen.


  Hij deed zijn capuchon af en reed onder het valhek en de mezekouw het poortgebouw in. Onwillekeurig huiverde hij. Als een vijand tussen het valhek en de binnenste deur in de val kwam te zitten, kon de verdediger door de mezekouw kokende olie naar beneden gieten of stenen naar omlaag werpen. Hij had eens gezien hoe een kind per ongeluk met heet schapenvet werd overgoten.


  Voor de deur hield hij zijn paard in en steeg af. Zodra Trev zijn voorbeeld had gevolgd, overhandigde Blaidd hem de teugels van Aderyn Du.


  Voordat Blaidd een groet kon uitroepen, ging er een luik in de dubbele deur open. Ongetwijfeld hadden de schildwachten boven op de muur de wachters beneden verteld dat ze bezoek hadden. Een smal gezicht, met daaromheen een ruwe donkerbruine wollen capuchon, verscheen in de opening, en een paar helderblauwe ogen keek Blaidd argwanend aan. ‘Wie bent u en wat wilt u?’ vroeg de wachter met hese stem.


  ‘Het is een vrouw!’ riep Trev uit, luid genoeg om op tien meter afstand te kunnen worden gehoord.


  Na van zijn verbazing te zijn bekomen, deed Blaidd wat hij altijd deed als hij een vrouw ontmoette: hij glimlachte. ‘Ik wist niet dat Lord Throckton amazones tot zijn garnizoen mocht rekenen.’


  Geringschattend namen de blauwe ogen hem op, van zijn doorweekte haar, via zijn wollen mantel, leren wambuis, zwaardriem en broek tot zijn zwarte laarzen. Er verscheen pas een waarderende blik in haar ogen toen ze Aderyn Du zag. Van verontwaardiging verstarde Blaidd. Hij was niet gewend dat zijn paard meer bewondering oogstte dan hij.


  Opnieuw keek de vrouw hem aan. ‘Ik vroeg wie u bent en wat u wilt.’


  ‘Dit is Sir Blaidd Morgan,’ zei Trev op een toon alsof iedereen dat toch zou moeten weten.


  Blaidd wist echter dat niet iedereen hem kende en dat het zeer wel mogelijk was dat zijn faam, voor zover hij die bezat, nog niet tot zo ver ten noorden van Londen was doorgedrongen. ‘Zoals mijn schildknaap zegt, ik ben Sir Blaidd Morgan,’ zei hij kalm en vriendelijk. ‘Ik ben hier gekomen voor een vriendschappelijk bezoek aan Lord Throckton, als u ons tenminste toegang wilt verlenen.’


  De vrouw snoof. ‘U bent naar het hof van Lady Laelia gekomen, net als vele mannen voor u. Welnu, ik wens u veel geluk.’


  ‘Als Lady Laelia de moeite waard is, hoop ik inderdaad dat ik geluk heb.’


  ‘Zo zo, u hebt niet bepaald last van valse bescheidenheid. Het lijkt me interessant te zien hoe het een man uit Wales vergaat. U komt toch uit Wales?’


  Naast hem sprong Trev haast uit zijn vel van verontwaardiging. ‘Staat u toe dat ze zo tegen u praat? Moeten we als een stel venters vragen of we binnen mogen komen?’


  Blaidd bleef glimlachen. Zonder zijn blik van het zichtbare deel van het gezicht van de vrouw te halen antwoordde hij: ‘Aangezien zij de poortwachter is, sta ik inderdaad toe dat ze zo tegen me praat en dat ze ons laat wachten als ze dat wil.’


  De vrouw lachte laag en ietwat cynisch. ‘Uw goede manieren strekken u tot eer, Sir Welshman. Komt u binnen en wees welkom.’ Met een klap sloeg ze het luik dicht, waarop het geluid klonk van een zware grendel die werd weggeschoven.


  ‘Dat werd tijd,’ mopperde Trev. ‘Lieve hemel, Blaidd, wat een beledigende –’


  ‘Het geeft niet, Trev. We hebben geen uitnodiging, dus we kunnen moeilijk gepikeerd zijn als ons niet een warm welkom wacht.’


  ‘Ik hoop dat Lord Throckton beleefder is.’


  ‘Dat is wel zeker. Een edelman heeft de plicht elke andere edelman gastvrij te ontvangen.’


  Zijn page deed er het zwijgen toe, maar Blaidd kon zijn irritatie bijna voelen. Om eerlijk te zijn had het brutale gedrag van de vrouw ook hem lichtelijk gestoord. Hij had evenwel ervaring met mensen die hem geen respect betoonden. Zijn vader was geen edelman, en voordat Blaidd aan het hof was geaccepteerd, had hij niet alleen heel wat toernooien, maar ook de vriendschap van de koning moeten winnen. Dus hoewel dit in de verste verte niet leek op de ontvangst die hij doorgaans op kastelen – of van vrouwen – kreeg, was hij niet zo snel beledigd als Trev.


  En wat de vrouw betrof… hij was benieuwd naar de rest van haar gezicht. Als het maar half zo fascinerend was als die levendige blauwe ogen, zou zijn tijd hier een stuk boeiender kunnen worden dan hij had verwacht.


  Hij mocht zijn werkelijke – belangrijke – doel echter niet uit het oog verliezen.


  Langzaam zwaaiden de deuren open, zodat Trev en hij konden doorlopen naar de grote, met gras begroeide binnenplaats. Daarachter bevond zich de kasteelmuur, met op elke hoek een wachttoren. Verscheidene gewapende wachters – allemaal mannen – stonden naast het poorthuis.


  De vrouw stond het dichtst bij de poort, alsof ze persoonlijk de grendel had weggeschoven. Ze droeg een lange bruine mantel. Haar gezicht was smal en bleek, en haar blauwe ogen leken veel te groot in haar gezicht. Maar haar gelaatstrekken waren niet onaantrekkelijk, en toen hij naar haar lippen keek, was de eerste gedachte die in hem opkwam, dat hij ze wilde kussen.


  ‘Ik hoop dat u het mij vergeeft dat ik u al die vragen stelde, sir.’ Ze maakte een diepe buiging. ‘We krijgen zo zelden bezoek van de gunstelingen van de koning, dat ik vanzelfsprekend achterdocht koesterde.’


  Gunsteling? Ineens was Blaidd niet langer bereid de vrouw haar onbeschofte gedrag te vergeven, of ze nu levendige blauwe ogen had of niet. En wat haar lippen betrof: hij zou nog liever Aderyn Du een kus geven!


  ‘Hij is geen gunsteling!’ riep Trev uit. ‘Hij is een vriend van koning Hendrik!’


  ‘Trev, alsjeblieft, sta me toe zelf met deze ondergeschikte te spreken.’ Langzaam liep Blaidd naar de vrouw toe, totdat ze minder dan een meter van elkaar af stonden. Toen hij haar op zijn gemak van top tot teen bekeek, verstarde ze. ‘Hoe heet je, meisje?’ vroeg hij op bedrieglijk kalme toon. Hij schonk haar de glimlach die zijn tegenstanders op het strijdtoneel hadden geleerd te vrezen.


  Uitdagend stak ze haar kin naar voren. ‘Becca.’


  ‘Zeg eens, Becca, praat je altijd zo tegen je meerderen?’


  ‘Gewoonlijk praat ik tegen niemand die zichzelf als mijn meerdere beschouwt.’


  Zonder enige twijfel was ze de brutaalste meid die hij ooit was tegengekomen. ‘Als dit het welkom is dat edelmannen op Throckton Castle kunnen verwachten, is het geen wonder dat men aan het hof niet veel achting voor je heer heeft.’


  Eindelijk werd de blik in haar ogen iets minder zeker, maar dat duurde slechts heel even. ‘Als men geen achting voor hem heeft, bevestigt dat alleen maar hoe ik over het Engelse hof denk.’


  ‘En wat weet jij van het Engelse hof?’


  Met grote ogen keek ze hem onschuldig aan, maar hij zag dat het allemaal gespeeld was. ‘Ik heb nooit gezegd dat ik iets over het Engelse hof weet, sir. Ik zei dat het bevestigt hoe ik erover dénk.’ Ze maakte een verrassend elegante buiging. ‘Het spijt me als ik u heb beledigd, Sir Blaidd.’


  Met schuin gehouden hoofd keek hij haar aan. Hij liet zich niet bedotten door de verandering in haar gedrag. ‘Is dat zo?’


  ‘Wel als mijn woorden problemen voor Lord Throckton veroorzaken.’ Na die woorden glimlachte ze zo vrolijk, dat het was alsof hij midden in de winter een bloem had gevonden. ‘Maar als mijn eerlijkheid betekent dat u mij als een onbeschaamd wicht beschouwt dat moet worden bestraft, spijt het me helemaal niet.’


  Haar stralende glimlach deed zijn woede wegebben. ‘Misschien strijk ik wel met mijn hand over mijn hart en vertel ik Lord Throckton niet wat een brutale poortwachter hij heeft.’


  ‘Misschien zou het hem niet verbazen.’ Hoewel haar glimlach verdween, klonk ze helemaal niet bezorgd. Ze trok haar mantel dichter om haar slanke lichaam en vroeg: ‘Hebt u geen haast om de lieflijke Lady Laelia te ontmoeten?’ Opnieuw glimlachte ze. ‘Ik denk dat ú wel een kans maakt.’


  ‘Nu ik blijkbaar jouw goedkeuring heb gekregen, kan ik mezelf zo goed als verloofd beschouwen.’


  Opnieuw veranderde de blik in haar ogen, en ze keek hem ernstig aan. ‘U mag dan tot nu toe niet veel concurrentie hebben gehad, Sir Blaidd Morgan uit Wales, maar die hebt u nu wel. Ik wens u veel succes als u denkt dat Lady Laelia en haar bruidsschat u gelukkig zullen maken.’


  ‘Zal ik jou ook in het kasteel zien?’ vroeg hij zonder nadenken.


  ‘Ik hoop het niet,’ luidde haar antwoord, en het was duidelijk dat ze het meende.


  De wachters deden hun best hun lachen in te houden.


  Blaidd vond het fijn als mensen – en vooral vrouwen – met hem lachten, maar hij vond het vreselijk als mensen hem uitlachten. Het was al jaren geleden dat iemand dat had gedurfd.


  Hij draaide zich op zijn hakken om, beende terug naar Aderyn Du en sprong in het zadel. ‘Trev,’ snauwde hij. ‘Kom mee!’


  Onmiddellijk gehoorzaamde zijn wapenknecht. ‘Denkt u dat ze echt de poortwachter is?’ vroeg hij terwijl ze de binnenplaats op reden.


  ‘Wie ze ook is,’ antwoordde Blaidd grimmig, ‘volgens mij is ze niet goed bij haar hoofd, en ik hoop dat ik haar nooit meer zie.’


  


  Nadat Sir Blaidd Morgan was weggereden, keek Becca naar de wachters. ‘Arme man. Ik geloof niet dat hij zo’n ontvangst had verwacht.’


  De wachters barstten in lachen uit.


  ‘Zo is het genoeg, mannen,’ zei Dobbin, de aanvoerder van het garnizoen, ofschoon hijzelf moeite moest doen om zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Aan het werk.’


  Gniffelend keerden de mannen terug naar hun post, terwijl Dobbin met Becca naar de kamer in het poorthuis ging.


  Daar brachten de wachters hun tijd door wanneer ze geen dienst hadden. De stenen muren waren net zo kaal als de gehavende tafel, waarin de mannen de afgelopen jaren hun initialen of symbolen hadden gekerfd. Er stonden slechts een paar krukken, die als zitplaats dienden. Op een enkele plank stonden spullen om metaal en leer mee schoon te maken; een taak die er vaak werd uitgevoerd. Door de geur van poetsmiddel en de warmte van het haardvuur hing in het vertrek desondanks een knusse sfeer.


  Becca en Dobbin hingen hun doorweekte mantels aan een haak naast de deur en keerden terug naar hun plaats bij het vuur.


  Met een zucht strekte Dobbin zijn benen. ‘Ik word te oud om in de regen te staan,’ verzuchtte hij.


  ‘Je had binnen kunnen blijven.’


  ‘Te gevaarlijk.’


  ‘Ze waren niet van plan ons aan te vallen.’


  Met een sluwe blik keek hij haar aan. ‘Maar wat zou u allemaal hebben gezegd als ik er niet bij was geweest?’


  Ze glimlachte. Dobbin had gelijk. Dan zou ze waarschijnlijk nog onhebbelijker zijn geweest tegen de zoveelste ridder die kwam kijken of de schoonheid van Throckton haar reputatie eer aandeed.


  ‘Het is een grote kerel voor iemand uit Wales,’ merkte Dobbin op. ‘Hij rijdt goed. En een man met zulke schouders en benen is waarschijnlijk een goede krijger.’


  ‘Waarschijnlijk is hij de kampioen op menig toernooi,’ beaamde Becca terwijl ze haar vochtige rokken spreidde, zodat die wat sneller zouden drogen. Bij elke beweging die ze maakte, rinkelde de sleutelring aan haar riem.


  ‘En hij is nog knap ook, zelfs met al dat haar,’ vervolgde Dobbin. ‘Ik heb nog nooit een edelman gezien die haar tot op zijn schouders heeft als de een of andere wildeman.’


  ‘Misschien hebben ze in Wales allemaal lang haar.’


  ‘Ik heb het nog nooit gezien. En ik heb er al heel wat ontmoet.’


  Ze sloeg hem hard op zijn schouder, waardoor hij bijna van zijn krukje viel. ‘Zal ik het hem vragen?’


  ‘Dat kunt u maar beter niet doen. Hij zag er nu al uit alsof hij u het liefst zou wurgen. Ik dacht even dat hij het zou doen ook, toen hij zo dicht bij u kwam staan.’


  Ze probeerde niet te denken aan het wilde bonzen van haar hart toen de grote knappe ridder op haar af was gekomen met een blik alsof hij… alsof… Welnu, er was nog nooit iemand op die manier op haar af gekomen met zo’n blik in zijn ogen.


  ‘Goed, dan vraag ik het niet,’ zei ze met een brede grijns. ‘Aan die glimlach van hem te oordelen zou het me trouwens niet verbazen als hij denkt dat hij Laelia met alleen maar een knipoog en een grijns voor zich kan winnen.’


  ‘Ik hoop maar dat onze heer niet boos wordt wanneer hij hoort wat u tegen een ridder van Hendriks hof hebt gezegd.’


  ‘Ik denk van wel.’ Ze kromde haar schouders, hield haar kin naar beneden en imiteerde de norse stem van de lord van Throckton Castle. ‘Negeer haar, Sir Blaidd. Ze is onberekenbaar en dwaas. Ze is maar een vrouw.’


  Bezorgd schudde Dobbin zijn hoofd. ‘U kunt beter oppassen, my lady. Een dezer dagen drijft u uw vader te ver, en wat zullen de gevolgen dan voor u zijn?’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Terwijl Trev de rest van hun bagage naar de kamer bracht, wachtte Blaidd in de grote ridderzaal op Lord Throckton. Hij stond met zijn rug naar de enorme haard, en de warmte voelde zo heerlijk aan, dat hij zich moest inhouden om niet te kronkelen als een varken in de modder. Zijn humeur werd steeds beter.


  Hij bekeek de zaal, die – net als de rest van het fort – groter was en van meer rijkdom getuigde dan hij had verwacht. Zodra hij de met keien bestrate binnenste binnenplaats op was gereden, was zijn aandacht getrokken door het enorme bouwwerk dat het woongebouw moest zijn. Aan de ramen te oordelen was het gebouw ernaast de kapel. De kamers op de verdieping van de half houten stallen moesten de barakken zijn voor het garnizoen en het woonverblijf van de stalknechten.


  Het woongebouw had twee verdiepingen. Blaidd vermoedde dat de familievertrekken en de kamers van de andere bedienden zich naast de ridderzaal bevonden. Ook de bovenkamer van de heer des huizes was waarschijnlijk aan deze kant van het pand.


  De andere percelen die eenvoudig te herkennen waren, waren de keuken en de smidse. De donjon – een hoog rond bouwwerk links van de toegang – werd vermoedelijk gebruikt als wapenopslagplaats, maar als een vijand ooit door de muren heen wist te breken, zou de donjon vooral als laatste vesting dienen.


  De burcht zelf was tientallen jaren oud, net als de binnenste ommuring. Blaidd schatte dat de ridderzaal, de kapel, de buitenste ommuring en het indrukwekkende poortgebouw echter nog geen vijf jaar terug waren gebouwd. Ook de eerste verdieping van dit pand en die op de stallen waren duidelijk recentelijk toegevoegd.


  Wat het interieur van de ridderzaal betrof… Het enige vertrek dat het naar de kroon stak, was de ridderzaal van de koning zelf. Zware, met de hand gemaakte wandtapijten waarop strijd- en jachttaferelen te zien waren, sierden de muren. De banken en tafels waren nieuw, zonder krassen of groeven, en glanzend gewreven. Op de vloer lagen verse stro en kruiden. De geur van rozemarijn en vlooienkruid zweefde zijn neusgaten binnen. Enorme eiken balken ondersteunden het plafond, en vaandels van ridders die trouw hadden gezworen aan Lord Throckton, bewogen langzaam heen en weer.


  Het waren er veel meer dan Blaidd van een heer van Throcktons stand zou hebben verwacht. De meeste vaandels kwamen hem niet eens bekend voor. Als het vermoeden van de koning over Throcktons gebrek aan loyaliteit klopte, zou het goed zijn als Blaidd ze later zou kunnen beschrijven.


  Een van de honden die bij het vuur lag te slapen, bewoog zich. Toen Blaidd was binnengekomen, hadden ze naar hem gegromd, totdat een van de bedienden ze tot stilte had gemaand.


  Die meid bij de poort had ook haast naar hem gegromd. Hoe zou zij eruitzien als ze lag te slapen? Hij stelde zich haar voor met haar helderblauwe ogen gesloten en haar borsten die zachtjes op en neer gingen. Onder die vochtige mantel, die ze zo dicht om zich heen had gehouden, had hij vaag de vormen van haar lichaam kunnen onderscheiden, en hij had zich gerealiseerd dat ze een behoorlijk goed figuur had.


  Zijn lichaam werd nog warmer, en niet van het vuur, toen hij zich de vurige Becca voorstelde in zijn bed. Hij was ervan overtuigd dat ze niet bewegingloos zou blijven liggen. Als ze besloot zich aan een man te geven, zou ze dat met overgave doen Hij zou vrij zijn om te plagen, voorstellen te doen en te spelen. Waarschijnlijk zou zij hetzelfde doen.


  Toen hij zijn lichaam voelde reageren, dwong hij zich te denken aan de reden waarom hij hiernaartoe was gekomen. Die had niets met vrouwen van doen, al moest hij voorwenden belangstelling te hebben voor Lady Laelia. Het was niet de bedoeling dat hij met een dienstmeid zou stoeien – net zomin als het de bedoeling was dat Trev dat bordeel zou bezoeken – hoe interessant en uitdagend die dienstmeid ook mocht zijn.


  ‘Welkom op Throckton Castle, Sir Blaidd!’ klonk een diepe stem.


  Hij draaide zich om naar een gedraaide trap aan de andere kant van de ridderzaal en zag een robuuste man met dik grijs haar en brede schouders op hem af komen lopen. De man was goed gekleed: hij droeg een lange donkerblauwe tuniek met een vergulde leren riem. En aan zijn zelfverzekerde houding te zien was hij de heer van het kasteel. Op de estrade bleef Lord Throckton staan. Hij glimlachte vriendelijk, waardoor een rij mooie tanden werd ontbloot.


  Doordat Blaidd jaren tussen hypocriete hovelingen had doorgebracht, zag hij echter onmiddellijk dat de glimlach ’s mans bruine ogen niet bereikte. Lord Throckton keek net zo behoedzaam als het meisje bij de poort. Blaidd voelde dat de haren in zijn nek rechtop gingen staan, maar liet niets van zijn gevoelens merken. Welke man zou geen achterdocht koesteren wanneer er zonder aankondiging een ridder voor zijn deur verscheen?


  ‘Gegroet, Lord Throckton,’ zei hij, en hij maakte een buiging.


  ‘Onprettig weer om te reizen,’ merkte de edelman op.


  ‘Daarom ben ik zo blij met uw gastvrijheid.’


  ‘Geen dank, kerel! Het genoegen is geheel aan mijn kant.’ Lord Throcktons glimlach werd breder, maar zijn ogen verloren niets van hun oplettendheid. ‘Toch denk ik niet dat u bij toeval zo ver van de hoofdweg bent afgedwaald.’


  ‘Nee, dat klopt,’ beaamde Blaidd met zijn beminnelijkste glimlach. ‘Maar als het kan, zou ik u liever onder vier ogen de reden van mijn komst meedelen.’


  ‘Vanzelfsprekend! In de bovenkamer kunnen we rustig praten.’ Lord Throckton ging hem voor de gedraaide trap op. Op de overloop opende hij een deur en maakte met een weids gebaar duidelijk dat Blaidd hem voor kon gaan.


  Ook aan dit vertrek was duidelijk te zien dat Lord Throckton welgesteld was en van comfort hield. De wanden waren met kleurrijke tapijten behangen, en op de nieuwe eikenhouten stoelen lagen kleurige zijden kussens. Er stond een schragentafel bedekt met perkamenten vellen, inktpotten, verscheidene ganzenpennen en een zilveren kandelaar. In een groenblauw geverfde open kast lagen perkamentrollen; vermoedelijk documenten waarin de pacht en andere zaken die met het landgoed te maken hadden, werden bijgehouden. Voor de hoge smalle ramen hingen linnen gordijnen die de koude lentebries buiten hielden. Blaidd had het idee een warme oosterse tent binnen te komen. In niets leek deze ruimte op de kale, kille bovenkamers van andere edelmannen die hij kende.


  Lord Throckton liep om het bureau heen en liet zich met een zucht van genot op het wijnrode kussen zakken van zijn met houtsnijwerk versierde stoel. Hij beduidde Blaidd in de iets minder overdadig versierde stoel tegenover hem plaats te nemen. ‘Bent u toevallig familie van Sir Hu Morgan?’ vroeg hij zodra Blaidd was gaan zitten.


  Blaidd kon zijn verbazing over het feit dat de man wist wie zijn vader was niet verbergen. ‘Ik ben zijn zoon. Hebt u hem ontmoet?’


  Opnieuw glimlachte Lord Throckton, waarbij er rimpeltjes om zijn ogen verschenen. ‘Nee. Zoals u ongetwijfeld weet, kom ik nooit aan het hof. Westminster en Londen zijn naar mijn smaak veel te druk en lawaaierig. Maar ik heb wel van hem gehoord. Hij heeft veel belangrijke vrienden.’


  ‘Mijn vader komt ook zelden aan het hof,’ zei Blaidd. Op de opmerking over zijn vaders vrienden ging hij opzettelijk niet in. ‘Net als u houdt hij niet van de stad en geeft hij de voorkeur aan zijn thuis.’


  ‘Bij uw moeder, die in haar tijd de mooiste dame was,’ voegde Lord Throckton daar grinnikend aan toe. ‘Een wijs en gelukkig man.’


  Zwijgend knikte Blaidd.


  ‘Ik kan me herinneren dat veel mensen geschokt waren toen Lady Liliana met een man trouwde die als schaapherder geboren is.’


  Ofschoon de man de woorden niet oneerbiedig of met venijn uitsprak, klemde Blaidd zijn kaken kwaad op elkaar. Pas toen de vlaag van woede die hij altijd voelde wanneer mensen zulke uitspraken over het huwelijk van zijn ouders deden, enigszins was gezakt, reageerde hij. ‘Mijn vader was een ridder toen ze met hem trouwde.’


  ‘En een bijzonder knappe kerel, net als zijn zoon. Mag ik aannemen dat u bent gekomen om mijn mooie dochter het hof te maken?’


  ‘Aan het hof gaan geruchten over de deugden van de dame, en ik ben niet getrouwd. Ik hoop dat u mij de geboorte van mijn vader niet aanrekent en mij in ieder geval de eer zult gunnen haar te ontmoeten.’


  ‘Dat zal ik zeker. Ik heb veel respect voor mannen die boven hun stand zijn gerezen,’ sprak de edelman op uiterst ernstige toon. ‘Zo ook mijn dochter.’


  ‘Dan heb ik ook uw toestemming om haar het hof te maken als zij dat toestaat, my lord?’


  Nadenkend speelde Lord Throckton met de dikke gouden ring aan zijn linkerhand terwijl hij zijn blik taxerend over Blaidds kleding liet gaan. De sfeer in de kamer veranderde subtiel. ‘U hebt mij nog niets over haar bruidsschat gevraagd, Sir Blaidd.’


  ‘Van wat ik over uw dochter heb gehoord, is Lady Laelia zelf de ware schat.’


  ‘Natuurlijk, dat is waar,’ zei Lord Throckton met een vergenoegde blik. ‘Maar ik denk dat het niet onprettig voor u is om te horen dat haar bruidsschat niet klein zal zijn. Noch zal het de grootste zijn waarover u ooit hebt gehoord. Sinds haar twaalfde jaar hebben al vele mannen mij voorstellen gedaan, en niet een van hen beklaagde zich over haar bruidsschat.’


  Blaidd glimlachte. ‘Ondanks mijn uitrusting ben ik geen arme man die alleen op zoek is naar rijkdom als het op een bruid aankomt, my lord. Ik ben zo gekleed omdat het onderweg verstandiger is om boeven niet in de verleiding te brengen.’


  ‘Ik moet u wel waarschuwen, Sir Blaidd, dat het niet Laelia’s hart is dat u moet winnen, maar mijn hoofd. Of u nu een ridder bent of een gewone burger, vriend van de koning of niet, u zult een goede indruk op mij moeten maken. Tot nog toe heb ik elke man afgewezen die om haar hand vroeg. Bent u nog steeds bereid haar het hof te maken en haar voor u te winnen?’


  Blaidd knikte. ‘Als u mij dat toestaat, my lord.’


  ‘Goed. Wees welkom. U kunt zo lang blijven als u wilt.’ Lord Throckton legde zijn handen op de stoelleuningen en duwde zichzelf overeind. ‘Nu we tot overeenstemming zijn gekomen, Sir Blaidd, kunnen we aan tafel. Ik heb vreselijke honger. Zullen we?’


  Ook Blaidd stond op, en hij volgde zijn gastheer de trap af naar de ridderzaal, die nu met tafels en bankjes, bedienden en soldaten gevuld was.


  Trev stond hem bij een van de tafels op te wachten.


  Met hun neuzen in de lucht liepen de honden hongerig tussen de tafels door, en een aantal van de mannen zag er al net zo hongerig uit. Blaidd kon het hun niet kwalijk nemen. Ook zijn maag rommelde toen hij de heerlijke geuren opsnoof. Het laatste wat hij had gegeten, was een half brood als ontbijt met wat water uit een beekje.


  ‘Daar is mijn lieftallige Laelia,’ zei Lord Throckton.


  Blaidd keek in de richting die hij aanwees, naar de estrade… en vergat opeens adem te halen. Hij had al vele mooie vrouwen ontmoet – vooral doordat ze meestal alle mogelijke moeite namen om aan hem te worden voorgesteld – maar nog nooit had hij een vrouw gezien die zo beeldschoon was als Lady Laelia. Gekleed in een lichtblauwe fluwelen japon, zag ze eruit als een engel. Haar gelaatstrekken waren perfect, haar hals elegant als die van een zwaan. Haar glanzende blonde haar viel in een waterval van krullen over haar slanke schouders. Het beeld werd vervolmaakt door de zedige manier waarop ze met gebogen hoofd naar de met stro en kruiden bedekte vloer keek.


  ‘Is ze geen schoonheid?’


  ‘Zeker, my lord. Ik kan geen woorden vinden.’


  Met een trotse glimlach schreed Lord Throckton tussen de mensen door.


  Opnieuw keek Blaidd naar het podium… en hij kreeg nog een schok, waardoor hij heel even zijn pas vertraagde. Verduiveld nog aan toe! Wat deed die meid daar aan de hoge tafel? Dat betekende dat ze geen dienstbode was, zoals hij had gedacht. Maar wat was ze dan wel? Waarom had ze dan bij de poort gestaan? Misschien was ze een vriendin van Lady Laelia en had ze er gewoon schik in gehad hem te ondervragen. Maar waarom kwam ze niet onmiddellijk overeind nu Lord Throckton naderde?


  De blauwe ogen van de vrouw vingen zijn blik, en zelfs op deze afstand kon hij zien dat ze zich vrolijk maakte om zijn verbazing. Terwijl ze hem met die spottende blik bleef aankijken, voelde hij een vreemde tinteling door zijn aderen gaan. Wie ze ook was en waar ze ook mee bezig was, ze zou de dag berouwen dat ze Sir Blaidd Morgan voor schut had gezet.


  Inmiddels stond Lord Throckton op de estrade, waar hij de hand van de blonde schoonheid pakte om haar iets naar voren te trekken. ‘Dit is mijn dochter, Lady Laelia. Laelia, dit is Sir Blaidd Morgan, van het hof van de koning.’


  De dame hief haar hoofd niet, noch sloeg ze haar ogen op. Dat beviel hem een stuk beter dan de blik van die onbeschaamde meid. Die bekeek hem alsof hij een afgerichte beer was die alleen voor het vermaak diende te zorgen!


  Hij maakte een diepe buiging en pakte Lady Laelia’s rechterhand vast, die slap en koud aanvoelde als een dode vis. ‘My lady, de verhalen over uw schoonheid doen u geenszins eer aan.’ Het was een gemakkelijk, niet origineel compliment. Gewoonlijk had hij er plezier in zich in te spannen om de belangstelling van een dame te wekken – vooral als het een mooie dame betrof. Het moest de aanwezigheid van dat brutale nest zijn waardoor hij geen betere vleierij kon bedenken.


  ‘Van harte welkom in onze zaal,’ zei Lady Laelia.


  Toen ze hem aankeek, zag hij dat haar ogen grasgroen waren. Haar stem klonk hoog en ademloos, als die van een klein meisje. Of van een vrouw die jonger wilde klinken dan ze was. Eigenlijk kon hij zich niet herinneren dat iemand ooit de leeftijd van Lady Laelia had genoemd.


  De onbeleefde deerne schraapte luid haar keel. Was ze soms een of ander mal familielid? Dat zou haar positie en haar bizarre gedrag verklaren.


  Met gefronste wenkbrauwen keek Lord Throckton naar het meisje. ‘Sir Blaidd, dit is Rebecca. Mijn andere dochter.’


  Zijn dochter? Niemand had Blaidd ooit verteld dat Lord Throckton nóg een dochter had. Misschien was dat omdat ze niet zo mooi was als haar zus en omdat ze onmiskenbaar lomp was.


  Haar gebrek aan schoonheid zou een verklaring kunnen zijn voor haar onbeleefdheid. Wellicht had jaloezie haar in een bittere feeks veranderd.


  ‘Wat, geen complimentje voor mij, Sir Blaidd?’ vroeg Lady Rebecca. Met een olijke glimlach keek ze hem aan. ‘Ik geef toe dat ik niet aan Laelia kan tippen, maar ik dacht dat alle hovelingen geoefende vleiers waren. U gaat me toch niet teleurstellen?’


  Die uitdaging kon hij niet weerstaan. Hij legde zijn hand op zijn hart en zei met de lage, zwoele stem die hij doorgaans alleen voor clandestiene afspraakjes gebruikte: ‘Het laatste wat ik zou willen, is een dame teleurstellen, op welk gebied dan ook.’ Met twee grote stappen stond hij voor haar. Hij pakte haar hand, bracht die naar zijn lippen en drukte een tedere kus op haar vingers. ‘U, my lady, bent de verrassendste jonge vrouw die ik ooit heb ontmoet.’


  Haar wangen werden rood, en ze rukte haar hand uit zijn greep. ‘Dat is nauwelijks een compliment, sir. Ik ben niet onder de indruk.’


  Hij schonk haar de luie glimlach die hij vrouwen altijd schonk nadat ze de liefde hadden bedreven. ‘Ik verzeker u dat een man het prettig vindt om door een vrouw te worden verrast. Een waarlijk verrassende vrouw is een zeldzaam schepsel.’


  Heel even sperde ze haar ogen geschokt wijd open, en hij kon wel juichen van triomf. Toen zag hij dat misprijzende vuur in haar ogen dat hem nu al bekend voorkwam.


  ‘Een schepsel? Zijn vrouwen dat in uw ogen? Schepsels?’


  Hij verstarde en werd op slag de trotse ridder die op het toernooiveld keer op keer zegevierde. ‘Vrouwen die de spot drijven met een vreemdeling die te gast is, zijn voor mij inderdaad schepsels.’


  ‘Becca, ik denk dat we voorlopig genoeg van jou hebben gehoord.’ Lord Throckton liep langs haar heen en nam plaats op een stoel die veel weg had van een troon. ‘Deze man is onze gast en zal als zodanig worden behandeld.’


  ‘Ik behandel hem net zoals ik alle mannen behandel die Laelia komen bezoeken.’


  Uit het feit dat Lady Laelia’s mondhoeken omlaaggingen, leidde Blaidd af dat haar zusje de waarheid sprak.


  ‘Verduveld, Becca, dat is juist het probleem! Wanneer leer je je nu eens te gedragen? Waarom kun je niet wat meer als je zus zijn?’


  ‘Omdat ik mijn zus niet ben?’


  ‘Je weet best wat ik bedoel!’ Lord Throckton gebaarde naar de stoel aan zijn rechterzijde. ‘Gaat u zitten, Sir Blaidd, gaat u zitten. Let u maar niet op Rebecca. Waar is die vermaledijde pastoor? Laten we bidden.’


  Gezien het feit dat vader en dochters zo tegen elkaar spraken in het bijzijn van een vreemdeling, maakte Blaidd op dat dergelijke woordenwisselingen vaker voorkwamen.


  Hij ging op de plaats zitten die voor speciale gasten bestemd was: tussen Lord Throckton en Lady Laelia in.


  Lady Rebecca zat aan de linkerhand van haar vader. Zodra er voor de maaltijd dank was gezegd, zweeg ze. Wonderlijk genoeg oogde ze tevreden.


  Tijdens het eten gaf Lord Throckton uitgebreide beschrijvingen van het enorme aantal aanbidders dat om Lady Laelia’ hand had gevraagd.


  Lady Laelia zelf hoorde het allemaal zwijgend aan en reageerde alleen wanneer Blaidd haar een vraag stelde. Haar antwoorden waren uiterst kort.


  Het was alsof zijn charme hoegenaamd geen effect had. Als iemand hem zou vertellen dat deze plek behekst was en dat hij met alles wat hij deed precies het tegenovergestelde bereikte van wat hij beoogde, zou hij het meteen geloven. Anderzijds, hij moest toch een poosje op Throckton Castle blijven, dus als het een moeizame taak bleek om de dame het hof te maken, zou dat een goed excuus zijn om te blijven hangen.


  Zoekend naar Trev keek hij de zaal rond. Hij zag dat de schildknaap in gesprek was met een dienstmaagd die iets jonger leek dan hij. Op haar heup liet ze een kan wijn rusten, terwijl ze een lok bruin haar om haar vinger wond. Het universele teken van vrouwen dat ze interesse hebben, dacht Blaidd. Misschien moest hij Trev maar eens wijzen op de mores van gasten.


  En misschien was het beter geweest als hij hier in zijn eentje naartoe was gegaan.


  ‘Dus toen heb ik die jongeman de laan uit gestuurd,’ hoorde hij Lord Throckton zeggen. De stem van de man klonk wat onduidelijk; vermoedelijk door de overvloed van wijn, die hij nodig scheen te hebben om zijn keel te smeren. ‘Dat was de laatste.’


  Wat gelukkig betekende dat er een eind was gekomen aan de ellenlange monoloog, besefte Blaidd opgelucht. Glimlachend keek hij zijn gastheer aan.


  Lord Throckton legde zijn grote handen op de tafel en hees zichzelf overeind. Toen Blaidd ook wilde opstaan, wuifde de man hem terug. ‘Even naar het privaat. Die Franse wijn stroomt in één keer door mijn Engelse ingewanden.’ Hij schonk Blaidd een vette knipoog. ‘Maar het smaakt te goed om het te laten staan.’ Na die woorden verliet hij de zaal.


  Bij het zien van de lege stoel tussen Lady Rebecca en hemzelf kon hij de verleiding niet weerstaan. ‘Zo, my lady, speelt u wel vaker kasteelwacht?’


  Zonder blikken of blozen beantwoordde ze zijn blik. ‘Nee, sir.’


  ‘Maar vandaag vond u het leuk om uzelf ten koste van mij te vermaken?’


  ‘Niet alleen mezelf. Het garnizoen vond het ook bijzonder amusant. Het spijt me dat u er de humor niet van kunt inzien.’


  Hij geloofde helemaal niet dat dat haar ook maar enigszins speet. ‘Niemand vindt het prettig om voor schut gezet te worden.’


  ‘En vooral niet een knappe jonge ridder die de hele wereld aan zijn voeten heeft liggen. Maar nederigheid is goed voor de ziel, nietwaar, sir?’


  ‘Dat is zo. Het is jammer dat die eigenschap bij u ontbreekt.’


  Zogenaamd verontwaardigd week ze iets naar achteren. ‘Hoe kunt u dat zeggen? Natuurlijk ben ik nederig. Hoe zou ik dat niet kunnen zijn als ik mijzelf elke dag met mijn zus moet vergelijken?’


  ‘Wat anders dan arrogantie zou u het idee geven dat u het recht hebt een ridder belachelijk te maken?’


  ‘Als ik arrogant ben, wat bent u dan? Een man die naar elke vrouw glimlacht alsof hij ervan overtuigd is dat ze hartstochtelijk naar hem verlangt?’


  ‘Becca!’ riep Lady Laelia geschokt uit.


  Door het gekibbel was Blaidd volkomen vergeten dat zij er ook nog was. ‘Het geeft niet, my lady,’ zei hij sussend. ‘Ik neem er geen aanstoot aan.’


  Niettemin was Lady Laelia’s gezichtsuitdrukking hard geworden. Haar lippen waren dun door de kracht waarmee ze ze opeenklemde. Niet langer was ze een zacht en lief meisje; ze was een vrouw op oorlogspad. Blaidd had vaak genoeg vrouwen in gevecht gezien om de tekenen te herkennen.


  ‘Als je zo graag wilt praten, zusje,’ siste ze door opeengeklemde tanden, ‘waarom vertel je hem dan niet over die keer dat je uit de appelboom viel?’


  Lady Rebecca bloosde, en haar ogen schoten vuur.


  Ineens had Blaidd de indruk dat hij ongewapend tussen twee vijandelijke linies ingesloten zat.


  ‘Wilt u dat verhaal horen, Sir Blaidd?’ vroeg Lady Rebecca met een kalmte die geheel in tegenspraak was met haar blik. ‘Het is werkelijk bijzonder grappig.’


  Hij was er zeker van dat het allesbehalve grappig was. ‘Ik geloof dat ik vanavond genoeg verhalen heb gehoord. Kunnen we in plaats daarvan naar muziek luisteren?’


  Hem recht aankijkend, zei Lady Rebecca: ‘Ik heb gehoord dat mannen uit Wales uitstekend kunnen zingen. Misschien zou u dat willen bewijzen, sir?’


  ‘Hij is een geëerde gast, niet een of andere troubadour,’ protesteerde Lady Laelia.


  Met een glimlach liet Blaidd blijken dat hij zich niet beledigd voelde. ‘Het is waar dat de meeste mensen in Wales goed kunnen zingen, en daar zijn we ook trots op. Als u mijn nederige pogingen om een ballade ten gehore te brengen wilt horen, zal ik u met alle plezier die dienst bewijzen.’


  Wankelend keerde Lord Throckton op de estrade terug. Hij liet zich in zijn stoel vallen en keek van zijn ene dochter naar de andere. Toen kneep hij zijn ogen samen. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Becca is –’


  ‘ – haar eigen onuitstaanbare zelf,’ onderbrak Lady Rebecca haar zus. ‘Sir Blaidd heeft aangeboden een lied uit Wales voor ons te zingen.’


  ‘Is dat zo?’ riep Lord Throckton opgetogen. ‘Geweldig! Ik heb altijd al een man uit Wales willen horen zingen. Maar wat denkt u ervan om eerst wat te dansen?’ Hij riep de jonge dienstmeid die met Trev had staan praten. ‘Meg, haal Rebecca’s harp! Bran, Tom, haal de tafels weg!’


  Meg verdween ogenblikkelijk naar de dienstvertrekken, terwijl twee mannelijke bedienden met hulp van anderen de tafels begonnen te verwijderen.


  In het rumoer dat volgde, was een gesprek niet langer mogelijk, maar zodra het ergste lawaai voorbij was, vroeg Blaidd: ‘Speelt uw dochter harp?’


  ‘Aye, en goed ook! Maar niet zo goed als mijn Laelia kan dansen.’


  Dat verklaarde waarom de man zo graag wilde dat er gedanst zou worden. Hij wilde de talenten van zijn dochter laten zien.


  Meg kwam terug met een klein snaarinstrument, dat ze aan Lady Rebecca overhandigde alsof het heel kostbaar was. Toch was het maar een heel eenvoudige harp. Het moest de waarde zijn die Lady Rebecca aan het instrument hechtte waardoor de dienstmeid het met zoveel zorg behandelde.


  Terwijl Lady Rebecca de harp stemde, stond Blaidd op en stak zijn hand uit naar Lady Laelia.


  Deze legde haar slappe vingers in zijn stevige hand en liet zich naar het midden van de zaal leiden.


  Toen begon Lady Rebecca te spelen.


  En wat speelde ze prachtig! Met vliegensvlugge bewegingen van haar vingers ontlokte ze wonderbaarlijke geluiden aan de snaren. Ze speelde een snelle compositie die perfect was voor een rondedans. Heen en weer wiegend, ging ze volledig op in de muziek, met de vreugde van iemand die een natuurlijke gave heeft.


  In Wales zou ze veel meer om haar talent worden gewaardeerd dan Lady Laelia. Inderdaad kon Lady Laelia uitstekend dansen, maar ze bewoog zich met het plezier van een soldaat die wordt gedwongen een lange mars te lopen.


  Zodra de dans ten einde was, klapte Blaidd enthousiast in zijn handen. ‘Dat was geweldig, my lady,’ zei hij tegen Lady Rebecca. ‘U speelt waarlijk erg goed. Als u net zo goed danst als u harp speelt, zou u zelfs iedereen aan het hof versteld doen staan. Ik hoop dat u nu met mij wilt dansen.’


  Geheel tegen zijn verwachting in keek ze niet blij, maar wierp ze hem een blik toe alsof ze hem het liefst ter plekke zou doden. Toen stond ze langzaam op. Daarbij hield ze haar harp zo stevig vast, dat haar knokkels wit werden. ‘Als u mij wilt verontschuldigen, Sir Blaidd, dan trek ik mij nu terug voor de nacht.’


  Hinkend verliet ze de zaal.
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  Het betreden van de koele duisternis van de kapel voelde als een verfrissende duik in de rivier. Vóór het ongeluk, tijdens de warme zomermaanden, was Becca soms ’s avonds uit het kasteel geglipt om in de poel bij de molen te gaan zwemmen. Bij een van die gewaagde escapades was ze uit de boom gevallen.


  Ze zette de herinnering aan die gelukkige, zorgeloze dagen van zich af en liep met één hand tegen de koude stenen muur langzaam naar voren. In de kapel hing de geur van wierook. Een eenzame kaars brandde in een nis waarin een beeld van de Heilige Maagd stond. Het maanlicht scheen door de smalle ramen boven het altaar.


  Becca knielde op de stenen vloer voor het altaar en drukte haar handen tegen elkaar. ‘Lieve God in de hemel,’ bad ze, ‘laat het morgen een mooie dag zijn, zodat ik kan gaan rijden en het kasteel een tijdje kan verlaten.’


  Somber voegde ze eraan toe: ‘Als dat niet kan, wees dan zo genadig om mij de kracht te geven mijn tong in bedwang te houden, zodat ik geen hatelijke dingen zal zeggen waarvan ik al spijt heb op het moment dat ze mijn mond verlaten. Help me mijn jaloezie te bedwingen, Vader. Laelia kan het niet helpen dat zij mooi is en ik niet. Nooit zal ik een aanbidder krijgen zoals… Help me om mijn woede en bitterheid te overwinnen.’


  Ze ademde diep in en duwde haar handen nog dichter ineen. ‘Dat welke man dan ook mij zal willen,’ verbeterde ze zichzelf. ‘Ik wil niet dat mensen mij haten, maar het is zo moeilijk te verdragen dat er opnieuw een ridder voor onze poort is gekomen om Laelia het hof te maken, en te weten dat het voor mij nooit zo zal zijn!’


  Haar stem werd luid van wrok. ‘En als een man op die manier glimlacht en een stem heeft die me het gevoel geeft dat ik in een fluwelen cape gewikkeld in zijn armen lig… Als de geringste aanraking van zijn lippen op mijn hand mijn bloed bijna doet koken…’


  Beschaamd boog ze haar hoofd. ‘O God, neemt u deze wellustige gedachten en gevoelens alstublieft weg! Zorgt u er alstublieft voor dat ik mijn lot kan accepteren en kan zwíjgen!’


  In de stilte die op haar vurige smeekbede volgde, hoorde ze de kapeldeur opengaan, en daarna het doffe geluid toen hij weer dichtviel. Geschrokken, probeerde ze snel op te staan, ondanks haar vervormde en te korte been, dat nooit goed was geheeld. Door de plotse beweging ging er een scheut van pijn door haar heen. Ze klemde haar lippen even op elkaar om te voorkomen dat ze een kreet slaakte.


  Toen draaide ze zich om, om zoekend de kleine ruimte in te turen. Voor het raam links zag ze het silhouet van een man. Er was geen vergissing mogelijk; niemand anders in Throckton Castle had haar tot op zijn schouders.


  Wilde de Heer soms grappig zijn, door juist die man naar haar toe te sturen die zo veel lust, zelfmedelijden en bittere jaloezie in haar opwekte?


  Even overwoog ze ervandoor te gaan, maar haar trots stond haar niet toe als een kreupele lafaard de kapel uit te strompelen.


  ‘Wat wilt u, Sir Blaidd?’ Haar stem galmde door de kapel.


  ‘Hoe wist u dat ik het was?’


  Instinctief rechtte ze haar schouders toen hij naar haar toe kwam. ‘Uw ietwat barbaarse kapsel valt nogal op. Bovendien weet iedereen die hier ooit is geweest dat de deur piept en dat je dat moet zien te voorkomen als je heimelijk wilt binnenkomen.’


  Op anderhalve meter afstand bleef hij staan. ‘Ik heb geen enkele reden om heimelijk te doen. Ik was op zoek naar mijn schildknaap en zag dat u hier naar binnen ging. Het leek me een goed moment om mijn verontschuldigingen aan te bieden als ik u heb beledigd.’


  Hoewel hij helemaal geen reden had om zich te verontschuldigen, klonk hij oprecht. Ze kende geen enkele ridder die zich zou verwaardigen aan iemand spijt te betuigen, laat staan aan haar.


  ‘U wist niet dat ik kreupel ben.’ Ze besloot dat ze het zich kon veroorloven om ook enige grootmoedigheid te tonen. ‘Het spijt me als ik een gast van mijn vader heb geërgerd. Achteraf gezien heb ik me niet bepaald als een dame gedragen.’


  ‘Wat denkt u ervan om opnieuw te beginnen, my lady?’


  Ze liep om het eenvoudige houten altaar met het houten kruis heen, waardoor het als een verdedigingsmuur tussen hen in kwam te staan. ‘Goed dan, Sir Blaidd. We zullen mijn onbeschaamdheid aan de poort en uw verzoek om met mij te dansen vergeten en opnieuw beginnen.’


  ‘Geweldig!’


  Het leek wel of hij werkelijk verheugd was. Dat betekende dat hij teleurgesteld zou zijn geweest als ze had geweigerd. Dat had ze niet verwacht. Eigenlijk voelde het behoorlijk prettig.


  Maar misschien hechtte ze te veel waarde aan zijn verontschuldiging en enthousiaste houding. Het was ook best mogelijk dat hij gewoon elk conflict wilde vermijden zolang hij hier te gast was.


  ‘Nu we het eens zijn geworden, Sir Blaidd, kunt u beter weggaan. Het is niet gepast dat we hier alleen zijn.’


  ‘Waarschijnlijk niet. Maar wilt u eerst nog een vraag beantwoorden?’


  Omdat ze daar geen kwaad in zag, knikte ze. Per slot van rekening kon ze altijd nog weigeren wanneer ze had gehoord wat hij wilde weten.


  ‘Speelt u vaak poortwachter of wilde u mij een speciale ontvangst geven?’


  ‘Nee, niet vaak.’ Ze was niet van zins op te biechten hoe het was gegaan. Nadat de wachter had geroepen dat er iemand naderde, had ze door een kijkgat toegekeken terwijl een ridder en zijn schildwacht op het poorthuis af waren gereden. Er was geen denken aan dat ze zou bekennen dat ze zich tot Dobbin had gewend met de woorden: ‘Daar komt er weer een. Laten we eens kijken of hij net zo verwaand is als de anderen.’ Uiteraard had Dobbin geprotesteerd, maar ze had hem een grijns geschonken, waarop hij in overgave zijn handen in de lucht had gestoken.


  Sir Blaidd maakte een buiging. ‘Dan ben ik vereerd dat ik door u ben uitgekozen uit de grote horde die hier al voor uw zus is gekomen.’


  ‘Ja, sir. U bent een van velen.’


  ‘Dus u wilde mij te woord staan en mij beoordelen voordat uw jongere zus dat zou doen. Ik hoop dat ik de test heb doorstaan, want ik twijfel er niet aan dat uw mening heel veel voor Lady Laelia betekent.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik ben niet de oudste. Laelia is de oudste.’


  ‘Vergeef me,’ zei hij, zichtbaar verward. ‘Ze lijkt me minder… volwassen.’


  Ze wist niet of ze dat als een compliment moest beschouwen.


  ‘Dat verklaart evenwel waarom het noodzakelijk is dat zij trouwt. Pas wanneer zij aan de man is, bent u vrij om aanzoeken voor uzelf te accepteren.’


  Verstomd staarde ze hem aan. Niemand had ooit geopperd dat ze niet getrouwd was omdat Laelia een oude vrijster zou zijn. ‘Geen enkele man heeft ooit om mijn hand verzocht.’


  ‘Wat? Niet een?’ Hij klonk oprecht geschokt.


  Het kostte haar enige moeite haar gebruikelijke kalmte te herwinnen, waarna ze gauw van onderwerp veranderde. ‘U zei dat u naar uw schildknaap op zoek was.’


  ‘Inderdaad. Ik wil me ervan verzekeren dat hij geen streken uithaalt.’


  Een eerlijk antwoord, stelde ze vast. ‘Denkt u dan dat hij dat zal doen?’


  ‘Ik hoop dat hij verstandig zal zijn, maar hij is jong en ondernemend, en dit is de eerste keer dat hij zonder zijn ouders of broers op pad is. Net als vele jonge mannen zou hij in de verleiding kunnen komen om iets te doen waarvan hij niet alle gevolgen overziet.’


  ‘U denkt toch niet dat hij iets zal stelen?’


  ‘O nee, dat zou hij nooit doen.’


  ‘Maar wat…’ Haar stem stierf weg toen ze zich herinnerde hoe geanimeerd de aantrekkelijke jongeman met de knappe Meg had zitten praten. Ze onderdrukte een verwensing en liep naar de deur. ‘U hebt gelijk dat u zich zorgen maakt, Sir Blaidd. Als er ook maar enigszins sprake van is dat hij een van de vrouwelijke bedienden lastigvalt, zal ik mijn vader vertellen dat u beiden onmiddellijk moet vertrekken. Ik heb al eens gezien wat voor moeilijkheden een knappe jonge edelman kan veroorzaken.’


  Hij legde een hand op haar arm om haar tegen te houden. Zijn greep was warm en sterk en… onweerstaanbaar. ‘Ik denk niet dat u bang hoeft te zijn. Trev is een goede jongen, en als ik hem vind zal ik hem waarschuwen dat –’


  ‘Wat? Wilt u hem soms verbieden dienstmeisjes te verleiden?’ schamperde ze.


  ‘Precies,’ antwoordde hij resoluut.


  Ze geloofde graag dat dat genoeg zou zijn om het gedrag van de schildknaap in de kiem te smoren. Niettemin waren de dienstbodes háár verantwoordelijkheid, en ze zou zich ervan verzekeren dat niemand misbruik van hen zou maken. ‘Dat kan wel zijn, maar dat betekent nog niet dat hij u zal gehoorzamen. Hij is jong, en Meg ook. Waarschijnlijk kunnen ze allebéí de gevolgen niet overzien.’ Ze trok de deur open.


  Op het moment dat ze de binnenplaats op wilde gaan, zag ze Meg de keuken uit komen. Alleen. In de hoop dat de meid genoeg gezond verstand had om de vleiende woorden van een knappe jonge schildknaap te negeren, trok Becca zich terug in de kapel. Door een kier van de deur keek ze toe terwijl Meg in de richting van de dienstvertrekken liep.


  Ze merkte dat Sir Blaidd achter haar kwam staan. Dicht achter haar. Zijn krachtige, gespierde lichaam kon niet meer dan enkele centimeters van het hare verwijderd zijn.


  ‘Wat is er?’ fluisterde hij. Zijn warme adem beroerde de haartjes in haar nek.


  ‘Het is Meg,’ mompelde ze met een knikje naar het meisje. Uit alle macht probeerde ze de gevoelens die de nabijheid van deze viriele man bij haar opwekte, te negeren, wat jammerlijk mislukte.


  Zonder omkijken liep Meg haastig de trap op naar de dienstvertrekken en verdween naar binnen.


  Sir Blaidds zucht van verlichting gaf Becca’s gevoelens perfect weer.


  ‘Dat is de dienstmeid met wie hij stond te praten, dat weet ik zeker. Waarschijnlijk is hij al naar bed. Het is een lange vermoeiende dag geweest.’ Hij had het nog niet gezegd, of de keukendeur ging opnieuw open en zijn schildknaap verscheen op de binnenplaats. Zoekend keek hij de binnenplaats rond. Toen liet hij teleurgesteld zijn schouders hangen, draaide zich om en liep terug de keuken in.


  Sir Blaidd mompelde iets wat op een vloek leek. ‘Ik zal Trev vertellen hoe ik verwacht dat hij zich gedraagt zolang wij hier te gast zijn.’


  ‘Goed.’ Ze sloot de deur en draaide zich om.


  ‘Ik geef u mijn woord als ridder dat ik tegen Trevelyan zal zeggen dat ik hem naar zijn vader zal terugsturen als hij zich niet eerzaam gedraagt.’


  ‘Dat lijkt me niet echt een straf voor een jongen van zijn leeftijd.’


  ‘U kent zijn vader niet. Hebt u weleens van Sir Urien Fitzroy gehoord?’


  ‘De edelman die mannen de kunst van het oorlogvoeren leert?’


  ‘Inderdaad. Hij heeft mij opgeleid, en geloof me, my lady, als hij denkt dat zijn zoon zich oneervol heeft gedragen, zal hij hem zwaar straffen.’


  Plotseling betreurde Becca het dat ze zo boos was geworden. ‘Ik hoop dat het niet zover zal komen. En ik zal met Meg praten.’


  Na een korte aarzeling besloot ze haar heftige reactie te verklaren. Ze wilde niet dat hij zou denken dat ze een heethoofd was die op alles zo reageerde. ‘Een paar jaar geleden hadden we een dienstmeisje. Hester heette ze. Ze was net zo mooi als Meg en net zo koket. Nou ja, misschien iets brutaler dan Meg. Er kwam een jonge ridder om Laelia het hof te maken. Op een dag vertrok hij zonder zelfs maar gedag te zeggen. Eerst dachten we dat het kwam doordat mijn vader niet helemaal welwillend tegenover zijn hofmakerij stond.’


  Ze slaakte een zucht. ‘Maar een paar weken later kwamen we erachter dat Hester zijn kind droeg. Hij had het arme meisje allerlei mooie beloften gedaan. Hij had zelfs gezegd dat hij met haar zou trouwen. We hadden hem goed genoeg leren kennen om te weten dat hij alles gezegd zou hebben om Hester in zijn bed te krijgen. Hester wilde de hoop op zijn terugkeer echter niet opgeven. Daarop verzocht ik mijn vader of hij een boodschapper naar de ridder wilde sturen om hem over de zwangerschap in te lichten. Ik wilde graag geloven dat hij in ieder geval iets van zich zou laten horen of haar wat geld zou sturen. Maar het enige wat de boerenpummel liet weten was dat ze hem dankbaar moest zijn dat hij haar had afgericht en haar had geleerd hoe ze een man moest behagen!’


  Afkeer deed haar huiveren. ‘De harteloosheid van die man was haar ondergang. Als haar kindje levend ter wereld was gekomen, was het misschien anders afgelopen, maar het stierf. En daarmee stierf alles in haar wat zachtaardig was.’ Met verdriet dacht ze terug aan die afschuwelijke tijd. ‘Ze werkt nu als lichtekooi in het dorp. Telkens wanneer ik haar zie, breekt mijn hart.’


  Uitdagend sloeg ze haar ogen naar hem op. ‘Ik zal niet toestaan dat zoiets ook met Meg gebeurt.’


  ‘Ik zie wel dat u niet alleen uw zus en de poorten van dit kasteel bewaakt, my lady,’ zei hij zacht. ‘Ik hoop dat uw zorg wordt gewaardeerd.’ Met een sterke eeltige hand streelde hij even haar kin.


  Gauw trok ze zich terug van zijn aanraking. ‘Natuurlijk!’


  ‘Ik beloof u plechtig dat ik ervoor zal zorgen dat Trevelyan niet zoiets oneervols zal doen.’


  ‘Dank u,’ mompelde ze. Ze merkte dat haar ademhaling snel en oppervlakkig was en realiseerde zich dat ze bij hem uit de buurt moest zien te komen.


  Toen hij zijn handen licht op haar schouders legde, opende ze haar mond om te zeggen dat hij haar moest loslaten, maar er kwam geen geluid uit. Niemand had haar ooit zo aangeraakt, alsof ze fragiel en kostbaar was. Zwijgend stond ze toe dat hij haar tegen zich aan trok. Kennelijk was ze behalve haar stem ook haar vrije wil kwijtgeraakt. Ze liet haar armen om zijn middel glijden, waarmee ze in stilte instemde met wat er ging komen.


  Hij kuste haar. Zijn lippen streelden de hare als een tedere, aarzelende fluistering.


  Ze omhelsde hem steviger en boog zich naar hem toe, zodat hij haar dieper kon kussen.


  Hoe verwonderlijk was het dat zij, na al die jaren in Laelia’s schaduw, door een man werd begeerd! Sir Blaidd gaf haar het gevoel een normale vrouw te zijn, een aantrekkelijke vrouw zelfs. Ze voelde zich compleet, ongeschonden en begeerd. Zijn verlangen deed haar eigen hartstocht opvlammen tot ze niet meer kon nadenken.


  Hij liet zijn hand over haar rug naar beneden dwalen, omvatte haar billen en drukte haar dicht tegen zich aan. Met zijn andere hand hield hij haar overeind.


  Ze had die steun hard nodig, want haar knieën knikten. Langzaam liet zij op haar beurt haar handen over zijn schouders en rug glijden. Ze voelde de spieren onder zijn tuniek. Zijn lichaam. Zijn kracht. Zijn hartstocht, die haar hartstocht evenaarde…


  In de verte hoorde ze het signaal waarmee de wisseling van de wacht werd aangekondigd, en plotseling herinnerde ze zich weer waar ze was, en wie ze was. Ze was niet de mooie Laelia, ze was de onopvallende kreupele Rebecca. En deze knappe, verleidelijke man was hier om haar zus het hof te maken!


  Maar waarom kuste hij háár dan? Wat dacht hij daarmee te bereiken? Verleiding? Macht?


  Welnu, zij zou zich door deze man niet laten gebruiken, wat hij ook van plan mocht zijn. Abrupt duwde ze hem van zich af. ‘Is dit wat u onder eervol gedrag verstaat, sir? Denkt u soms dat ik wanhopig ben en gewillig, alleen omdat ik kreupel en onaantrekkelijk ben?’


  ‘Mijn hemel, nee!’ riep hij uit. ‘Ik beloof u, my lady –’


  ‘U kunt zoveel beloven als u wilt, maar het lijkt me een vreemde manier om Laelia voor u te winnen. Of wilt u soms op mij uw techniek oefenen?’


  Hij verstarde. ‘Ik was geenszins van plan u te kussen toen ik hier kwam. Het is niet mijn gewoonte de dochter van mijn gastheer te verleiden, hoe aanlokkelijk dat ook mag zijn.’


  ‘Waarom kuste u me dan?’


  ‘Als u dat niet weet, was het een domme vergissing,’ antwoordde hij kwaad. ‘Een vergissing die ik niet nog eens zal maken!’


  Goed zo. Een boze man kon ze wel aan. Maar een man die haar probeerde te verleiden…


  ‘Als ik u was, zou ik ook niet proberen Laelia te verleiden. Ten eerste heb ik u door. En ten tweede mag Laelia misschien wat dom overkomen, maar waar het op mannen en hun trucjes aankomt, kan ik u verzekeren dat ze alles heeft gezien.’


  Dreigend torende hij boven haar uit. ‘Als ik blijkbaar toch al niet in staat ben een van u beiden te verleiden – aannemende dat ik zo’n verachtelijk plan had bedacht – hoeft u me helemaal niet te waarschuwen. Maar ik moet zeggen dat die kus behoorlijk verbazingwekkend was voor een zedige jonge vrouw zonder ervaring. Daardoor vraag ik me af wat u hier eigenlijk op dit uur van de avond doet. U komt op mij niet bepaald vroom over, dus het lijkt me niet waarschijnlijk dat u plotseling de behoefte voelde om te bidden.’ Hooghartig liet hij zijn blik over haar lichaam gaan. ‘Heb ik u misschien ergens bij gestoord? Wacht u soms op iemand?’


  ‘Hoe durft u zoiets te suggereren?’


  ‘Hoe durft ú te suggereren dat mijn motieven oneervol zijn?’


  ‘U kuste mij!’


  ‘U kuste mij terug!’


  ‘Ik had geen keus!’


  ‘Natuurlijk wel. U had er op elk moment een eind aan kunnen maken. Maar dat deed u niet. En, wat nog belangrijker is, u genoot ervan!’


  ‘O, en u bent natuurlijk een expert op het gebied van wat vrouwen voelen!’


  ‘Expert of niet, ik weet wanneer een vrouw hetzelfde wil als ik, of wanneer haar verlangen het mijne zelfs overtreft.’


  ‘Overtreft? De arrogantie! De hovaardigheid!’


  ‘U hebt het zeker over uzelf?’


  ‘U bent een verachtelijke, weerzinwekkende schurk!’ Ze rukte de deur open, vastbesloten zo snel mogelijk bij hem weg te komen. ‘Waagt u het niet ooit nog bij mij in de buurt te komen!’ Ze hinkte de duisternis in.


  


  ‘Geloof me, dat zal ik beslist niet doen,’ mompelde Blaidd terwijl de deur van de kapel krakend dichtviel. Woedend en gefrustreerd grauwde hij elke vloek die hij kende. Hoe durfde ze zijn eer in twijfel te trekken? Toegegeven, dat hij haar had gekust was inderdaad een beetje… nou ja, heel erg…


  Hij had het gewoon niet moeten doen.


  Langzaam liet hij zijn adem ontsnappen. Hij was een sufferd. Een sufferd die volkomen door zijn hartstocht was overmand. Zelf zodanig overmand, dat hij helemaal was vergeten dat hij hier was omdat koning Hendrik hem hiernaartoe had gestuurd, om te onderzoeken of Lord Throckton een complot tegen hem aan het smeden was.


  Van die opdracht zou weinig terechtkomen als Lord Throckton hem na een dag al weg zou sturen omdat hij zo vrijpostig was geweest diens dochter te zoenen. Hij had zich beter moeten beheersen, hoe verleidelijk de dame ook was. Tenslotte was hij geen jongeling meer die dolgraag de liefde in praktijk wilde brengen, zoals Trev.


  ‘Dwaas,’ mompelde hij tegen zichzelf. Hij verliet de kapel en liep in de richting van de slaapvertrekken.


  Voorzichtig opende hij de deur van de kamer die hij met Trev deelde. Deze kraakte gelukkig niet. Stilletjes sloop hij de comfortabel ingerichte tweepersoonskamer in. Er stonden een stoof, en een kist voor hun bagage. Op een kleine tafel stonden een lampetkan en een waskom. In een van de twee bedden lag iemand. Aan het verwarde haar te zien was het Trev, en Blaidd hoopte dat de jongen al sliep. Dat zou hem de noodzaak besparen om uitleg te geven.


  Trev sliep echter nog niet. Met een ruk ging hij rechtop zitten. ‘Waar bent u geweest? Ik begon me al zorgen te maken.’


  ‘Ik was naar jou op zoek,’ antwoordde hij naar waarheid.


  Vragend keek Trev hem aan. ‘Ik ben hier al een hele poos.’


  Blaidd ging op het voeteneind van zijn bed zitten. Hij kon Trev net zo goed meteen op diens onnette gedrag wijzen. Op die manier zou hij het gesprek bovendien van zijn eigen afwezigheid kunnen afwenden. ‘En daarvóór was je op zoek naar die dienstmeid, Meg.’


  Een blos steeg naar Trevs wangen. ‘Hoe weet u dat?’ Toen gingen zijn ogen wijd open. ‘Was u mij aan het bespieden?’


  Blaidd was niet in de stemming voor nog meer verontwaardiging, vooral niet van een melkmuil als Trev. ‘Ik zag toevallig dat je de binnenplaats op kwam om haar te zoeken.’


  ‘Hoe weet u dat ik naar haar op zoek was? Misschien zocht ik wel naar u.’


  ‘Ik zag haar de keuken uit komen, en jij kwam daar vlak achteraan. Als je naar mij op zoek was geweest, denk ik niet dat je zo teleurgesteld had gekeken toen je me niet zag.’


  Met zijn blik op zijn voeten gericht haalde Trev zijn schouders op. ‘Goed dan. Ik was niet naar u op zoek.’


  ‘Ze is een dienstbode, Trev,’ zei hij op niet onaardige toon. ‘Jij bent een jonge edelman, bij haar heer te gast. Ze zou je niet voor het hoofd willen stoten.’ Toen hij een vertwijfelde blik in de ogen van de jongen zag verschijnen, kreeg hij medelijden met hem. ‘Luister, Trev, ik zeg niet dat dat de enige reden is waarom ze met je heeft gepraat. Het kan zijn dat ze je echt aardig vindt. Maar jullie zijn geen gelijken. Jij hebt een rang en macht, zij heeft niets. Daarbij zijn we hier te gast. Je mag geen misbruik maken van de gastvrijheid van Lord Throckton door met zijn dienstmeiden te stoeien.’


  ‘Maar wat als een vrouw… u weet wel… als ze belangstelling heeft?’


  Blaidd dacht aan wat zijn vader hem over zulke situaties had verteld. ‘Daar komt een bepaalde verantwoordelijkheid bij kijken, als de man tenminste eerzaam is en niet slechts een wellustige pummel. Stel dat de vrouw in verwachting raakt?’


  ‘O.’


  ‘Ja, o. Kun je haar genoeg zilver geven om het kind groot te brengen? Zou je een bastaard willen erkennen als hij op een dag aan de poort staat en beweert dat hij je zoon is?’


  ‘Daar had ik niet bij stilgestaan.’


  ‘Nee, dat dacht ik wel.’


  ‘Maar met een prostituee zou er geen –’


  ‘Je gaat niet met een prostituee mee zolang je mijn schildknaap bent. Heb je me goed begrepen?’ Het kwam niet vaak voor dat Blaidd zo’n gebiedende toon aansloeg, maar áls hij het deed, had het altijd resultaat. Ditmaal was het niet anders. Trev slikte, en knikte gehoorzaam.


  Even voelde Blaidd een steek van schuldgevoel. Zelf had hij zich deze avond niet bepaald als een eerzame ridder gedragen. Het zou verstandig zijn Trev voor te bereiden op een vervroegd vertrek. ‘Het kan zijn dat we morgen moeten vertrekken,’ zei hij daarom.


  Trevs mond viel open. ‘Waarom? Omdat ik naar Meg op zoek was?’


  ‘Nee. Omdat ik ruzie heb gehad met Lady Rebecca.’


  Met een ironische blik keek Trev hem aan. ‘Na alles wat u tegen mij hebt gezegd over hoe ik me als een goede gast heb te gedragen?’


  Blaidd boog zich voorover om zijn laarzen uit te trekken. ‘Ja.’ Hij keek op. ‘En nee, je hoeft je niet te verkneukelen. Ik weet dat het stom was.’


  Maar Trev verkneukelde zich niet. ‘Ze lijkt me een twistzieke vrouw,’ zei hij bij wijze van troost. ‘En ik kreeg niet het idee dat haar vader en zus dat leuk vinden. Misschien nemen ze het wel voor u op.’ Grinnikend voegde hij eraan toe: ‘Vooral Lady Laelia.’


  Hoewel Blaidd niet had verwacht dat hij door de woorden van een jongeling bemoedigd zou worden, gebeurde dat wel. ‘We zullen er morgenochtend wel achter komen.’ Hij stond op om zich verder uit te kleden en zei meesmuilend: ‘Ga slapen, Trev. Het zou kunnen dat we morgen een lange reis voor de boeg hebben.’


  Trev trok een gezicht. ‘Ik hoop het niet. Ik wil nog niet naar huis. Ik heb al genoeg training gehad.’


  ‘Een ridder kan nooit genoeg training krijgen.’


  ‘Dat zegt u alleen maar omdat uw training voltooid is.’ Hij kroop weer onder de dekens.


  De grijnslach verdween van Blaidds gezicht. Als ze de volgende ochtend inderdaad te horen zouden krijgen dat ze weg moesten, hoe zou hij zijn mislukte missie dan aan de koning moeten uitleggen?


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De volgende ochtend was Laelia duidelijk in een slechte bui. Becca had al lang geleden geleerd dat ze het beste kon zwijgen totdat Laelia het zich verwaardigde om te praten. Op die manier wist ze meestal een aanvaring met haar zus te vermijden. Ze slaagde erin niets te zeggen terwijl Meg Laelia in een prachtige groene fluwelen japon, afgezet met goud borduurwerk, hielp.


  Nadat de vergulde gordel om haar slanke heupen was bevestigd, ging Laelia op een krukje voor haar kaptafel zitten. Het meubel stond vol met kleine potjes parfum en smeerseltjes. Er lag een borstel op met een zilveren handvat en een kleine cederhouten doos waarin linten zaten om haar kapsel mee te versieren. In een andere houten doos, ingelegd met ebbenhout, zaten haar juwelen.


  Becca had geen linten en snuisterijen, en haar juwelen – die ze nauwelijks droeg – lagen onder in de kledingkist naast haar bed.


  Op Laelia’s bed lagen een dikke matras, fijne linnen lakens en veren kussens. Gordijnen van rood damast hielden de koele nachtlucht tegen.


  Becca’s bed was net zo weelderig. Hoewel ze het niet nodig vond zich uitbundig te kleden, haalde ze voor warmte en comfort haar neus niet op.


  Als kind hadden Laelia en zij altijd samen in één bed geslapen. Achter de gesloten gordijnen hadden ze vaak liggen fluisteren en giechelen. Dat was allemaal veranderd toen Becca uit die boom was gevallen. Een aantal weken lang had Laelia niet samen met haar in bed kunnen liggen, waarop haar vader een nieuw bed voor haar had gekocht.


  Becca kon wel raden waarom haar zus deze ochtend zo van streek was. Ze was woest omdat Becca zomaar de ridderzaal uit was gerend; voor zover een kreupele vrouw kon rennen natuurlijk. En Laelia’s toorn was al gewekt doordat ze voor het avondmaal had gehoord dat Becca Sir Blaidd aan de poort had aangesproken. Gelukkig had Laelia al geslapen toen Becca uit de kapel was teruggekeerd.


  Heel even was Becca in de verleiding gekomen haar zus wakker te maken om haar te vertellen dat Sir Blaidd haar had gekust. Ze moest Laelia waarschuwen dat de man niets goeds in de zin had. Ook had ze overwogen de volgende ochtend met haar vader te gaan praten en hem te vertellen dat hij Sir Blaidd moest wegsturen.


  Maar nu, bij daglicht – en gezien het feit dat haar vader zelden naar haar luisterde – besloot ze dat het beter was om niets over het gebeuren van de vorige avond te vertellen. Er was geen reden om te geloven dat Sir Blaidd als een betere kandidaat zou worden beschouwd dan alle andere aanbidders die naar Throckton Castle waren gekomen.


  Bovendien, zelf had ze zich ook niet bepaald als een echte dame gedragen. Ze had de kapel uit moeten gaan op het moment dat Sir Blaidd was verschenen. Ongeacht zijn voorkomende manier van doen, de vriendelijke klank van zijn stem en zijn oprechte verontschuldiging had ze er meteen vandoor moeten gaan.


  Ook om onnodige conflicten te vermijden besloot ze niets te zeggen over haar nachtelijke ontmoeting met Sir Blaidd Morgan.


  Behalve als het er toch op zou gaan lijken dat hij een serieuze huwelijkskandidaat was.


  ‘Je was gisteren bijzonder onbeleefd tegen Sir Blaidd,’ zei Laelia opeens. In de spiegel keek ze Becca aan. ‘En wat die toestand bij de poort betreft… Ik neem aan dat Dobbin je daartoe had aangezet?’


  ‘Natuurlijk niet. Het was mijn idee,’ antwoordde Becca resoluut terwijl ze de linten van haar tuniek vastmaakte. Onder de tuniek droeg ze een eenvoudige japon van bruine wol en een linnen onderjurk. Ze had zelden hulp nodig bij het aankleden.


  ‘Dat maakt het nog erger. En om dan de zaal uit te marcheren als een… een… ik weet niet wat! Als Sir Blaidd vandaag weggaat, is het allemaal jouw schuld.’


  Becca stelde het niet op prijs dat ze als een stout kind werd terechtgewezen. ‘Het lijkt wel of je van die man uit Wales gecharmeerd bent! Ik dacht niet dat jij zo gauw onder de indruk was.’


  ‘Gauw onder de indruk?’ herhaalde Laelia gepikeerd.


  Meg begon met het vlechten van Laelia’s haren. Aan de snelheid waarmee ze te werk ging was duidelijk te zien dat ze zo vlug mogelijk klaar wilde zijn, zodat ze de kamer uit kon.


  ‘Ik ben niet gauw onder de indruk. Maar hij is knap, hij is charmant én hij is een hoveling. Zelfs jij moet toegeven dat we zelden bezoek van iemand van het hof krijgen, gezien vaders mening over koningin Eleanor.’


  Zo te horen was Sir Blaidd al bij Laelia in de gunst gekomen. ‘Ach ja, ik was eventjes vergeten hoe graag je aan het hof voorgesteld wilt worden.’


  ‘Terwijl jij liever hier in deze… deze wildernis blijft en met de pachters omgaat.’


  ‘Ik vind het leuk om met de pachters om te gaan,’ zei Becca effen terwijl ze haar bed opmaakte.


  ‘Hecht je dan helemaal geen waarde aan je positie en je titel?’


  ‘Jawel, net zoals ik waarde hecht aan de verantwoordelijkheden die daarbij horen. Maar ik heb er geen behoefte aan te trouwen alleen omdat ik dan aan het hof kan worden voorgesteld.’


  ‘Dat is niet het enige wat ik leuk vind aan Sir Blaidd. Ik geloof dat jou alleen maar is opgevallen dat hij een man is. En jij hebt nu eenmaal een hekel aan mannen.’


  ‘Ik heb geen hekel aan mannen.’


  ‘Wel waar!’ riep Laelia uit terwijl Meg de eerste vlecht met een groen lint vastbond. ‘Geen enkele man die hier ooit is geweest, kon jouw goedkeuring wegdragen.’


  ‘Dat komt doordat ze allemaal ijdel, verwend en arrogant waren.’


  ‘Zelfs jij kunt niet beweren dat Sir Blaidd ijdel is. Zijn kleren zijn eenvoudig, en hij komt op mij helemaal niet arrogant over.’


  Inderdaad was Sir Blaidd heel eenvoudig gekleed geweest toen Becca hem voor het eerst had gezien, bij de poort. Om zijn schouders had een doorweekte mantel gehangen, en zijn vochtige broek had aan zijn gespierde dijen gekleefd. Later had hij een eenvoudige tuniek aangehad die alleen aan de zoom met een smalle geborduurde rand was afgezet. Daaronder had hij een simpel wit hemd gedragen.


  ‘Misschien kleedt hij zich wel zo omdat hij arm is,’ merkte ze op. Dat zou betekenen dat hij zeker niet als een geschikte echtgenoot voor Laelia zou worden gezien.


  ‘Hij is niet arm. Dat heeft vader me verteld.’


  Het lag op het puntje van Becca’s tong om haar zus erop te wijzen dat hun vader wel vaker fouten maakte. Het was bijvoorbeeld nauwelijks verstandig te noemen dat hij op feesten en andere openbare gelegenheden de vrouw van de koning openlijk had veroordeeld. Dit leek haar echter niet het moment om hem bij de discussie te betrekken.


  ‘En dat haar van hem dan,’ zei ze. ‘Dat lijkt me niet bepaald een passend kapsel aan het hof van de koning.’


  Daar leek Laelia over na te denken alsof het een vraag van nationaal belang was. ‘Het staat hem goed,’ zei ze langzaam, ‘dus misschien is het wel passend. En zo niet, dan vraag ik hem wanneer we getrouwd zijn of hij het afknipt.’


  ‘En als hij dat niet wil?’


  Laelia glimlachte op een manier die Becca altijd irriteerde, doordat haar zus daarmee liet blijken dat ze geheime vrouwelijke kennis bezat die Becca nooit zou hebben. ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij het zal doen als zijn vrouw het hem vraagt.’ Die gedachte leek Laelia milder te stemmen. ‘Zeker, hij heeft wat ruwe kantjes, maar die kan ik wel wegslijpen.’


  Becca stelde zich voor dat bij Sir Blaidd de ruwe kantjes weggeslepen zouden worden tot hij net zo’n karakterloze gladde praatjesmaker zou zijn als alle andere adellijke heren die ze had ontmoet. Ze dacht niet dat het een verbetering zou zijn.


  Misschien moest ze toch maar een hint geven dat hij niet zo geweldig was als haar zus leek te denken. ‘Als ik hem geen geschikte man voor jou vind, Laelia, komt dat juist doordat hij zo charmant en zo knap is. Waarschijnlijk heeft hij tientallen liefjes gehad. Hij zal ook wel ergens een minnares hebben, misschien wel meer dan een. Hij zal je nooit trouw zijn.’


  Onbekommerd keek haar zus naar haar spiegelbeeld. ‘Het zou me niet verbazen als hij een of meer minnaressen heeft. Maar zodra hij met mij getrouwd is, zal hij niet meer in de verleiding komen.’


  ‘Ik geloof niet dat een huwelijk enig verschil zal maken. Als hij een wellustige schurk is, is de kans groot dat hij dat in zijn huwelijk ook zal zijn, wie zijn vrouw ook is en hoeveel hij ook beweert van haar te houden.’


  Zodra Meg de laatste hand aan haar kapsel had gelegd, kwam Laelia met een zucht overeind. ‘Jij zou een aartsengel nog een ongeschikte echtgenoot vinden.’


  Voordat Becca haar erop kon wijzen dat aartsengelen niet trouwen, bracht Laelia haar in herinnering dat het tijd was om naar de kapel te gaan voor hun ochtendgebed.


  ‘Ga jij maar vast,’ zei Becca. ‘Ik moet nog even met Meg praten.’


  ‘Goed dan. Maar kom niet te laat.’


  Tot Becca’s ergernis sprak Laelia opnieuw tegen haar alsof ze het tegen een klein kind had. Met opeengeklemde kaken keek ze haar zus na toen deze de slaapkamer uit ging en de deur stevig achter zich dichtdeed.


  ‘Ik hoop niet dat ik iets verkeerd heb gedaan, my lady,’ zei Meg met een frons op haar gewoonlijk zo vrolijke gezicht.


  ‘Ik ga je geen standje geven,’ zei Becca vriendelijk. Ze gebaarde naar het krukje, en Meg ging er voorzichtig op zitten. ‘Ik wilde het even met je hebben over Trevelyan Fitzroy.’


  Geschrokken rechtte Meg haar rug. ‘Ik heb niets onbehoorlijks gedaan!’


  ‘Dat denk ik ook niet, maar ik wil je waarschuwen om voorzichtig te zijn. Ik ben ervan overtuigd dat hij een boeiende jongeman is, maar jij bent een dienstbode en hij niet. Het kan zijn dat hij zich daarom bepaalde vrijheden denkt te kunnen veroorloven. Als hij dat doet, heb je mijn toestemming hem te weigeren. Als hij je blijft lastigvallen, wil ik dat je me dat ogenblikkelijk vertelt. We zullen niet gedogen dat wie dan ook onze dienstbodes respectloos behandelt. Ik wil niet dat jou hetzelfde als Hester overkomt.’


  Zelf zou ze ook moeten weten hoe afschrikwekkend de gevolgen van verleiding konden zijn…


  ‘Natuurlijk zou ik naar u toe komen, my lady, als hij zo… zo deed. Bij mij komt een mooie schildknaap met honingzoete woorden niet ver. Mannen willen alleen een beetje vrijen en…’ Ze bloosde. ‘Neemt u me niet kwalijk, my lady.’


  ‘Je hebt gelijk, en ik ben blij dat je op je hoede bent.’ Net als ikzelf zou moeten zijn, voegde ze er in stilte aan toe. ‘We kunnen maar beter naar beneden gaan. Mijn vader vindt het vast niet leuk als ik te laat in de kapel ben.’


  Meg stond op. ‘Ik ben u erg dankbaar, my lady, dat u zo veel om mij geeft, dat u mij hebt willen waarschuwen.’


  Becca knikte en liep naar de deur.


  ‘My lady?’


  Over haar schouder keek ze Meg aan. ‘Ja?’


  Meg leek nog zenuwachtiger dan toen Laelia zo kwaad was geweest. ‘Ik vroeg me af… Ik bedoel… U hebt een paar heel mooie jurken. Waarom draagt u ze nooit?’


  Becca wierp een blik op haar eenvoudige kleding en de leren gordel, waaraan de ring met sleutels hing. Hierin hoefde ze niet bang te zijn om vies te worden. ‘Als ik een dure japon aanheb, durf ik me bijna niet te bewegen.’


  ‘Ik wil wedden dat u eraan gewend zou raken als u ze vaker droeg.’


  ‘Ik vind ook dat ze me niet goed staan.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Daarbij, wat maakt het uit hoe ik eruitzie? Ik heb al lang geleden geaccepteerd dat ik nooit een schoonheid zal zijn.’


  ‘Maar u bent ook niet lelijk. U wilt toch niet uw hele leven ongetrouwd blijven? In een mooie jurk en met uw haar opgemaakt, denk ik dat u er heel mooi uit zult zien.’


  ‘Ik ben niet van plan me voor een of andere kerel in mijn bewegingsvrijheid te laten beperken,’ zei Becca stekelig. ‘Als iemand mij wil, zal hij me moeten nemen zoals ik ben. En als dat niet goed genoeg is, dan wil ik hém niet.’


  Blozend boog Meg het hoofd. ‘Ja, my lady. Het spijt me, my lady. Ik wilde niet onbeleefd zijn.’


  Becca liet haar adem ontsnappen. ‘Nee, het spijt mij, Meg, dat ik boos werd. Ik weet dat je het goed bedoelt.’ Met een grijns voegde ze eraan toe: ‘Iedereen die mij getrouwd wil zien, bedoelt het goed, denk ik.’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Dat een man u moet nemen zoals u bent, bedoel ik. Maar misschien gebeurt dat wel sneller dan u denkt.’


  ‘En op een goede dag lopen er mensen op de maan,’ schamperde Becca. ‘We kunnen maar beter gaan. Ik ben vandaag al genoeg op mijn vingers getikt.’


  


  Ofschoon Blaidd bang was dat hem verontwaardigd de deur zou worden gewezen, liep hij naar de kapel alsof er geen vuiltje aan de lucht was. Hij wilde niet dat iemand die hem zag, zou merken hoe belangrijk het was dat hij hier kon blijven. De vorige avond had hij het doel van zijn komst niet uit het oog mogen verliezen, al vond hij het vervelend dat hij op oneerlijke gronden bij Lord Throckton te gast was.


  Ondanks zijn onbezonnen, dwaze gedrag durfde hij te hopen dat Lady Rebecca zou toegeven – al was het alleen aan zichzelf – dat hij haar zijn kus niet had opgedrongen. Als dat zo was, zou haar eigen schuldige geweten er vast voor zorgen dat ze het voorval geheim zou houden.


  Zodra hij de deur van de kapel openduwde, draaiden Lord Throckton en zijn mooie dochter zich naar hem om en glimlachten hem toe. Ze gingen een beetje opzij om ruimte voor hem te maken. Het was duidelijk dat hij niet in ongenade was gevallen.


  Toch was hij nog niet echt opgelucht. Misschien had Lady Rebecca nog geen gelegenheid gehad haar vader te vertellen wat er was gebeurd.


  Snel liet hij zijn blik over de andere mensen gaan die zich voor het ochtendgebed hadden verzameld. Hij ving een glimp op van een dame die half verscholen naast de grijsharige, maar nog steeds robuuste soldaat stond die Blaidd bij de poort had gezien. De soldaat had met belangstelling toegekeken toen Lady Rebecca hem had begroet, maar er was nog iets anders in zijn ogen te zien geweest. Genegenheid. Naar zijn positie in de kapel te oordelen was hij de aanvoerder van het garnizoen. En gezien zijn leeftijd kende hij Lady Rebecca waarschijnlijk al haar hele leven. Misschien had hij de toewijding die sommige bedienden hadden voor de kinderen van hun heer.


  Op dat moment zag Lady Rebecca dat hij naar hen beiden keek. Op haar gezicht verscheen een minachtende uitdrukking, alsof hij een of andere afschuwelijke besmettelijke ziekte had.


  Opnieuw werd hij bang dat zijn verblijf op Throckton Castle bijna voorbij was.


  ‘Goedemorgen, Sir Blaidd!’ riep Lord Throckton joviaal toen Blaidd zich bij hem en Lady Laelia voegde. ‘Het verheugt me dat u niet bent zoals al die andere jonge kerels van tegenwoordig, die zo weinig respect voor ons geloof hebben. Tenzij er een kruistocht aan verbonden is.’


  Door ’s mans vriendelijke manier van doen had Blaidd nog meer spijt van zijn gedrag van de avond daarvoor. ‘Er zijn anders genoeg jongemannen die vromer zijn dan ik.’


  Ergens achter zich hoorde hij iemand hoorbaar laatdunkend snuiven. Hij hoefde niet te raden wie dat was.


  De geestelijke kwam binnen, waardoor verder gekeuvel hem bespaard bleef. Blaidd kon echter weinig aandacht opbrengen voor de woorden van de pastoor. Hij bleef maar voor zich zien hoe Lady Rebecca na de dienst naar haar vader zou gaan om hem te vertellen dat Sir Blaidd Morgan een immorele schurk was die onmiddellijk moest worden weggestuurd.


  Tegen de tijd dat de dienst voorbij was, was dat beeld zo helder, dat het hem niet zou hebben verbaasd als ze naar het altaar was gelopen om zijn misdraging ter plekke aan de kaak te stellen. Hij zette zich schrap, draaide zich naar haar om… en zag dat ze al weg was.


  Aan de ene kant was het een opluchting. Anderzijds vreesde hij dat het slechts uitstel van executie was. Als hij in ongenade moest vertrekken, had hij het liever zo snel mogelijk achter de rug.


  Misschien wilde ze hem op deze manier straffen, door hem te laten wachten en met onzekerheid te martelen. Als dat zo was, zou ze er snel achter komen dat dat erg onverstandig van haar was. Niemand – ook geen vrouw – kon met Sir Blaidd Morgan een spelletje spelen.


  Hij volgde Lord Throckton en Lady Laelia de kapel uit en zag dat Lady Rebecca buiten met een aantal soldaten stond te praten. Het leek hem een goed moment om te proberen te achterhalen of hij in moeilijkheden zat of niet. Met het smoesje dat hij Lady Rebecca moest spreken over zijn bagage excuseerde hij zich bij zijn gastheer en Lady Laelia.


  Lady Rebecca leek niet echt verbaasd toen hij opeens voor haar stond. ‘Als je me nu wilt excuseren, Dobbin,’ zei ze tegen de oudere soldaat. ‘Ik geloof dat onze gast me wil spreken.’


  De oudere man knikte. Nadat hij Blaidd even van onder tot boven had bekeken wandelde hij op zijn gemak met zijn mannen weg.


  ‘Ik wil inderdaad even met u praten, my lady,’ zei Blaidd. Hij deed zijn best zijn ongeduld niet in zijn stem te laten doorklinken. ‘Is er een plek waar we ongestoord kunnen praten?’


  ‘Denkt u nu werkelijk dat ik het risico zal nemen om nog eens met u alleen te zijn?’ vroeg ze zacht, met een opgetrokken wenkbrauw. ‘Hier kunt u ook uw zegje doen.’


  Hij wist zich te beheersen. ‘Ik zou willen weten of u van plan bent uw vader te vertellen…’ In plaats van zijn zin af te maken schonk hij haar een veelbetekenende blik.


  ‘Waarom zou ik dat niet doen?’ Ze keek hem net zo kalm aan als Sir Urien Fitzroy altijd deed op het oefenveld, nadat Blaidd een blunder had gemaakt.


  ‘Omdat ik u mijn woord geef dat ik het niet nog eens zal doen.’


  ‘Het had de eerste keer al niet mogen gebeuren.’


  Het moest haar wel veel genoegen doen om te zien dat hij zich in allerlei bochten wrong, stelde hij vast. Ze wisten allebei dat zij de overhand had.


  ‘Ik weet het,’ zei hij, ‘en het spijt me. Soms moet het verstand zwichten voor hartstocht.’


  Ze snoof op een manier die geen pas gaf voor een dame. Heel even schoot haar blik naar de plek onder zijn riem, voordat ze hem weer aankeek. ‘Uw verstand zwicht inderdaad ergens voor, Sir Blaidd, maar of dat hartstocht is… Daarin verschilt u niet van vele andere mannen. Maar omdat u nogmaals uw spijt hebt betuigd, zal ik vergevensgezind zijn.’ Haar blik werd hard. ‘Beschouw dat echter niet als een teken dat u met mij of met iemand anders kunt doen wat u wilt. En mag ik u erop wijzen dat het verstandig zou zijn als u in de toekomst situaties vermijdt die een spijtbetuiging noodzakelijk maken?’


  Hij boog en antwoordde op luchtige toon: ‘Ik zal het proberen.’


  ‘Als u het alleen gaat probéren, zult u met uw hofmakerij niet ver komen. Wilt u mij nu excuseren? Ik moet toezicht houden in de keuken.’


  Ondanks haar kreupelheid liep ze met opgeheven hoofd langs hem heen. Als een vorstin.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Door de aanhoudende regen was iedereen de daaropvolgende dagen min of meer gedwongen in het kasteel te blijven.


  Blaidd deed zijn best Lady Rebecca te ontwijken. Het was overduidelijk dat zij hetzelfde deed, want hoewel ze vaak samen in de ridderzaal waren, spraken ze alleen tijdens maaltijden met elkaar – en dan ook alleen als het echt noodzakelijk was. Als haar vader het haar verzocht, speelde ze plichtmatig op haar harp en danste Blaidd plichtmatig op de muziek.


  Het grootste deel van zijn tijd bracht hij met Lady Laelia door, zoals een man behoorde te doen wanneer hij een dame het hof maakte. Ondanks haar uiterlijke schoonheid voelde haar gezelschap echter steeds meer als een gevangenisstraf. Ze stelde weinig vragen over hem persoonlijk en leek niet te willen praten over iets wat met haar familie of haar thuis te maken had. En als hij háár vragen stelde, reageerde ze verveeld en ongeïnteresseerd.


  Nadat hij verscheidene vruchteloze pogingen had ondernomen om een onderwerp te vinden dat haar interesse kon wekken, kwam hij erachter dat er één was dat haar warme belangstelling had. Op het moment dat hij over het hof begon, leek ze tot leven te komen. Ze stelde vragen over de koning en de koningin, de adellijke dames en heren, de feesten en partijen, en de koninklijke vertrekken.


  Op de momenten dat Blaidd niet met Lady Laelia sprak, probeerde hij Lord Throckton zover te krijgen met hem te schaken of te dammen. Op die manier hoopte hij Throckton over zijn politieke ideeën te kunnen uithoren en erachter te komen of de man ontevreden genoeg was over Hendriks heerschappij om een opstand aan te stichten. Helaas stond de edelman er meestal op dat Blaidd bij Lady Laelia bleef – en deed hij alsof dat een enorme gunst was – en sprak hij slechts in algemeenheden wanneer hij een enkele keer met Blaidd alleen was.


  Zo goed en zo kwaad als het ging hield Blaidd de man in de gaten. Het leek er niet op dat Throckton ook maar iets deed wat in de verste verte achterdocht kon wekken. Als hij een opstand aan het voorbereiden was, hield hij dat uiterst goed verborgen.


  Toch waren er bepaalde dingen waardoor Blaidd het idee van een oproer niet helemaal van zich af kon zetten. Ten eerste had de man een verbazingwekkend sterk fort, dat was gebouwd alsof hij elk moment een oorlog verwachtte. Het garnizoen was zeker honderd man sterk, en de soldaten waren goed getraind en uitstekend bewapend.


  Waar haalde Throckton in vredesnaam het geld vandaan om zijn soldaten, hun wapens en dit kasteel van te betalen? Het landgoed leek voorspoedig te gedijen, maar het was haast onmogelijk dat de edelman zich zo’n fort en zo veel soldaten kon veroorloven zonder een extra bron van inkomsten.


  Maar de man zelf was zo vriendelijk, zo hartelijk… Hoewel Blaidds vader tegen hem zou zeggen dat hij daar geen acht op moest slaan, kon Blaidd moeilijk geloven dat een man zo gastvrij en vertrouwenwekkend kon zijn tegen een hoveling van de koning die hij verafschuwde en wilde afzetten.


  Hij had nog iets opgemerkt; iets wat niets met zijn missie te maken had. En dat was de ongewone positie die Lady Rebecca in het huishouden innam. Als oudste van twee dochters zou Lady Laelia de kasteelvrouw moeten zijn, degene die de huishouding bestierde en erop toezag dat er genoeg voedsel was en schoon linnengoed. Die taak leek echter volledig op Lady Rebecca’s schouders te rusten. Schijnbaar onvermoeibaar liep ze af en aan, van de keuken naar de opslagruimte naar de provisiekamer. Ze verdeelde de taken onder de bedienden en onderhandelde met de handelaren die hun waren kwamen verkopen. Klaarblijkelijk organiseerde zij alles.


  Blaidd was er nog niet achter wat Lady Laelia eigenlijk deed, behalve mooi zijn en borduren.


  Het verblijf zelf en het feit dat zijn missie zo weinig opschoot, maakten hem rusteloos.


  Hij was niet de enige die zich zo voelde. Het was zonneklaar dat Trev meer te doen wilde hebben dan het poetsen van Blaidds zwaard en schild. Blaidds waarschuwing over de dienstmeid had hij ter harte genomen, maar met dit slechte weer konden een verveelde charmante jongeling en een knappe goedlachse meid toch erg gemakkelijk in moeilijkheden raken.


  Na een langdradige avond, waarop Blaidd had besloten dat Trev en hij ongeacht het weer de volgende dag uit rijden zouden gaan, brak onverwacht een zonnige, warme dag aan. Blaidd voelde zich meteen jaren jonger en was vastbesloten over de weiden te gaan galopperen. Hij was zelfs in zo’n goed humeur, dat hij na het ochtendgebed fluitend naar de ridderzaal liep voor het ontbijt. Aan zijn linkerkant liep Lord Throckton, aan zijn rechterkant schreed Lady Laelia voort, en Trev liep achter hem. Lady Rebecca was verdwenen, vermoedelijk naar de keuken.


  ‘Ik ben net zo vrolijk als dat deuntje van u klinkt,’ zei Lord Throckton grinnikend. ‘Dit is een uitstekende dag om te gaan jagen. Gaat u met me mee?’


  ‘Het zal me een waar genoegen zijn, my lord.’ Glimlachend keek hij Lady Laelia aan. ‘Gaat u ook mee?’


  Tot zijn verbazing zag hij haar een ongemakkelijke blik op haar vader werpen.


  ‘Natuurlijk gaat ze mee!’ riep deze uit. ‘Wees niet bang, Laelia. Ik weet zeker dat Sir Blaidd niet te snel zal rijden als je het hem vraagt.’


  Niet te snel? Blaidd moest moeite doen zijn teleurstelling te verbergen. Hij had gehoopt dat hij in wilde galop kon gaan en was er zeker van dat Aderyn Du daar ook veel zin in had.


  Met een miserabele blik in haar grote groene ogen keek Lady Laelia hem aan. ‘Ik ben bang dat ik een nogal angstige ruiter ben, Sir Blaidd. Als u liever niet met mij gaat rijden, begrijp ik dat best.’


  Aangezien hij een echte heer was, onderdrukte hij zijn ergernis. Hij kon Aderyn Du altijd later op de dag nog wat extra lichaamsbeweging geven. ‘Natuurlijk vind ik dat niet erg. Trouwens, hoe kan ik van de prachtige omgeving genieten als ik in galop rij? En als u daar de voorkeur aan geeft, kunnen we ook hier blijven.’ Per slot van rekening werd hij verondersteld haar het hof te maken, al zou thuisblijven betekenen dat hij de gelegenheid om met haar vader te spreken voorbij moest laten gaan.


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ zei Lord Throckton. ‘Je gaat toch mee rijden, of niet soms, Laelia?’


  ‘Ja, vader.’ Opnieuw keek ze naar Blaidd op. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u rekening zult houden met mijn vrouwelijke angstgevoelens,’ mompelde ze.


  Onmiddellijk dacht hij aan een andere jonge vrouw, een van wie hij zich niet kon voorstellen dat ze last had van ‘vrouwelijke angstgevoelens’. Gauw probeerde hij Throcktons andere dochter uit zijn hoofd te zetten. ‘Uiteraard, my lady. Het is mijn grootste genoegen om in uw gezelschap te verkeren.’ Lieve hemel, dacht hij, dat was een beetje overdreven.


  Lady Laelia straalde echter en keek hem dankbaar en vol bewondering aan. Hij zou haast denken dat hij had aangeboden zijn leven voor haar op te offeren.


  


  Een tijdje later stond Blaidd bij de stallen naast een rusteloze Aderyn Du te wachten tot de rest van de jachtpartij zich had verzameld. De drijvers en andere bedienden die te voet zouden gaan, stonden al bij de binnenpoort te praten en te lachen. Een stalknecht leidde een mooie bruine ruin naar buiten met een duur zadel en hoofdstel, en een witte merrie, die vast voor Lady Laelia bestemd was.


  Trev was nog steeds in de stal zijn eigen paard aan het zadelen. Misschien was de page de laatste dagen een beetje lui geworden en moest hij worden terechtgewezen.


  Blaidds blik gleed over de gebouwen. Hij zag een steiger tegen de oostelijke muur staan, maar er waren geen werklui bezig. Mogelijk waren ze aan een ander deel van het kasteel aan het werk. Lord Throckton had de vorige avond nog iets over een poort gezegd. Hij had beter moeten opletten en wat minder aandacht moeten schenken aan Lady Rebecca’s muziek.


  Ongeduldig bewoog Aderyn Du zijn hoofd heen en weer en schraapte met zijn hoeven. Blaidd wenste dat hij hem niet kort zou hoeven houden. Wellicht konden ze na het middagmaal nog een keer naar buiten. Lady Laelia en haar vader zouden hem best wel een paar uurtjes kunnen missen.


  Ongeduldig tikte hij met zijn voet op de grond terwijl hij de staldeur in de gaten bleef houden. Hij vroeg zich af of hij naar binnen moest gaan om Trev te vertellen dat hij moest opschieten.


  Tot zijn verrassing verscheen plotseling Lady Rebecca in de deuropening, met een opvallend mooie vos aan de leidsels. Ze was net zo eenvoudig gekleed als altijd, alleen had ze nu ook een lange grijze mantel en kaphandschoenen aan. Het was duidelijk dat ze uit rijden ging. Zou ze met ons meegaan, vroeg hij zich af.


  Tot die dag had ze er nooit blijk van gegeven tijd met hen te willen doorbrengen. Haar huishoudelijke taken leken haar voortdurend bezig te houden.


  Ze zag dat hij naar haar stond te kijken. In eerste instantie wilde hij zijn blik afwenden als een jongetje dat met zijn hand in de snoeppot werd betrapt. Hij was evenwel geen jongetje, dus bleef hij haar aankijken, in de verwachting dat ze hem zou negeren.


  Dat deed ze niet.


  ‘U kijkt nogal verbaasd, sir,’ merkte ze koeltjes op. Ze leidde haar paard tot vlak bij de opgewonden Aderyn Du, die nog onrustiger werd. Het was alsof de hengst zich op een wedstrijd verheugde. ‘Dat mijn ene been korter is dan het andere, belet mij niet om te paardrijden.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd, my lady, dat het heel wat meer zou vergen om u te beletten te doen wat u wilt. Ik dacht alleen dat u geen tijd kon vrijmaken.’


  Haar glimlachje krulde haar mondhoeken, en haar ogen schitterden. Het kwam in hem op dat ze misschien wel net zo graag het kasteel uit wilde als Aderyn Du en hij.


  ‘Ik ben niet onmisbaar,’ zei ze. ‘Ik heb lang genoeg binnen gezeten en ik denk dat de bedienden het wel prettig vinden dat ze een tijdje van me verlost zijn.’


  ‘Het is zwaar om altijd leiding te moeten geven. En het is ellendig weer geweest.’


  ‘Ik dacht dat ze in Wales wel aan regen gewend waren.’


  Toen haar glimlach breder werd, was het alsof de zon achter een donkere wolk tevoorschijn kwam.


  ‘We zijn er misschien aan gewend, maar dat betekent hooguit dat we een zonnige dag nog meer waarderen. Ik sta te popelen om van deze dag te genieten.’


  ‘Het lijkt erop dat uw paard ook staat te popelen.’


  Liefkozend liet Blaidd zijn hand over de sterke hals van zijn hengst glijden. ‘Aye. Hij moet eerst een flink stuk galopperen voor hij weer kalm wordt.’


  Met haar hoofd een beetje schuin schonk ze hem een meelijwekkend lachje. ‘Als u met Laelia gaat rijden, is het niet erg waarschijnlijk dat dat zal gebeuren.’


  ‘Dat heb ik begrepen. Ik hoop dat ik later op de dag nog de kans krijg.’


  Ze knikte en bekeek zijn paard eens goed. ‘Het is een mooi dier. Mag ik?’ Ze stapte naar voren om Aderyn Du’s zachte neus te aaien.


  ‘Hij heeft me een klein fortuin gekost, maar hij was elke cent waard,’ zei hij vol trots.


  Hoewel Aderyn Du zich normaal gesproken niet graag door vreemden liet aanraken, accepteerde hij Lady Rebecca’s streling goedgezind.


  Blaidd was gebiologeerd door haar slanke gehandschoende hand, die ze langzaam over het hoofd van zijn paard liet glijden.


  ‘Hoe heet hij?’ wilde ze weten.


  Meteen hield hij op met staren en richtte zijn aandacht op haar glanzende, schrandere ogen. ‘Aderyn Du.’


  ‘Een naam uit het Welsh?’


  ‘Aye. Het betekent zwarte vogel. Omdat hij vliegt wanneer hij rent, begrijpt u.’


  Haar lach was nog mooier dan haar ogen.


  ‘Die naam past bij hem.’ Ze knikte naar haar eigen paard. ‘Dit is Claudia.’ Haastig voegde ze eraan toe: ‘Ik heb die naam niet gekozen. Zij is ook snel.’


  ‘Hoe zou u haar hebben genoemd als u haar een naam had mogen geven?’


  Met gefronst voorhoofd en haar lippen getuit dacht ze daar even over na. Toen lichtten haar ogen op. ‘Firebrand,’ antwoordde ze met een brede grijns. Stokebrand.


  Ze zag er zo blij en gelukkig uit, dat hij haar het liefst in zijn armen zou nemen om haar te kussen tot ze allebei buiten adem waren.


  ‘Klaar om te vertrekken, zie ik!’ klonk de stem van Lord Throckton.


  Betrapt, alsof hij de dochter van de edelman daadwerkelijk midden op de binnenplaats had staan kussen, draaide Blaidd zich om.


  Zoals altijd was de heer des huizes prachtig gekleed. Zijn mantel was zelfs gevoerd met echt wolvenbont.


  Met een glimlach verborg Blaidd zijn verwarring. ‘Aye, my lord. Ik bewonderde net uw gebouwen.’


  Lord Throckton wenkte de stalknecht die de leidsels van zijn bruine ruin vasthield. ‘Het is nog niet af, maar mijn middelen zijn niet toereikend om al het werk ineens te laten uitvoeren. In elk geval niet met de hoge belasting van dit jaar. Ik weet zeker dat uw vader de belastingstijging ook voelt.’


  ‘Ja, inderdaad,’ beaamde Blaidd eerlijk.


  ‘Meer geld voor de kroon, minder geld voor mij, dus moet ik tot volgend jaar wachten voordat ik de achteringang en de kantelen op de oostelijke muur kan laten herstellen. Jammer, maar niets aan te doen.’


  Blaidd haalde zijn schouders op. Vreemd genoeg was hij blij dat de man niet zo welvarend was als hij leek.


  ‘Laelia komt zo.’ Lord Throckton knipoogde. ‘U weet hoe vrouwen zijn.’


  Niet alle vrouwen, dacht Blaidd. Het ontging hem niet dat Lady Rebecca naar de poort liep zonder iets tegen haar vader te zeggen.


  ‘Waar is uw schildknaap?’ vroeg Lord Throckton. ‘Komt hij niet?’


  ‘Daar is hij al, my lord.’ Blaidd knikte naar Trev, die juist met zijn paard de stal uit kwam. ‘Hij popelt om een ritje te gaan maken, net als ik.’


  ‘Zijn vader is nogal beroemd.’


  ‘En terecht.’


  ‘Bent u bij Urien Fitzroy in de leer geweest?’


  ‘Aye, my lord, en mijn broer Kynan ook. En Trev, natuurlijk.’


  ‘Misschien kunt u een dezer dagen een praatje maken met Dobbin. Wellicht kunt u die oude rot nog wat nieuwe trucjes leren.’ Lord Throckton grinnikte.


  ‘Graag, want om u de waarheid te zeggen, kan ik wel wat oefening gebruiken. Straks ben ik net zo roestig als een zwaard dat de hele winter buiten heeft gelegen.’


  De kasteelheer schoot in de lach. ‘O, dat betwijfel ik ten zeerste!’


  Omdat hij dolgraag wilde vertrekken, wierp Blaidd een verlangende blik op de poort. Lady Rebecca stond met de soldaten en bedienden te praten en te lachen. Ze was duidelijk in een bijzonder goede stemming.


  Toch was er iets waardoor ze gereserveerd en afzijdig leek, alsof ze nooit bij hen zou horen, hoezeer ze ook haar best deed. Natuurlijk was ze een vrouw, maar dat was niet het enige. Het was alsof ze een volwassenheid en wijsheid bezat die zij misten.


  ‘Ik begrijp dat uw andere dochter ons ook gezelschap zal houden,’ merkte hij op.


  ‘Wat?’ Lord Throckton leek verward, tot hij Blaidds blik volgde en Lady Rebecca zag. ‘O, is dat zo? Nu, waarschijnlijk blijft ze maar heel even bij ons en galoppeert ze binnen de kortste keren weg.’


  ‘Met een escorte, neem ik aan.’


  De edelman schudde zijn hoofd. ‘Die heeft ze al van zich afgeschud tegen de tijd dat ze in de gaten hebben dat ze weg is. Dat is altijd zo geweest.’


  ‘Maar, my lord, zelfs al rijdt ze op uw eigen land, een vrouw zou niet in haar eentje –’


  ‘Ze redt zich wel,’ onderbrak Lord Throckton hem op besliste toon. ‘Ze doet dit al jaren. En er is trouwens toch geen enkele bandiet die haar te pakken kan krijgen.’


  ‘My lord, er moeten toch een paar soldaten zijn die haar kunnen bijhouden,’ hield Blaidd vol. Het schokte hem dat de man zo weinig om de veiligheid van zijn dochter leek te geven.


  ‘En ik heb u al verteld dat ze ons al ontglipt sinds ze een klein meisje was.’ Ondanks zijn glimlach was het duidelijk dat hij zijn geduld verloor. ‘Ik heb haar gewaarschuwd, bevolen, bang gemaakt, maar ze luistert niet. Het enige wat ik nog kan bedenken is haar aan haar bed vastbinden. Als u nog een idee hebt, jongeman, zegt u het maar, maar ik verzeker u dat het niets zal uithalen.’


  Blaidd begreep dat hij te ver was gegaan. Per slot van rekening was Lady Rebecca niet zijn verantwoordelijkheid. ‘Het spijt me, my lord.’


  Lord Throcktons ergernis verdween net zo snel als ze was gekomen. Kameraadschappelijk sloeg hij Blaidd op de schouder. ‘Welnu, u hebt gelijk als u denkt dat het gevaarlijk is, maar dit is de uitzondering die de regel bevestigt. Het zegt een hoop over u dat u uw bezorgdheid uitspreekt. Bespaar me de karakterloze slappeling die alleen zegt wat hij denkt dat ik wil horen.’ Hij draaide zich om naar het hoofdgebouw. ‘Waar blijft Laelia in ’s hemelsnaam? Op deze manier is het middag voor we eindelijk kunnen vertrekken. Laelia!’


  ‘Hier ben ik, vader. U hoeft niet te schreeuwen,’ zei Lady Laelia, die net in de deuropening van de donjon verscheen. ‘Ik deed net mijn mantel om.’


  Het was een prachtige mantel van zacht ogende donkerblauwe wol, afgezet met vossenbont, en met een capuchon die haar gezicht prachtig omlijstte.


  De stalknecht die de witte merrie vasthield, liep naar voren.


  Onmiddellijk bood Blaidd aan om Lady Laelia te helpen; een aanbod dat ze niet afsloeg. Terwijl hij zijn handen uitstak zodat ze haar voet erop kon zetten, keek hij weer even naar de poort. Lady Rebecca zwaaide zich zonder hulp in het zadel. Hij kon zich precies voorstellen hoe ze hem zou aankijken als hij zou aanbieden haar te helpen bij het opstijgen.


  De druk van Lady Laelia’s voet in zijn handpalmen herinnerde hem eraan dat hij zijn aandacht aan háár moest schenken, en niet aan haar zus.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Er was één voordeel aan het oponthoud: de weg was veel minder drassig dan hij eerder op de dag zou zijn geweest. Hoewel er nog steeds veel plassen waren, was het hoger gelegen terrein droog. In het bos was het wat vochtiger.


  De honden snuffelden bijna overal aan, en de paardenhoeven waadden door de modder. De drijvers waren vooruitgegaan. De andere bedienden, die de wapens droegen, liepen achter hen. Af en toe lachten ze, en Blaidd kon de vrolijke lach van Lady Rebecca duidelijk onderscheiden. Het leek erop dat ze zich uitstekend amuseerde. Ondertussen reed hij tussen een zwijgende Lady Laelia, die er wat bleekjes uitzag en haar leidsels stevig vasthield, en haar vader.


  Opnieuw hoorde hij het groepje achter hen lachen, en ditmaal herkende hij ook Trevs onstuimige lach van plezier. Hij draaide zijn hoofd om en zag dat zijn page zich inderdaad had gevoegd bij Lady Rebecca en de mannen die naast haar paard liepen.


  ‘U moet het mijn jongste dochter maar niet kwalijk nemen,’ zei Lord Throckton met zijn grijze wenkbrauwen gefronst. ‘Becca brengt veel te veel tijd door met de pachters en boeren. Dat heeft ze altijd al gedaan, en dat kan ik haar net zomin afleren als haar eenzame ritten te paard.’


  Blaidd zag dat Lady Laelia ook niet al te verheugd keek. ‘Er zijn niet veel dames die zich zo bij hun dienstbodes en pachters op hun gemak voelen,’ zei hij op een toon waaruit niet viel af te leiden of hij dat goedkeurde of niet.


  Lady Rebecca’s gedrag deed hem denken aan de verhalen die zijn vader hem over zijn moeder had verteld. Zijn moeder was beschermd opgevoed en had, toen ze net getrouwd was, een zeer beperkt idee over wat een dame deed en hoe de verhouding met haar minderen behoorde te zijn. Blaidd vond dat altijd moeilijk te geloven, want zijn moeder gaf om haar pachters alsof ze deel uitmaakten van haar familie. Hij kon zich niet voorstellen dat hij in een kasteel woonde waar de edelen hun bedienden als slaven behandelden.


  ‘Vertel eens, is het waar dat de koningin eindelijk een kind draagt?’ vroeg Lord Throckton opeens.


  Blaidd probeerde zijn verbazing over de onverwachte vraag te verbergen. Misschien wilde de edelman gewoon heel graag de aandacht van zijn onmogelijke jongste dochter afwenden. ‘Ja, dat klopt,’ antwoordde hij kalm.


  Lord Throckton grinnikte. ‘Van wat ik over Hendriks genegenheid voor het meisje heb gehoord, verbaast het me dat ze hem niet al veel eerder een nakomeling heeft gebaard. Het is nu toch al bijna twee jaar geleden dat hij haar trouwde?’


  ‘Zelfs in een gelukkig huwelijk kunnen dingen anders lopen. En ze was nog maar een kind toen ze trouwden.’


  ‘Te jong,’ mompelde Lord Throckton met een blik op Lady Laelia, die dat niet scheen te horen.


  ‘Er zijn al verscheidene missen als dank opgedragen, en iedereen bidt voor een zoon,’ merkte Blaidd op.


  ‘Natuurlijk. Elke man wil een erfgenaam.’


  In zijn stem lag een bittere ondertoon, en Blaidd benijdde de man niet. Elke edelman wilde een zoon die zijn naam en titel en land kon erven. Ook Blaidd wilde dat, hoewel hij ook dochters wilde. Zijn vader zei altijd dat een zoon een zware verantwoordelijkheid meebracht, terwijl een dochter voor veel vreugde zorgde.


  ‘En als God hem geen zoon geeft, verlangt een man naar een goede schoonzoon die hem kleinzonen kan geven,’ vervolgde Lord Throckton.


  ‘Mijn moeder kan bijna niet wachten tot ze kleinkinderen krijgt,’ zei Blaidd met een glimlach. ‘Ik ben bang dat ik nogal een teleurstelling voor haar ben.’


  ‘Dat zal snel genoeg over zijn zodra u een vrouw hebt. Ik weet zeker dat de vrouw met wie u trouwt meer dan bereid zal zijn haar plichten in bed te vervullen.’


  ‘Vader!’ riep Lady Laelia geschokt en blozend uit.


  ‘Neemt u er geen aanstoot aan, my lady. Mijn vader zegt dat het de plicht van ouders is om hun kinderen in verlegenheid te brengen, om hen terug te betalen voor al die slapeloze nachten toen ze nog klein waren.’


  Lord Throckton bulderde van het lachen.


  Lady Laelia slaagde erin een glimlachje tevoorschijn te toveren.


  ‘Simon de Montfort is nog steeds graag gezien aan het hof, vooral bij de dames,’ zei Blaidd achteloos. Hij moest ervoor zorgen dat het gesprek terug op het hof kwam.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Laelia met een rimpel in haar normaal zo gladde voorhoofd. ‘Hij klinkt als een Fransman.’


  Blaidd knikte. ‘Hij is in Frankrijk geboren, maar heeft afstand gedaan van zijn Franse landgoed en titels, ten gunste van zijn Engelse rechten. De koning heeft hem kortgeleden als Graaf van Leicester erkend.’


  ‘Dus hij is geen familie van de koningin?’ vroeg ze.


  ‘Nee. Maar veel Engelse baronnen waren ontsteld door zijn huwelijk met de zus van de koning. Ze vonden dat er om hun toestemming had moeten worden verzocht. Vooral omdat ze haar kuisheidsgelofte moest verbreken, die ze had afgelegd nadat haar echtgenoot was gestorven.’


  ‘Had ze een kuisheidsgelofte afgelegd?’ riep ze vol ongeloof. ‘Waarom in ’s hemelsnaam?’


  ‘Uit respect voor haar echtgenoot, natuurlijk,’ antwoordde Lord Throckton. ‘Dat had haar ook buiten de politieke intriges van haar broer moeten houden. Ik was geschokt dat ze ermee instemde.’


  Voor een man die zo ver buiten Londen woonde en nooit aan het hof kwam, was Lord Throckton bijzonder goed geïnformeerd, vond Blaidd. Toch was dat niet echt uitzonderlijk. Blaidds eigen vader kwam ook nauwelijks zijn huis uit, maar als Blaidd of zijn broer aan het hof waren geweest, luisterde hij altijd met volle aandacht naar wat ze over de mensen en gebeurtenissen daar vertelden. Ook zijn vaders vrienden hielden hem op de hoogte. Wie weet had Lord Throckton vrienden die hetzelfde voor hem deden.


  ‘U kent Simon de Montfort niet,’ legde Blaidd uit. ‘Hij is een zeer charmante kerel met vele talenten. Ik denk dat we in de toekomst grote dingen van hem kunnen verwachten. Hij gelooft in een permanente raad, wat hij een parlement noemt, om de koning te adviseren en de regering aan te sturen. Velen van de baronnen en ridders staan welwillend tegenover dat idee.’


  Opnieuw fronste Lord Throckton zijn wenkbrauwen. ‘Daar kan De Montfort beter zijn mond over houden. Hij mag dan wel Hendriks zwager zijn, hij neemt wel het risico dat Hendriks befaamde Plantagenet-temperament zich tegen hem keert. Dat heb ik althans gehoord.’


  ‘Dat is waar, maar hopelijk luistert hij naar Simon en stelt hij diens wijsheid op prijs.’


  ‘Als hij echt wijs was, zou hij niet zoveel titels en landgoederen aan de familie van zijn vrouw weggeven.’ Oplettend keek hij Blaidd aan. ‘Hoe komt het dat jij, als man van Wales, de man niet haat? Hij heeft de inwoners van Wales niet bepaald zachtaardig behandeld.’


  ‘Nee, en ik ben me zeker bewust van hun bitterheid. Ik hou niet van oorlogen en veldslagen waarbij zo veel mensen sterven en zo weinig wordt gewonnen. Ik geef de voorkeur aan diplomatie. Daarom probeer ik het volk van Wales aan het hof te vertegenwoordigen. Waar ik kan, spreek ik voor hen. Bovendien is Hendrik mijn wettelijke koning en heb ik een gelofte van trouw afgelegd toen ik werd geridderd. Ik ben verplicht die gelofte te eren.’


  ‘Een afkeer van geweld? Dat lijkt me nogal vreemd voor een ridder,’ verklaarde Lady Rebecca.


  Blaidd had niet gemerkt dat Trev en zij inmiddels vlak achter hen reden. Hij hield Aderyn Du in, zodat Lady Laelia en haar vader vooruitreden. Pas toen Lady Rebecca en Trev hem hadden ingehaald, spoorde hij Aderyn Du weer aan. ‘Dat ik ben opgeleid om te vechten, wil nog niet zeggen dat ik dat graag wil doen. Ik heb verscheidene mannen een bloedige dood zien sterven, my lady, en dat wil ik iedereen om wie ik geef, graag besparen – de boeren die het land van mijn familie pachten incluis.’


  ‘En als praten nergens toe leidt? Dan moeten de mannen wel vechten.’


  ‘Als al het andere geen resultaat heeft, moet er inderdaad oorlog worden gevoerd. Desondanks ben ik bang dat te veel edelmannen voor alleen maar persoonlijke macht en hebzucht ten strijde trekken. Ze geven niets om degenen die voor hún ambities sterven.’


  ‘Een hoogstaande opvatting,’ merkte Lord Throckton goedkeurend op over zijn schouder. ‘Ik wilde maar dat de koning er net zo over dacht.’


  ‘Volgens mij wil Hendrik graag oorlog vermijden, my lord. Van nature is hij een vreedzaam mens, en misschien te edelmoedig. Maar hij is jong en pas getrouwd. Hopelijk wordt hij wijzer naarmate hij ouder wordt. Dan zal hij misschien minder geneigd zijn om zijn vrouw een plezier te doen.’


  ‘Ja, hij is nog jong. Ik neem aan dat we geduld moeten hebben en hem een kans moeten geven.’ Lord Throckton keek weer voor zich. ‘Tenslotte is het heel normaal dat een man zijn vrouw een plezier wil doen, ook al is ze een Française.’ Hij schoot in de lach. ‘Misschien juist vooral omdat ze een Française is, hè?’


  Ze kwamen bij een tweesprong. Een van de twee paden boog af in westelijke richting, waar het bos en struikgewas dichter waren.


  ‘Ik heb genoeg van dat gepraat over politiek en de koning en oorlog,’ zei Lady Rebecca. ‘Vaarwel.’ Zonder omhaal zette ze haar hakken in de flanken van het paard en ging er in draf over het smalle pad vandoor.


  Niemand leek daarover verbaasd te zijn. Lady Laelia keek zelfs tamelijk vergenoegd.


  Blaidd was echter niet blij. Misschien dat er geen bandieten waren op Throcktons land, maar stel dat ze viel? Stel dat ze een verwonding aan haar andere been opliep? Hij wilde niet het risico nemen dat hij Lord Throckton of Lady Laelia voor het hoofd stootte door hen achter te laten. Maar evenmin kon hij accepteren dat de dame alleen reed. ‘Trev, ga met Lady Rebecca mee.’


  Beteuterd keek Trev hem aan. ‘Dan mis ik de jacht!’


  Onder Blaidds strenge blik begon de schildknaap te blozen. Onmiddellijk deed hij wat hem was gezegd.


  ‘Dat was echt nergens voor nodig,’ mopperde Lord Throckton. ‘Zodra ze bij de weide aan de andere kant van het bos komt, gaat ze er in volle galop vandoor.’


  ‘Ik hoop dat u gelijk hebt, my lord. Het zal mijn schildwacht goeddoen te ontdekken dat zo’n goede ruiter als hij door een vrouw kan worden verslagen.’ In stilte feliciteerde Blaidd zichzelf omdat hij zo’n goed excuus had bedacht.


  Feitelijk was hij ervan overtuigd dat Trev de dame zou inhalen. Hij vroeg zich af wat Lady Rebecca tegen Trev zou zeggen. Ze zou het in ieder geval niet leuk vinden dat hij haar was gevolgd, maar het zou goed voor háár zijn als ze erachter kwam dat ze kon worden ingehaald – en niet per definitie door eerlijke jongemannen.


  Een man in een modderige tuniek, broek en laarzen kwam op hen afrennen. ‘De drijvers staan op hun plek, my lord,’ zei hij buiten adem.


  ‘Uitstekend!’ riep Lord Throckton uit.


  ‘Als de jacht nu echt begint, moet ik terug,’ zei Lady Laelia zacht. Ze liet haar paard opzij stappen, zodat de jachtpartij kon passeren.


  ‘Goede jacht, my lord,’ zei Blaidd terwijl hij plichtsgetrouw haar voorbeeld volgde.


  Lord Throckton gaf twee potige bedienden opdracht om ook terug te gaan naar het kasteel.


  ‘Het spijt me dat ik er de oorzaak van ben dat u niet met hen mee kunt,’ zei Lady Laelia. Haar groene ogen stonden berouwvol.


  ‘Het geeft niet. Ik verkies het gezelschap van een schone dame boven dat van honden en paarden.’


  Blozend keek ze omlaag. ‘Ik neem aan dat u aan het hof van de koning vele schone dames hebt ontmoet.’


  ‘Een paar, maar niemand die zo schoon is als u.’ Inwendig kromp hij ineen om zijn stereotiepe antwoord. Helaas inspireerde Lady Laelia hem nooit tot een oprecht compliment. ‘Het is jammer dat u er nog nooit bent geweest.’


  ‘Mijn vader houdt niet van reizen.’


  ‘Het kan gevaarlijk zijn,’ beaamde hij.


  ‘En ook erg ongerieflijk, zegt hij. Overnachten in een herberg waar je niet weet wie er vóór jou in het bed heeft gelegen. En de vlooien. Het eten is waarschijnlijk verschrikkelijk.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik zou in elk geval de koning en de edelen en de hofdames wel eens willen zien.’


  ‘De hofdames vinden het misschien minder prettig om u te zien, want uw schoonheid zou hen allen in de schaduw stellen.’


  Opnieuw bloosde ze schattig. ‘Ik zou denken dat er aan het hof weinig mannen zo knap of heldhaftig zijn als u.’


  ‘Er zijn er velen die knapper zijn dan ik, en heldhaftigheid kan op vele manieren worden gemeten.’


  Van opzij keek ze hem even aan. ‘Zegt u eens, zijn er meer mannen aan het hof met zulk lang haar? Is het de nieuwe mode?’


  Hij moest lachen. ‘Nee, een paar maar. Hiermee ben ik helemaal niet modieus.’


  ‘Waarom knipt u het dan niet af?’


  ‘Omdat het me bevalt.’


  Ze trok haar mooie neusje op. ‘Maar als het aan het hof niet in de mode is…’


  Met de zogenaamde reden voor zijn aanwezigheid in gedachten liet hij zijn stem enigszins dalen. ‘Vindt ú het niet leuk?’


  Haar gezicht werd vuurrood, en ze durfde hem niet aan te kijken. ‘U ziet er zo… onbeschaafd uit. Als een wildeman.’


  ‘En dat vindt u niet aantrekkelijk?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze op onverwacht besliste toon. Het volgende moment waren die kortstondige levendigheid en zekerheid echter alweer verdwenen. ‘Maar vanzelfsprekend is het niet aan mij om u te bekritiseren, Sir Blaidd.’


  ‘U hebt recht op uw mening.’ Hij was blij dat ze zich eindelijk eens eerlijk had geuit. ‘Ik vind het niet leuk dat u mijn haarstijl niet goedkeurt, maar als u er echt zo over denkt, is het niet anders.’


  ‘Bent u niet boos?’


  ‘Helemaal niet.’


  Ze keek alsof ze hem niet echt geloofde.


  ‘My lady, alleen een armzalige kerel wil niet weten wat een vrouw werkelijk denkt. Het is niet altijd plezierig om een eerlijke mening te horen, dat is waar, maar ik geef de voorkeur aan eerlijkheid boven uitvluchten.’


  ‘Dat meent u echt, nietwaar?’ vroeg ze met een bewonderende glans in haar ogen.


  ‘Zolang het binnen bepaalde grenzen blijft, natuurlijk.’


  Haar mondhoeken gingen naar beneden. ‘Sommige vrouwen zijn veel te openhartig en brutaal.’


  ‘Ik neem aan dat u het over uw zus hebt?’


  ‘Ze kan erg lastig zijn.’ Haar stem klonk zacht, en ze leek oprecht te zijn toen ze zei: ‘Ik probeer niet al te boos op haar te worden. Het moet verschrikkelijk zijn om te weten dat je nooit een man zult krijgen. Welke man zou haar willen, met haar manke been en haar scherpe tong? Maar het is een opluchting dat er iemand is die voor mijn vader zal zorgen wanneer ik eenmaal getrouwd ben.’ En met die woorden werd haar zus terzijde geschoven.


  Ofschoon elke jongere zus die niet trouwde zo’n lot tegemoet kon zien, leek het Blaidd in Lady Rebecca’s geval bijzonder betreurenswaardig. De enige andere optie die haar openstond, was toetreden tot een klooster. De moeder-overste zou niet weten wat haar overkwam. Wellicht zou ze het idee nog krijgen dat Lady Rebecca, met haar ongedurigheid en ongehoorzaamheid, de duivel zelf was!


  Nee, Lady Rebecca zou veel beter op haar plaats zijn in het huishouden van een man met een chaotisch gezin. Zonder enige moeite zag hij voor zich hoe ze door tevreden dienstbodes en vrolijke luidruchtige donkerharige kinderen werd omringd, met een paar puppy’s aan haar voeten om het beeld compleet te maken. Haar liefhebbende echtgenoot zou onverwacht achter haar verschijnen en haar omhelzen, waardoor ze van de schrik zou vloeken. Het volgende moment zou ze lachen, wanneer hij haar naar zich toe draaide voor een vurige kus, zonder acht te slaan op dienstbodes, kinderen of puppy’s…


  Blaidd wierp een steelse blik op de rijk uitgedoste beeldschone vrouw die naast hem reed. Waarschijnlijk haatte zij puppy’s. Naar haar mening maakten ze vast te veel lawaai en rommel. En misschien dacht ze ook wel zo over kinderen.


  Niet dat het er toedeed. Per slot van rekening was hij hier niet écht om haar het hof te maken.


  Of iemand anders.


  


  Halverwege de middag waren Becca en Trevelyan Fitzroy terug bij het kasteel.


  Wat is hij een onbeschaamde vlerk, dacht Becca toen ze op het punt stond om af te stijgen.


  Intussen sprong de jonge Fitzroy moeiteloos van zijn paard, en een tel later stond hij al met zijn hand uitgestoken naast haar om haar te helpen.


  Alleen een onbeschaamde vlerk zou, terwijl ze van hem weg galoppeerde, naar haar durven schreeuwen dat ze moest stoppen omdat hij anders zou gaan overgeven.


  Omdat ze bang was geweest dat hij ziek was, had ze haar paard ingehouden. Zodra hij bij haar was, had hij vrolijk opgebiecht dat hij niets anders had kunnen verzinnen om ervoor te zorgen dat ze zou stoppen. Vervolgens had hij haar verteld dat hij zou sterven van schaamte als hij zonder haar zou moeten terugkeren. Bovendien zou Sir Blaidd Morgan hem een berisping geven zoals alleen een ridder dat kan. Niet dat hij zou schreeuwen. Nee, volgens Fitzroy kon Sir Blaidd ‘het vlees van je botten villen met de blik waarmee hij je aankijkt!’


  Aangezien ze niet wilde dat de jongen door haar in de problemen zou komen, had ze erin toegestemd dat hij met haar meereed. Ook hadden ze samen wat gegeten.


  In de tijd dat ze op het gras bij de rivier hadden gezeten, had Fitzroy een aantal zeer interessante dingen over Sir Blaidd Morgan onthuld; onder andere dat hij veel respect genoot aan het hof, van zowel mannen als vrouwen.


  ‘Hij is een goede vriend van de koning,’ had de jonge schildknaap gepocht.


  Ze vroeg zich af hoe haar vader daarop zou reageren. Het was geen geheim dat hij niet veel ophad met Hendrik en diens regeringsmethoden. Ze was echter geen spion van haar vader. Daarbij zou hij na het gesprek van die ochtend zelf al wel enig idee hebben van Sir Blaidds politieke opvattingen. Of dat genoeg was om Sir Blaidd alsnog als een ongewenste huwelijkskandidaat te bestempelen, viel nog te bezien. Laelia’s mening over de ridder leek met de dag gunstiger te worden, en tot dusver had hun vader geen bezwaar gemaakt.


  Becca begreep wel waarom. De man uit Wales was sympathiek, interessant en erg aantrekkelijk.


  ‘U moet me toestaan u te helpen, my lady,’ zei Fitzroy nu. ‘Anders krijg ik grote moeilijkheden met Sir Blaidd. Kijk, daar komt hij al aan.’


  En inderdaad kwam Sir Blaidd met grote stappen vastberaden op hen aflopen. Bij zijn aanblik kon ze wel geloven dat hij elk toernooi won waaraan hij meedeed. Ze kon zelfs geloven dat hij dat kon met enkel en alleen zijn blote handen.


  ‘Goed dan.’ Omdat ze niet wilde toegeven dat Sir Blaidd haar ook maar tot iets kon aanzetten, voegde ze eraan toe: ‘Maar alleen omdat je de race naar de rivier hebt gewonnen door over die twee boomstammen te springen. Ik was ervan overtuigd dat jij of je paard op het laatste moment van gedachten zou veranderen.’


  ‘Om een omgevallen boom? Ik dacht het niet. En ik moest wel, want ik wist dat u eroverheen zou springen. Ik zou mijn hoofd niet meer rechtop hebben kunnen houden.’


  ‘En het is nog wel zo’n knap hoofd,’ merkte ze op terwijl hij zijn handen stevig om haar middel legde en haar van het paard tilde.


  Met zijn handen op zijn smalle heupen bleef Sir Blaidd vlak bij hen staan. ‘Zo, dus jullie hebben samen een leuke tijd gehad?’ vroeg hij op honingzoete toon. ‘Jullie zijn de halve dag weg geweest.’


  Blozend staarde Trevelyan naar de grond.


  Becca balde haar vuisten bij het horen van het arrogante sarcasme van de man, en bij het zien van de beschaamde reactie van de jonge page. ‘Hoe durft u hem terecht te wijzen? Hij volgde alleen maar uw bevel op. Een bevel dat u niet had hoeven geven overigens. Hij is bij me gebleven omdat hij geloofde dat het zijn plicht was. Als we later terug zijn dan u had verwacht, is dat niet zijn fout. Of had u liever dat ik hem een flinke uitbrander had gegeven, omdat hij dacht dat ik een oppas nodig had, en hem alleen terug had gestuurd?’


  Een paar tellen lang staarde Sir Blaidd haar alleen maar aan. Toen keek hij met een woeste blik naar zijn wapenknecht. ‘Breng de paarden naar de stal.’


  ‘Blaidd, het spijt me maar –’


  ‘Ik wil geen uitleg of excuses horen. Ik heb je een bevel gegeven.’


  ‘Ja, sir,’ mompelde de knecht. Haastig deed hij wat zijn meester hem had opgedragen.


  Zonder acht te slaan op de stalknechten of bedienden die zich op de binnenplaats bevonden, marcheerde Becca op Sir Blaidd af en duwde met haar hand tegen zijn borstkas. ‘Opgeblazen bullebak! Waarom maakt u het die jongen zo moeilijk? Hij volgde alleen uw onnodige bevelen op!’


  Hij pakte haar hand vast. Zijn greep was warm en net stevig genoeg om haar in haar bewegingen te belemmeren. Zijn donkere ogen schoten nog steeds vuur. ‘Hoe ik mijn schildknaap behandel, zijn uw zaken niet, my lady.’ Met een spottende buiging liet hij haar los. ‘Ik vraag u nederig om vergiffenis dat ik me zorgen om uw welzijn heb gemaakt. Natuurlijk had ik moeten toestaan dat u kon worden aangevallen, verkracht of vermoord, als dat is wat u wilt. Ik had de eed die ik heb afgelegd toen ik ridder werd, moeten vergeten.’


  Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Heb ik u om uw bescherming gevráágd?’


  Hij boog zich naar voren tot ze bijna met hun neuzen tegen elkaar stonden. ‘Mijn eed zegt niet: alleen als ze erom vraagt. En ik verzeker u, my lady, ik neem mijn eed om vrouwen te beschermen net zo serieus als mijn gelofte van trouw aan mijn koning.’


  Al zou zijn neus de hare aanraken, ze zou niet toegeven. ‘Zelfs als ik uw bescherming afwijs?’


  ‘Dat kunt u proberen, maar ik zal mijn eed altijd nakomen.’


  Terwijl ze daar als twee woedende stieren naar elkaar staarden, kwam het plotseling in haar op dat het lang geleden was dat iemand op deze manier tegen haar had gesproken. Met uitzondering van haar familie. Maar zelfs haar vader was nog nooit zo boos geworden. Sir Blaidds woede hield geen rekening met haar positie, haar geslacht of haar handicap. Hij behandelde haar als… zijn gelijke.


  Direct daarna realiseerde ze zich nog iets anders. Ze herinnerde zich dat ze de blik in Sir Blaidds ogen al eens eerder had gezien. Het was de blik waarmee twee rivalen die om Laelia’s gunst hadden gedongen elkaar hadden aangekeken.


  Sir Blaidd was toch zeker niet jaloers? Op die jongen? Om háár? Voordat ze zichzelf kon inhouden, schoot ze in de lach.


  Er verscheen een diepe frons in Sir Blaidds voorhoofd. ‘Dus u vindt mij grappig?’


  Ze was niet van zins toe te geven dat ze ook maar een moment had gedacht dat hij misschien jaloers was, want anders zou ook hij in lachen uitbarsten. Uit de kleine kans dat het waar was, haalde ze echter genoeg zelfvertrouwen om te bekennen: ‘Ik vind het kostelijk dat u er geen moeite mee hebt om boos op mij te worden. De meeste mannen behandelen me als een zwak kind.’


  ‘Ik ben me er al te zeer van bewust dat u geen kind bent, my lady,’ gromde hij met zijn diepe stem.


  Hoewel ze ervan overtuigd was dat hij niet de bedoeling had haar te verleiden, reageerde haar lichaam net als die keer in de kapel. Ergens diep in haar buik voelde ze een hevig verlangen opwellen. ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze terwijl ze het vreemde gevoel probeerde te onderdrukken. ‘Dus, sir… als ik ervoor kies iets te doen, laat mij dat dan doen.’


  ‘Hoe verleidelijk dat ook is – gezien uw gebrek aan dankbaarheid – ik wil u er nogmaals aan herinneren dat mijn eed mij dat niet toestaat. Als u erop staat uw leven te riskeren, zal ik alles doen wat in mijn vermogen ligt om u te beschermen. Indien u niet van plan bent opnieuw uit rijden te gaan, wens ik u nu een goede dag, my lady.’


  Hem nakijkend, vroeg ze zich af of Laelia hem wel naar waarde schatte. Sir Blaidd was minstens twintig van de dwazen waard die vóór hem waren gekomen om de mooie oudste dochter het hof te maken.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Met de rug van zijn hand veegde Blaidd het zweet van zijn gezicht, voordat hij zich opnieuw wankelend iets vooroverboog, met zijn zwaard in zijn handen geklemd. Er stroomde bloed uit de wond in zijn naakte borstkas, die Dobbin hem had bezorgd. Hij had beter moeten weten. Net als zijn vader en Sir Urien was Dobbin ondanks zijn leeftijd nog steeds sterk en energiek, en goed getraind. Daarnaast bezat hij de wijsheid die met ervaring kwam, waardoor geen van Blaidds schijnbewegingen en listen bij de oudere man hadden gewerkt.


  Waakzaam liep Dobbin om Blaidd heen. Blaidd draaide langzaam mee, zijn blik continu op zijn tegenstander gericht. Hij hield de punt van het zwaard van de man in de gaten om te zien of hij al moe werd. Hij zag dat Dobbins schouders ontspannen waren. Deze man had vele, vele gevechten doorstaan en alle vertrouwen in zijn eigen capaciteiten. Ook bewoog hij zich langzaam en doelbewust, in plaats van met de krampachtige stapjes van een zenuwachtige vechter. Al met al was Dobbin een geduchte tegenstander.


  ‘Waar wacht u op?’ hoorde hij Trev mopperen. Zijn page stond tussen een stel voetsoldaten.


  Blaidd voelde zijn woede opkomen, maar onderdrukte die snel. Hij zou niet boos worden en zich wéér als een licht ontvlambare bruut gedragen, zoals vier dagen eerder, tegen Lady Rebecca.


  Trev mokte nog steeds over wat er die dag was gebeurd, en Blaidd begreep wel waarom. Door de jongen in het openbaar terecht te wijzen, had hij diens trots gekrenkt. Eens temeer omdat Lady Rebecca gelijk had gehad: Trev had alleen maar zíjn bevel opgevolgd. Later die dag had Blaidd de schilwacht zijn verontschuldigingen aangeboden en gezegd dat er geen excuus was voor het feit dat hij zo boos was geworden. Hij had Trev erop gewezen dat hijzelf door Lady Rebecca voor de ogen van iedereen, op zijn vingers getikt was. Alleen was het in haar geval volkomen terecht geweest. Trev had zijn schouders opgehaald en gedaan alsof er niets aan de hand was, maar sindsdien was het tussen Blaidd en hem anders.


  Nog een fout die hij had gemaakt sinds ze hier waren aangekomen, stelde Blaidd vast.


  Gelukkig leek het erop dat Lady Rebecca hem had vergeven. Ze gedroeg zich precies hetzelfde als vóór het incident, niet beter en niet slechter. Daarom had Blaidd maar niet tegen haar gezegd dat het hem speet. Hij herinnerde zich nog maar al te goed wat er was gebeurd toen hij de laatste keer zijn excuses had aangeboden…


  De punt van Dobbins zwaard bewoog iets naar beneden, maar niet doordat Dobbin vermoeid raakte. Inmiddels wist Blaidd dat het betekende dat Dobbin op het punt stond aan te vallen, en hij wachtte slechts een fractie van een seconde voordat hij zijn eigen zwaard hief om dat van Dobbin te raken. Met een polsbeweging die zeer pijnlijk kon zijn als hij niet goed werd uitgevoerd, slaagde hij er eindelijk in het zwaard uit Dobbins hand te stoten. Het gleed over het gras en kwam voor Lady Rebecca’s voeten tot stilstand.


  ‘Goed gedaan, sir,’ zei ze koeltjes boven het rumoer van de mannen uit. Ze boog zich voorover en raapte het zware wapen moeiteloos op, waarna ze het aan hem overhandigde.


  Zoals gewoonlijk droeg ze een eenvoudige bruine wollen japon. Haar dikke prachtige haar werd verborgen onder een sjaal zoals de dienstmeiden die droegen. Blaidd gaf de voorkeur aan zulke kleding boven elegante zijde en zacht fluweel, want die beperkten de drager alleen maar in zijn bewegingen. In haar kledij zag Lady Rebecca eruit alsof ze elke uitdaging of probleem aankon.


  Terwijl hij zijn zwaard terug in de schede stak, zei hij vlak: ‘Dank u, my lady.’


  ‘U bloedt. Het is geen ernstige wond, hoop ik?’


  Op dat moment besefte hij dat ze naar hem keek en dat hij halfnaakt was. ‘Nee, ik heb wel erger meegemaakt.’


  ‘Lady Laelia laat weten dat ze zich vandaag helaas niet goed voelt en dus niet in staat zal zijn om u in de ridderzaal gezelschap te houden.’


  ‘Het spijt me zeer dat te horen.’


  


  Becca wendde haar blik af van zijn met transpiratie bedekte bovenlichaam en bestudeerde zijn gezicht. Hij leek bezorgd te zijn dat Laelia zich niet goed voelde, maar niet overdreven. Na al die tijd wist ze nog steeds niet wat hij werkelijk voor Laelia voelde. ‘Ze heeft alleen maar hoofdpijn. Na een dag rusten is ze weer helemaal de oude.’


  Ze liep naar Dobbin, die zijn blozende bezwete gezicht met zijn tuniek afveegde. Naar Sir Blaidd keek ze niet meer om. Het was genoeg geweest om hem halfnaakt te zien, te zien dat zijn strak gespierde borstkas glansde in het zonlicht terwijl hij zijn zwaard hanteerde alsof dat niet meer woog dan een bolletje wol. De wond in zijn borst had haar geschokt, net als ze geschokt was geweest toen ze had gezien wie de twee vechtersbazen waren. Toen was haar te binnen geschoten dat Sir Blaidd had gevraagd of hij met Dobbin en diens mannen kon oefenen.


  ‘Verdraaid, ik was ervan overtuigd dat ik hem had verslagen,’ klaagde Dobbin tegen de mannen die zich om hem heen hadden verzameld. ‘Die Fitzroy moet een nog betere leermeester zijn dan wordt beweerd. Ik heb nog nooit zo’n beweging gezien.’ Hij verhief zijn stem. ‘Kunt u ons laten zien hoe u dat deed, Sir Blaidd?’


  Becca keek weer naar de ridder en zag dat hij zijn tuniek had aangetrokken. De hemel zij dank.


  ‘Wat? Nu?’ vroeg Sir Blaidd met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Of later, als u dat wilt,’ antwoordde Dobbin respectvol.


  Sir Blaidd grinnikte. ‘Van uitstel komt alleen maar afstel,’ zei hij terwijl hij met een soepele beweging zijn tuniek weer uittrok.


  Gauw draaide Becca zich om, om weg te gaan.


  ‘Blijft u nog even, my lady,’ zei Dobbin tot haar verrassing. ‘Wanneer hij ons die beweging heeft laten zien, kunt u hem misschien laten zien hoe goed u kunt schieten.’ Hij glimlachte naar Blaidd. ‘Ik heb het haar zelf geleerd, sir,’ pochte hij. ‘En ik durf te wedden dat ze net zo’n goede boogschutter is als die man uit Wales over wie we altijd verhalen horen. Ze kan niet heel ver schieten en ze heeft niet zoveel kracht als een man, maar ze is dodelijk precies.’


  Hoewel ze net zo trots was op haar schietkunst als Dobbin, had ze niet de behoefte haar talenten aan Sir Blaidd Morgan te demonstreren. ‘Ik denk niet dat dat nodig is. Dobbin. Ik weet zeker dat Sir Blaidd je op je woord gelooft.’


  ‘Het geval wil dat ikzelf ook als een goede schutter beschouwd word. Mijn vader stond erop dat al zijn zonen met elk wapen leerden omgaan, al wordt de pijl en boog alleen voor voetsoldaten geschikt geacht.’ Sir Blaidds grijns werd breder, en er lag een uitdagende blik in zijn ogen. ‘Misschien moeten we een wedstrijd houden.’


  Ze schonk Sir Blaidd een minzame glimlach. ‘Hoe zou ik daaraan weerstand kunnen bieden? Ik hoop alleen dat uw trots niet ernstig gekwetst zal zijn als ik win.’


  ‘Ik zal een paar jongens sturen om schietschijven en bogen en pijlen te halen,’ zei Dobbin voordat Sir Blaidd van gedachten kon veranderen. ‘Ondertussen kan Sir Blaidd ons die beweging laten zien.’


  


  Het duurde niet lang voordat Dobbin de techniek waarmee hij zijn tegenstander kon ontwapenen met een draaiende beweging van zijn zwaard, had geperfectioneerd.


  Even later maakten Sir Blaidd en Becca zich gereed voor de wedstrijd. Achter zich hoorde Becca zacht gemompel. Er werden weddenschappen afgesloten, en ze vroeg zich af wie de favoriet was. Ze wist zeker dat Dobbin op haar zou wedden, maar ze had geen idee of de andere mannen voor haar of de ridder zouden kiezen.


  Sir Blaidd was inmiddels netjes gekleed, in een tuniek en met een riem om zijn middel. Ze probeerde geen aandacht aan hem te schenken toen hij de leren armbescherming om zijn linkeronderarm bond. Naast hem stond een soldaat met een boog van taxushout, en een andere soldaat met een pijlkoker.


  Zelf had ze haar armbescherming al om. Een soldaat overhandigde haar een boog. Met haar voet hield ze het wapen tegen terwijl ze snel de boog spande. Vervolgens haalde ze een pijl uit de koker die de soldaat in zijn andere hand hield.


  ‘Degene die twee van de drie wint, is de winnaar?’ stelde Sir Blaidd voor terwijl ook hij zijn boog spande.


  ‘Zoals u wilt,’ antwoordde ze.


  Zodra ze gereed waren, maakten de soldaten ruimte.


  Toen Becca haar pijl op de boogpees zette en haar boog hief, zette ze alles uit haar hoofd, behalve de roos die op een stuk stof was geschilderd en op een strooien doelwit was vastgemaakt. Ze richtte en wachtte tot Dobbin het signaal zou geven om te schieten.


  Het signaal klonk, en het scherpe geluid van de boogpees weerkaatste in haar oor. Haar pijl vloog recht en zeker door de lucht en kwam midden in de roos terecht. Tevreden glimlachend keek ze naar Sir Blaidds doelwit.


  Ook zijn pijl stond midden in de roos. Er klonk gebrul van goedkeuring en verbijstering van de mannen toen Fitzroy en Dobbin over het plein draafden om te zien wie het beste schot had afgevuurd.


  Ongeduldig tikte Becca met haar voet op de grond terwijl ze wachtte tot de twee het eens waren geworden.


  ‘Volgens mij staan we gelijk,’ merkte Sir Blaidd op.


  ‘Waarschijnlijk,’ beaamde ze.


  ‘Dobbin zei dat u van nature begaafd bent, in boogschieten en harpspelen. Dat is maar al te waar. In Wales zou u daarvoor praktisch worden verafgood.’


  Ze vroeg zich af of hij de waarheid sprak. Hoe zou het voelen om oprecht te worden geprezen in plaats van als een rariteit te worden beschouwd?


  Dobbin stak zijn hand op. ‘De dame wint!’


  Dat veroorzaakte opnieuw een goedkeurend gebrul naast wat gemopper, waarop de scheidsrechters terugkeerden.


  Fitzroy keek alsof hem zojuist was verteld dat de zon de volgende dag niet meer zou opkomen.


  Het was haar al opgevallen dat de verhouding tussen Sir Blaidd en zijn stalknecht ietwat gespannen was sinds de dag waarop ze van hun rit waren teruggekeerd. Even voelde ze schuldgevoel, want ze wist dat zij daarvan de oorzaak was. Alhoewel, Sir Blaidd had de jongen onterecht een standje gegeven, dus was het meer zíjn schuld dan de hare.


  Op dit moment leek Sir Blaidd echter door niets uit het veld te slaan, zelfs niet door het feit dat hij het slechtste schot had geschoten. ‘Ik zal de volgende beter moeten doen,’ zei hij slechts.


  Beiden pakten een nieuwe pijl. Ze hieven tegelijkertijd hun boog, en opnieuw klonk Dobbins signaal om te schieten. Haar pijl vloog door de lucht en raakte het doel. Maar niet in de roos.


  Met ingehouden adem keek ze naar Sir Blaidds doelwit. Ze zag dat zijn pijl op precies dezelfde plaats stond als de vorige. Een verwensing ontsnapte haar, en ze hoorde enkele soldaten kreunen.


  Deze keer hoefden de scheidsrechters niet te overleggen. Een verrukte Fitzroy haalde Sir Blaidds pijl op, terwijl Dobbin de hare met een ontstemd gezicht uit het doel trok.


  ‘Vergeef me mijn taalgebruik,’ zei ze met opeengeklemde kaken. ‘Dat was niet erg damesachtig van me.’


  ‘U vindt het niet prettig om te verliezen,’ zei Sir Blaidd zo kalm als een meer op een windstille zomerdag. ‘Ik ook niet. En wat dat damesachtige betreft, vele dames aan het hof zouden een soldaat kunnen doen blozen met hun woordkeuze.’


  ‘En u kent velen van hen ongetwijfeld erg goed.’


  ‘Een aantal,’ beaamde hij onverstoorbaar. ‘In ieder geval genoeg om te weten dat niet alleen adellijke afkomst bepaalt of iemand een dame is. Ik ken verscheidene vrouwen van lagere geboorte die werkelijk in de beste zin van het woord een dame zijn: vriendelijk, beleefd, hartelijk en beminnelijk.’


  Ze was ervan overtuigd dat hij vond dat ze niet aan zijn definitie van een dame voldeed.


  ‘Twee van de drie was het toch?’ vroeg ze terwijl ze naar een pijl greep.


  ‘Aye, my lady.’


  Net als zij spande hij zijn boog.


  In concentratie perste ze haar lippen op elkaar. Ze was vastbesloten hem te verslaan.


  Dobbin gaf voor de derde keer het signaal.


  Ditmaal – en tot Becca’s grote vreugde en opluchting – raakte haar pijl de roos precies in het midden, terwijl de pijl van Sir Blaidd er ver naast ging. Ze maakte een sprongetje van blijdschap en begon bijna te juichen, maar wist zich te bedwingen. Ze wilde niet de indruk wekken dat ze zich verkneukelde.


  Fitzroy beende kwaad naar het doel, terwijl Dobbin een en al glimlach was.


  ‘Een duidelijke overwinning voor my lady!’ riep hij.


  ‘Helaas,’ zei Sir Blaidd na een korte stilte. ‘Een armzalig schot. Trevelyans vader zou zich voor me schamen.’ Zijn lippen vertrokken alsof hij een lach onderdrukte.


  Ineens kwam er een andere verklaring bij haar op; een verklaring die haar woedend maakte. ‘Misschien was het helemaal geen slecht schot!’ riep ze uit. Ze ging recht voor hem staan. ‘Hebt u met opzet zo ver naast geschoten?’


  Met een verbaasde blik schudde hij zijn hoofd. ‘Ik verzeker u, my lady, dat ik nooit met opzet verlies. Alleen was “helaas” niet het eerste woord dat in mij opkwam.’


  Omdat hij zo stellig ontkende, geloofde ze hem, maar ze wilde er zeker van zijn dat hij haar niet uit medelijden had laten winnen. ‘We schieten nog een keer, en deze keer schiet u zo goed als u kunt.’


  ‘Dat heb ik al gedaan,’ protesteerde hij. Waarschuwend keek hij haar aan. ‘En ik loog niet toen ik zei dat ik mijn best had gedaan.’ Toen ze niet reageerde, haalde hij zijn brede schouders op en zei: ‘Goed dan. Als u wilt, schieten we nogmaals.’


  ‘Uitstekend,’ snauwde ze.


  ‘Wat is er aan de hand, my lady?’ vroeg Dobbin vol verwondering.


  ‘Ik ben bang dat Sir Blaidd dacht dat het niet ridderlijk zou zijn als ik zou verliezen. Misschien kunt u hem geruststellen dat mijn trots niet in gruzelementen zal vallen als dat gebeurt.’


  Zich zichtbaar ongemakkelijk voelend, trok Dobbin aan de hals van zijn tuniek. ‘Nou, Sir Blaidd, ze vindt het natuurlijk niet prettig om te verliezen, maar u kunt maar beter uw best doen.’


  ‘Ik heb haar niet laten winnen. Het was gewoon een slecht schot. Trev kan bevestigen dat het wel eens eerder is gebeurd.’


  ‘Sir Blaidd is een fantastisch schutter,’ zei de schildknaap echter.


  ‘Niet altijd,’ hield Sir Blaidd vol. ‘Wat dacht je van die keer dat ik je vader in zijn been schoot?’


  Becca zette grote ogen op, Dobbin floot, en de andere mannen luisterden met stomheid geslagen toe.


  ‘Hebt u Sir Urien Fitzroy neergeschoten?’ vroeg Dobbin fluisterend.


  ‘Aye. Vorig jaar. Hij had te veel vertrouwen in mijn bekwaamheid en stond te dicht bij het doel.’


  Alle ogen richtten zich op Fitzroy, die langzaam rood werd.


  ‘Je had zijn taalgebruik moeten horen,’ vervolgde Sir Blaidd. ‘Kleurrijk, om het maar voorzichtig uit te drukken.’


  ‘Misschien bent u dan toch niet zo’n goed schutter,’ zei Becca.


  ‘Wilt u het nog een keer proberen of accepteert u uw overwinning?’


  ‘Omdat u hebt bekend dat u de beroemde Sir Urien hebt neergeschoten, ben ik bereid te accepteren dat ik eerlijk heb gewonnen.’


  Hij ontspande.


  Even kruisten hun blikken elkaar, tot ze allebei met hun ogen knipperden en gauw wegkeken.


  Vanuit haar ooghoek zag Becca dat Meg haastig op haar kwam aflopen. Ze was gewoon blij met de onderbreking, hield ze zich voor toen ze opluchting voelde.


  Na een snelle blik op Fitzroy zei Meg tegen haar meesteres: ‘De wijnhandelaar is aangekomen, my lady.’


  ‘O. Als u mij wilt verontschuldigen, Sir Blaidd… Dobbin.’ Ze keek naar de soldaten. ‘En u ook, mannen. Ik moet wijn gaan bestellen. Natuurlijk kan ik ook hier blijven en proberen nog een keer –’


  ‘Nee, nee, my lady!’ riep een aantal mannen meteen. ‘U hebt eerlijk gewonnen.’


  ‘En niemand anders krijgt zulke goede wijn van die oude schurk als u,’ voegde een ander eraan toe.


  ‘Krijgen uw soldaten wijn in plaats van bier?’ vroeg Sir Blaidd, duidelijk verrast.


  ‘Beide. Mijn vader zegt dat mannen die goed te eten en te drinken krijgen dankbaarder en loyaler zijn. Als je ze goed behandelt, zullen ze jou en je land beschermen alsof het van henzelf is. Maar alleen op zondag wordt er wijn geserveerd.’ Ze verhief haar stem. ‘Anders zou mijn vader binnen de kortste keren aan de bedelstaf raken, zoals zij drinken!’


  Er ging een koor van vrolijke ontkenningen op, en ze lachte. Ze genoot van de eenvoudige kameraadschap met de soldaten, al wist ze best dat ze haar het meest waardeerden om juist dat eten en drinken.


  ‘Uit heel Engeland komen mannen hiernaartoe om Lord Throckton te dienen,’ zei Dobbin trots. ‘We hebben hier de beste soldaten van het land.’


  ‘Hij heeft inderdaad een uitstekend garnizoen,’ beaamde Sir Blaidd. ‘En de wijn die ik hier heb mogen drinken, is ook uitstekend.’ Hij maakte een buiging. ‘Ik dank u, my lady.’ Toen waagde hij het te knipogen. ‘En ik vertrouw erop dat ik tijdens de rest van mijn verblijf van voortreffelijke wijn, fantastisch eten en goed gezelschap mag genieten.’


  ‘Hoelang blijft u nog, Sir Blaidd?’ vroeg ze impulsief.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Suggereert u soms dat ik al te lang ben gebleven?’


  De soldaten om hen heen vielen stil.


  ‘Helemaal niet,’ stelde ze hem haastig gerust. Wat zou haar vader zeggen als hij hoorde dat ze een gast zo’n vraag had gesteld? ‘Ik moet alleen weten hoeveel wijn ik moet inkopen.’


  ‘Ik hoop niet dat u daarmee wilt zeggen dat ik te veel drink?’


  ‘Nee, nee!’ Ze kreeg het warm. ‘We hebben altijd een flinke hoeveelheid wijn op voorraad, maar ik weet zeker dat het de wens van mijn vader is dat u het beste krijgt dat Bartram kan leveren. Ik bedoelde het niet als kritiek.’


  ‘Ik wilde het alleen zeker weten,’ zei hij met een brede grijns.


  Vol ongeloof staarde ze hem aan. ‘Was u mij aan het plagen, Sir Blaidd?’


  Hij schonk haar een spottende glimlach. Zijn donkerbruine ogen schitterden van plezier. ‘Vergeeft u me nogmaals, my lady. Ik kon de verleiding eenvoudigweg niet weerstaan.’


  Een man als hij zou nooit, maar dan ook nooit tegen haar over verleiding mogen spreken. Ze zou woest moeten zijn omdat hij haar zo van streek had gemaakt, ondanks zijn glimlachjes en zijn ogen en de opgewekte manier waarop hij zijn verlies had geaccepteerd. En ze wás ook boos op hem. Ze móést wel boos op hem zijn.


  ‘Goedendag dan, sir.’ Ze draaide zich om en hinkte snel weg, met Meg in haar kielzog.


  ‘Ze is me er eentje, vindt u niet?’ merkte Dobbin op.


  Achter hen begonnen de soldaten met het opruimen van de doelwitten en pijlen.


  Het viel Blaidd op dat de misnoegde Trev niet bleef rondhangen. ‘U bent een goede leermeester.’


  Dobbin grinnikte. ‘Dat is heel gemakkelijk als de leerling graag wil leren.’


  ‘Toch is boogschieten een ongewone bezigheid voor een dame. Het verbaast me dat haar vader het goed vond.’


  Ongemakkelijk verplaatste Dobbin zijn gewicht van zijn ene been naar zijn andere. ‘Welnu, hij wist het niet.’ Bij het zien van Blaidds verraste blik haastte hij zich het uit te leggen. ‘Het was nadat ze haar been had verwond. Ze jammerden allemaal dat ze nooit meer zou kunnen lopen. Omdat ze zo somber was en altijd maar in bed lag, probeerde ik iets te bedenken waarmee ik haar kon opvrolijken.’ Hulpeloos spreidde hij zijn handen. ‘Ik ben maar een soldaat, sir, en ik kon niets anders bedenken.’


  ‘Het was in ieder geval een voorstel dat haar goedkeuring kon wegdragen.’


  De oude man glimlachte verlegen. ‘Aye, dat is zeker.’


  Blaidd besloot van de gelegenheid gebruik te maken om een paar vragen te stellen. ‘Ik heb begrepen dat ze uit een boom viel?’


  ‘Aye, sir. Ze was kattenkwaad aan het uithalen… zoals altijd.’


  ‘Dus ze was nogal een wilde?’


  Lichtelijk beledigd keek Dobbin hem aan. ‘Energiek is een beter woord.’


  ‘Haar vader was zeker wel vaak boos op haar?’


  ‘Aye, sir. En hij vaart nog steeds wel eens tegen haar uit. Begrijpt u me goed, ik zeg niet dat hij niet om haar geeft. Hij was erg van streek toen ze was gevallen – net als wij allemaal – met haar botten die uit haar kleine been staken. Als ik eraan denk, word ik weer misselijk. Ik heb volwassen mannen om minder horen schreeuwen, maar zij gaf geen kik. Zelfs niet toen de apotheker haar been zette.’


  Blaidd, die zelf al flink wat gebroken botten had gezien, was het ermee eens dat een breuk waarbij het bot naar buiten stak, gruwelijk was… en vaak dodelijk. ‘Het is een wonder dat ze het heeft overleefd.’


  ‘Er is meer voor nodig om haar uit de weg te ruimen,’ zei Dobbin vol van trots, alsof hij het over zijn eigen dochter had. ‘En ze was vastbesloten om weer te lopen. Ze weigerde stil te zitten.’


  ‘Misschien omdat een vriendelijke man had aangeboden haar iets te leren wat gewoonlijk alleen door jongens wordt gedaan?’


  Met pretlichtjes in zijn blauwe ogen beaamde Dobbin: ‘Dat zou best eens een van de redenen kunnen zijn.’ Hij reikte naar de boog die Blaidd nog steeds in zijn hand hield. ‘Ik zal deze voor u naar de burcht brengen, sir.’


  ‘Dank je.’


  Pas toen Dobbin met de andere soldaten wegliep, kwam het bij Blaidd op dat hij de man vragen had moeten stellen over het garnizoen en het fort, in plaats van over Lady Rebecca. Hoe intrigerend hij de dame in kwestie ook vond.
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  Blaidd vloekte toen hij het lege bed in hun slaapkamer zag. Waar was Trev gebleven? De jongen had meer bier gedronken dan hij kon hebben en was daarna de zaal uit gestrompeld voordat Blaidd hem had kunnen spreken. Zo snel als hij kon had Blaidd zich bij zijn gastheer geëxcuseerd. Hij had gehoopt dat Trev naar bed was gegaan, maar dat was duidelijk niet het geval.


  Misschien was hij naar de kazerne gegaan om wat tijd met de vrienden door te brengen die hij onder de soldaten had gemaakt. Het zou ook kunnen dat hij naar de stallen was gegaan om nog even bij de paarden te kijken, en dat hij op een baal hooi in slaap gevallen was.


  Met het plan Trev te gaan zoeken, draaide Blaidd zich om. Tot zijn verrassing kwam hij oog in oog met Meg te staan. Het was een opluchting te constateren dat Trev in ieder geval niet bij háár was.


  Blozend speelde het meisje met de zoom van haar schort. ‘I-ik ben gekomen om… Ik bedoel, ik wil u graag even spreken, sir, als dat kan. Alstublieft,’ stamelde ze.


  Hoewel hij nieuwsgierig was waarover ze met hem wilde praten, wilde hij liever eerst Trev vinden. ‘Kan het tot morgen wachten?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het is belangrijk.’


  Opeens meende hij de reden van haar aanwezigheid en van haar verlegenheid te kennen. Het zou niet voor het eerst zijn dat een dame haar meid stuurde om een boodschap over te brengen. ‘Ik weet zeker dat Lady Laelia zal begrijpen dat ik niet…’ Hij aarzelde toen hij zag dat er een uitdrukking van afkeer op haar gezicht verscheen. ‘Ben je niet door Lady Laelia gestuurd?’


  ‘Nee!’


  Toen kwam er een gedachte in hem op die hem een rilling van plezier bezorgde. ‘Heeft Lady Rebecca je gestuurd?’


  ‘Lieve hemel, nee!’


  Hij gaf het op. ‘Meg, waarom ben je hier?’


  ‘Ik wilde u vertellen…’ Ze keek nog zenuwachtiger en gedroeg zich alsof ze op het punt stond een enorm geheim te onthullen.


  En, de hemel beware hem, misschien was dat ook wel zo. Het kon zelfs best zo zijn dat hij iets te horen zou krijgen wat niets met Lady Laelia en Lady Rebecca te maken had. Misschien had hij een mogelijke bron van informatie links laten liggen. ‘Ja?’ spoorde hij haar behoedzaam aan om haar niet af te schrikken.


  Ze haalde diep adem en begon toen fluisterend te praten. ‘Lady Rebecca is de vriendelijkste dame die ik ken en ze vindt u aardig, en volgens mij vindt u haar aardig, en dat zou wel móéten. Ze is honderd keer beter dan haar zus, en een man die echt slim is, zou háár verkiezen. U vindt haar toch aardig, of niet?’


  Aangezien hij dit helemaal niet had verwacht, wist hij niet goed wat hij moest antwoorden. Hij kon deze dienstmeid – of iemand anders – toch moeilijk vertellen dat hij inderdaad de voorkeur gaf aan Lady Rebecca boven Lady Laelia, die hij zogenaamd nog steeds het hof maakte. ‘Jawel, maar –’


  ‘Maar niets, sir, het spijt me zeer!’ hield ze vol. ‘Ik hoop niet dat u denkt dat ze niet goed genoeg is omdat ze geen schoonheid is, zoals haar zus. Lady Laelia is verwend en egoïstisch en…’ Haar hele lichaam spande zich toen ze de laatste woorden uitsprak op een toon alsof ze hem uitdaagde het te ontkennen. ‘…waarschijnlijk is ze nog onvruchtbaar ook!’


  In haar wanhopige woorden hoorde hij een diepe loyaliteit doorklinken. Hij bewonderde de dienstmeid én de vrouw die haar respect had verdiend, maar durfde niets van zijn ware gevoelens te onthullen. ‘Ik begrijp dat je dit doet omdat je het beste met je meesteres voorhebt –’


  ‘Ik zeg u, u moet met haar trouwen en haar hiervandaan halen!’


  Nu lag er een ander soort vertwijfeling in haar stem; een die zijn achterdocht wekte. ‘Waarom denk je dat ze uit haar huis en bij haar familie weg moet?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Omdat ze haar niet waarderen. Ze behandelen haar als een sloof.’


  ‘Is er geen andere reden?’


  Opnieuw keek ze hem aan. ‘Ik wil dat ze gelukkig is, en ik denk dat u daarvoor kunt zorgen. Anders ben ik bang dat haar vader haar aan iemand zal uithuwelijken die haar doodongelukkig maakt.’


  ‘Niets anders?’


  ‘Wat kan er erger zijn dan dat?’


  Hij kon maar één ding bedenken. Als een verrader werd gepakt, was hij niet de enige die leed. Al zijn land en goederen werden door de kroon geconfisqueerd. Als Lord Throckton schuldig was aan verraad, zouden Lady Rebecca en Lady Laelia aan de bedelstaf raken. De edelman zou zijn titel kwijtraken, en zij eveneens. Ze zouden zich zelf moeten zien te redden in een wereld waarin voor ongehuwde vrouwen weinig mogelijkheden waren. Het enige wat hun openstond, was een huwelijk met een handelaar of iemand van de lagere klasse… of het klooster.


  Als ze tenminste niet medeplichtig werden bevonden aan de plannen van hun vader. Want als dat wel zo was, zouden zij ook gevangen worden genomen en ter dood worden gebracht.


  Daar moest hij niet aan denken, hield hij zich voor. Hij had trouw gezworen aan zijn koning. Hij was hier om Hendrik te beschermen, niet de dochters van Lord Throckton.


  Niettemin luchtte het hem op dat Meg beweerde dat er niets ergers voor Lady Rebecca in het verschiet kon liggen dan een ongelukkig huwelijk. Dat betekende dat ze geen weet had van mogelijk ander gevaar.


  Met een beminnelijke glimlach zei hij: ‘Ik moet je er toch op wijzen dat de dame het er zelf misschien helemaal niet mee eens is.’


  ‘In het begin misschien niet, maar ik denk dat u haar wel kunt overhalen.’


  ‘Maar hoe zit het met liefde, Meg? Vind je niet dat ik ook van haar zou moeten houden?’


  ‘Doet u dat dan niet?’


  Haar wedervraag verraste hem volkomen. Meg was echter een trouwe dienstbode, die duidelijk veel om haar meesteres gaf, dus natuurlijk ging ze er voetstoots van uit dat hij van Lady Rebecca hield.


  ‘Zoals ik al zei, vind ik haar aardig, Meg,’ antwoordde hij ontwijkend, ‘maar dat betekent nog niet dat ik van haar hou.’


  Met een sceptische blik keek ze hem aan. ‘Als u dat zegt. In ieder geval is het een begin. Als u meer tijd met haar doorbrengt, zult u zien dat ze een beter leven verdient.’


  ‘Stel dat ze besluit dat ik niet de juiste man voor haar ben?’


  Tot zijn nog grotere verbazing grinnikte ze alsof hij een heel domme vraag had gesteld. ‘O, ik denk niet dat ze dat zal doen. Zij vindt u namelijk ook aardig, dat merk ik. En ze heeft respect voor u. Op haar vader en Dobbin na zijn er niet veel mannen die ze respecteert.’ Ze draaide zich half om naar de deur. ‘U vertelt haar toch niet dat ik iets heb gezegd, sir? Ik denk niet dat ze dat leuk zou vinden.’


  ‘Nee, dat zal ik niet doen. En ik zal zeker nadenken over wat je me allemaal hebt verteld.’


  Nadat ze hem een knikje had gegeven, maakte ze zich uit de voeten.


  Hij had veel om over na te denken toen hij de kamer verliet om Trev te gaan zoeken.


  Eerst ging hij naar de stallen.


  Aan de donkere avondhemel waren enkele wolken te zien, maar er zat geen regen in de lucht. De dag daarop zou waarschijnlijk een mooie worden.


  Misschien kon hij met Aderyn Du gaan rijden, en misschien zou Lady Rebecca ook besluiten een ritje te maken. Ditmaal zou híj haar kunnen inhalen, net als Trev had gedaan, en zou ze met hém lachen en grapjes maken. Ze zou toestaan dat hij haar hielp met afstijgen. Hij zou zijn handen om haar smalle middel leggen en haar lichaam langs het zijne naar beneden laten glijden.


  Toen hij de staldeur openduwde, hinnikte Aderyn Du alsof hij zijn baas begroette. Blaidd liep naar zijn paard en streelde zijn neus. Vervolgens doorzocht hij de stallen en de hooizolder.


  Niezend van het kaf, stapte hij even later weer de binnenplaats op. Waar kon de jongen toch uithangen? Hij kon niet ver weg zijn. Aan de andere kant, Trev was nog onbezonnen, en als hij bier ophad, was het nog erger. Blaidd kon zich nog wel een paar nachtelijke avonturen herinneren die hijzelf had beleefd toen hij zestien was en dronken.


  ‘Verdraaid,’ mompelde hij. Sir Urien zou het hem nooit vergeven als zijn zoon een ziekte kreeg of in elkaar werd geslagen en beroofd.


  Geërgerd beende Blaidd naar de wachters die bij de poort op hun speren stonden te leunen. ‘Dat is toch geen manier om de binnenplaats te bewaken? Een beetje rondhangen en roddelen als een paar viswijven?’


  Haastig gingen de mannen rechtop staan. ‘Het spijt me, sir,’ zei de jongste.


  ‘Is mijn schildknaap hier langsgekomen?’


  De mannen wisselden een blik. ‘Aye, my lord, inderdaad.’


  Blaidd richtte zich tot de oudste van de twee, die waarschijnlijk hoger in rang was. ‘Kon je niet zien dat de jongen niet in staat was om rond te dwalen?’


  ‘Volgens mij was er niets aan de hand, sir. Hij was heel beleefd.’


  ‘Hij was dronken!’


  ‘Een beetje onvast op zijn benen,’ gaf de jongere toe, ‘maar niet heel erg, sir. Hij kon gewoon praten.’


  ‘Is hij naar het dorp gegaan?’


  De twee wachters knikten, en de oudste wees met de punt van zijn speer. ‘Die kant op, sir.’


  ‘U… U meldt dit toch niet aan Lord Throckton, sir?’ vroeg de jongste bezorgd.


  ‘Deze keer niet,’ gromde Blaidd. Haastig liep hij door de poort.


  Even later rende hij over het buitenste plein naar het poorthuis waar hij Lady Rebecca voor het eerst had gezien.


  Dobbin stond met de wachters te praten, maar toen hij zag wie er aankwam, maakte hij zich los van het groepje en liep op Blaidd af. ‘U bent zeker op zoek naar uw schildknaap,’ zei hij met een grijns.


  ‘Ja.’


  ‘Beetje aangeschoten, hè?’


  ‘Nogal.’


  ‘En op zoek naar een pleziertje?’


  ‘Dat denk ik wel, ja,’ antwoordde Blaidd grimmig. Hij wist precies wat voor pleziertje Trev in gedachten had.


  ‘Nou, sir, als u het niet erg vindt dat ik het vraag, waarom laat u hem niet zijn gang gaan?’


  ‘Omdat ik verantwoordelijk voor hem ben, en we weten allebei wat er in een bordeel kan gebeuren.’


  Dobbin knikte, maar maakte geen aanstalten om opzij te gaan. ‘Een trotse levendige jongen als hij vat het misschien niet goed op als u achter hem aan gaat. Volgens mij kunt u hem beter zijn gang laten gaan. Hij is een beetje te oud om nog aan de leiband te lopen, vindt u niet?’


  ‘Hoe zou jij het vinden als Lady Rebecca een bezoek aan een jongeman ging brengen?’


  ‘Nou, dat is iets heel anders. Hij is een jongen, zij is een vrouw.’


  ‘Zijn vader rekent erop dat ik voor hem zorg. Dat betekent dat ik moet voorkomen dat hij in moeilijkheden raakt, en hier kunnen alleen maar moeilijkheden van komen.’


  Zonder af te wachten of Dobbin nog iets zou zeggen rende hij door het poorthuis naar buiten.


  Misschien was de jongen in een van de herbergen om wat te drinken en te praten. Of om te vechten. Dat zou in elk geval iets minder erg zijn dan het bordeel.


  Zichzelf vervloekend omdat hij zijn schildknaap niet beter in het oog had gehouden, besloot Blaidd eerst naar het bordeel te gaan. Als Trev daar niet was, zou hij de herbergen afgaan.


  Hij duwde de deur van het bordeel open en bleef met zijn handen op zijn heupen in de deuropening staan.


  Half ontklede cocottes staarden hem aan, en een paar mannen die duidelijk op hun beurt wachtten, sprongen geschrokken op. Het blonde meisje was er niet. De mollige donkerharige vrouw, die hij zich herinnerde als de brutaalste, stond onder aan de trap. Toen ze heupwiegend naar voren kwam, begreep hij dat zij de bordeelhoudster was.


  ‘Nou, nou, wat ben jij ongeduldig,’ zei ze liefjes. In haar donkere ogen lag een hebzuchtige glans.


  ‘Is mijn schildknaap hier?’


  ‘Wie?’


  ‘Je weet wel wie ik bedoel. Is hij bij dat blonde meisje?’


  ‘Misschien zijn ze boven, misschien niet. Wat heb jij daarmee te maken?’


  Dreigend keek hij haar aan. ‘Vrouw, ik ben gekomen om hem te halen, dus je kunt me beter vertellen waar hij is, want anders haal ik deze tent overhoop tot ik hem heb gevonden!’


  Met een stuurse blik knikte ze naar de trap. ‘Eerste deur aan de rechterkant.’ Toen hij de wankele trap op rende, riep ze: ‘Hester!’


  Met zijn schouder duwde hij de deur open, en hij viel zowat de kamer binnen.


  Het meisje was volledig aangekleed – net als Trev, die op zijn buik op het smerige bed lag.


  ‘Hij is bewusteloos,’ zei het meisje, dat duidelijk bang werd toen ze Blaidd op zich af zag komen. ‘Ik heb hem niets gedaan, ik zweer het u!’


  ‘Heeft hij iets met jou gedaan?’ wilde hij weten. Hij trok Trev omhoog tot hij zat en trok diens arm over zijn eigen schouder. Zo te zien had de jongen geen verwondingen.


  Toen ze heftig haar hoofd schudde, sloeg opluchting als een golf door hem heen.


  ‘Waar is zijn geld?’ vroeg hij.


  Met een vinger wees ze naar de buidel die nog aan Trevs riem hing.


  ‘Als er iets uit is gehaald, kom ik terug,’ bezwoer hij haar. Hij hees de jongen omhoog en sleepte hem in de richting van de deur.


  Trev mompelde iets, maar werd niet wakker.


  ‘Van mij mag je best terugkomen,’ zei het meisje met honingzoete stem. ‘Alleen.’


  ‘Ik gebruik geen hoeren,’ grauwde hij.


  ‘Denk je soms dat je te goed voor ons bent?’ beet ze hem toe. ‘Gut, wat ben jij een uitzondering.’


  Hij bleef staan. ‘Als jij Hester bent, heeft Lady Rebecca me over je situatie verteld. Het spijt me.’


  Haar ogen werden groot, en hij kon opeens zien wat een knap onschuldig meisje ze eens moest zijn geweest.


  ‘Ik ga je een gunst vragen, Hester. Als Trev nog eens terugkomt, stuur hem dan weg. Zijn eerste keer met een vrouw zou niet… welnu, niet zo moeten zijn.’


  De onschuld maakte plaats voor de harde realiteit. ‘Waar blijven mijn verdiensten als ik klanten moet wegsturen?’


  Hij haalde een zilveren munt uit zijn geldbuidel en wierp haar die toe. ‘Hopelijk maakt dit het je de moeite waard. En nogmaals, het spijt me wat er met je is gebeurd. Ik schaam me voor elke man die zich verlaagt door zich zo te gedragen.’


  Eerst keek ze even naar de munt, toen naar hem. Vervolgens liep ze zwijgend naar de deur, om die voor hem open te houden.


  Boven aan de trap had zich een aantal vrouwen verzameld.


  Toen hij langs Hester liep, streelde ze zijn borstkas en lachte hees. ‘Komt u alstublieft terug, sir, zonder de bagage. Dan zal ik ervoor zorgen dat het ú de moeite waard is.’


  De andere vrouwen lachten rauw.


  Opeens stonden Hesters ogen weer ernstig en oprecht. ‘Komt u alstublieft terug, voor Lady Rebecca’s bestwil,’ fluisterde ze. ‘Ik heb u iets belangrijks te vertellen.’


  Hij vroeg zich af of het meisje hem werkelijk iets belangrijks te vertellen had of dat ze hem alleen als een klant zag die overgehaald moest worden. Maar als dat laatste het geval was, waarom zou ze het dan over Lady Rebecca hebben?


  Eerst maakte Meg zich bezorgd om haar meesteres, en nu leek dit meisje zich eveneens zorgen om haar te maken. Misschien waren er inderdaad geheimen in Throckton Castle…


  


  ‘Hoe kón je?’ begon Laelia zodra Becca hun slaapkamer in kwam. Ze lag nog steeds in bed, en haar lichaam trilde van woede. Zonder het antwoord van haar zusje af te wachten begon Laelia vol vuur aan een litanie van Becca’s recente wandaden. ‘Je tussen de soldaten begeven! Hun oefeningen onderbreken! En dan ook nog Sir Blaidd uitdagen voor een boogschietwedstrijd!’


  ‘Hoe gaat het met je hoofd?’ vroeg Becca alsof ze niets had gehoord. ‘Beter, hoop ik?’


  ‘Probeer maar niet van onderwerp te veranderen! Hoe kun je zo weinig waarde hechten aan je positie en waardigheid?’


  ‘Ik ben naar ze toe gegaan om Sir Blaidd te vertellen dat je ziek was. Vergeef me als ik dat niet had moeten doen. En wat die wedstrijd betreft, dat was Sir Blaidds idee. Zou ik hem niet hebben beledigd als ik had geweigerd?’


  Laelia’s ogen vernauwden zich, en ze perste haar lippen even op elkaar. ‘Hoe is hij erachter gekomen dat je kon schieten? Je hebt het hem verteld, zeker?’


  Becca toverde een geschokte uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat? Zou ik over zo’n ondamesachtige bekwaamheid beginnen? Natuurlijk heb ik hem dat niet verteld!’


  ‘Dan was het Dobbin. Ik zal vader vertellen –’


  ‘Waag het niet!’ Kwaad keek ze Laelia aan. ‘Je houdt Dobbin erbuiten! Ík heb de uitdaging aangenomen, niet hij.’


  Een timide klopje op de deur onderbrak hun gekift.


  ‘Je bent te laat!’ snauwde Laelia toen Meg binnenkwam.


  ‘Ja, my lady. Het spijt me.’ Ze liep naar de tafel om de borstel te pakken. ‘Ik zal eerst uw haar doen, is dat goed?’


  ‘Ja.’ Laelia stapte uit bed en trok haar dikke kamerjas aan. Nadat ze haar voeten in haar met bont gevoerde muiltjes had gestoken, nam ze plaats op het krukje voor de toilettafel.


  Becca hoopte dat dit het einde van de tirade betekende, maar helaas bleek die hoop ijdel.


  ‘En dat Sir Blaidd die arme schildknaap achter je aan moest sturen –’


  ‘Dat hoefde hij niet te doen,’ onderbrak Becca haar zus. ‘Het was helemaal niet nodig, en ik weet zeker dat vader hem dat al had verteld.’ Het was duidelijk dat ze het mis had gehad toen ze dacht dat Laelia dat niet erg had gevonden, al was haar zus er tot op dit moment niet over begonnen.


  ‘Dat deed hij omdat hij een héér is,’ zei Laelia. ‘Wanneer ga jij je eindelijk eens als een dáme gedragen?’


  Becca trok haar sjaal van haar hoofd en schudde haar haren los. ‘Ik begrijp niet waarom je zo van streek bent. Sir Blaidd is toch niet achter me aan gekomen? Je had alle tijd om bij hem te zijn op je bedaarde ritje terug naar het kasteel. Je zou toch niet hebben gewild dat zijn schildknaap bij je was geweest? Je zou me juist dankbaar moeten zijn.’


  ‘Nou, dat ben ik niet! Ervandoor gaan als een bandiet, je kleden als een dienstmeid, boogschieten als een soldaat. Het is een wonder dat je niet de risee van Throckton bent!’


  ‘Dobbin wilde laten zien –’


  ‘Dobbin?’ herhaalde Laelia ongelovig. ‘Wat maakt het uit wat Dobbin wilde?’


  Toen Becca de meelevende blik zag die Meg haar over het hoofd van Laelia schonk, betreurde ze het dat ze haar vriend Dobbin erin had betrokken; vooral omdat ze niet in de wedstrijd had hoeven toestemmen. Als ze heel eerlijk was, moest ze toegeven dat zijzelf Blaidd haar schietkunst had willen laten zien.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze nadat ze haar sjaal op het bed had gegooid. ‘Het was mijn eigen keuze. Maar ik heb er geen spijt van.’


  ‘Dat zou je wel moeten hebben! Het is verschrikkelijk onwaardig wat je hebt gedaan.’


  ‘Je vergeet dat ik ook nog kreupel ben. Al met al ben ik een grote teleurstelling voor mijn adellijke bloedverwanten.’


  ‘En dat zou je helemaal niet hoeven zijn,’ beet Laelia haar toe. ‘Als je je maar fatsoenlijk gedroeg…’


  ‘Als ik me zou gedragen op een manier die jij fatsoenlijk vindt, zou ik me stierlijk vervelen,’ zei Becca eerlijk. ‘Vader lijkt zich er niet aan te storen. Niet heel erg althans.’ Na een korte aarzeling vervolgde ze: ‘In ieder geval niet meer zo vaak, dus er is geen reden om zo overstuur te zijn.’


  ‘Vader heeft er gewoon genoeg van om altijd te proberen je tegen te houden. Hij heeft het opgegeven, maar ik geef het niet op. Het is nog niet te laat voor jou, Becca, om te veranderen en jezelf wat… wat…’


  ‘…huwbaar te maken?’


  ‘Inderdaad!’


  ‘Je zou eens moeten ophouden je bezorgd te maken over mijn huwbaarheid, Laelia. Ik maak me er ook niet druk om.’


  ‘Je bent mijn zusje, Becca. Natuurlijk maak ik me zorgen om je.’


  ‘Ik waardeer het echt dat je zo met me begaan bent, Laelia, echt waar. Maar ik wil niet veranderen. En als dat betekent dat ik niet zal trouwen, is dat maar zo.’ Ze liep naar de deur. ‘Ik bedenk net dat ik heb vergeten iets aan de kok door te geven.’ Gauw liep ze de kamer uit, de trap af. Ze had helemaal niets vergeten, en bovendien lag Rowan inmiddels te slapen. Ze had echter niet meer bij Laelia in de buurt willen zijn.


  Ze wilde het niet over Sir Blaidd hebben of over haar gebreken of over een huwelijk. Ze wilde alleen zijn.


  Ze liep door de ridderzaal, die alleen werd verlicht door het vuur dat nog in de haard smeulde. Een paar van de honden die daar lagen te dommelen, gromden laag in hun keel, totdat ze beseften wie ze was.


  Bij de deur bleef ze even staan om door een kier naar het binnenplein te gluren. Er was niemand buiten, behalve de wachters op de muur en bij de poort. Ze opende de deur en liep zo snel als ze kon naar de kapel.


  Eenmaal binnen, vroeg ze zich heel even af of Sir Blaidd weer zou komen, maar ze onderdrukte die gedachte snel. Het was beter als ze nooit meer aan hem dacht, als ze zich niet meer zou herinneren hoe hij er die middag had uitgezien; halfnaakt, met een zwaard in zijn hand, vechtend met Dobbin. Of later, tijdens hun eigen krachtmeting, toen hij het klaarblijkelijk niet erg had gevonden dat hij van een vrouw had verloren.


  Nee, hij leek echt in geen enkel opzicht op de ridders die ze eerder had ontmoet.


  Blijkbaar was hij ook bij Laelia in de gunst gekomen, en ook haar vader genoot van zijn gezelschap. Het had er alle schijn van dat Sir Blaidd, van alle mannen die hier ooit waren gekomen, de meeste kans had om Laelia voor zich te winnen.


  Dat betekende dat Becca zou moeten toekijken wanneer Laelia en hij in het huwelijk traden. Dat ze bezoekjes aan hun huis zou moeten afleggen, hun kinderen op schoot zou moeten nemen…


  Toen ze al die dingen voor zich zag, realiseerde ze zich dat ze had gelogen toen ze Laelia had verteld dat het haar niet uitmaakte of ze zelf ooit zou trouwen. Ze had altijd gedacht dat het beter was om alleen te blijven; in elk geval beter dan met het soort man te moeten trouwen dat Laelia het hof kwam maken. Met de komst van Sir Blaidd waren haar gevoelens evenwel radicaal veranderd. Als ze met hem kon trouwen, of met iemand die op hem leek…


  Alleen was er niemand die op hem leek; dat wist ze zeker.


  Terwijl haar toekomstbeeld zich voor haar ontvouwde, besefte ze dat ze nooit eerder echte eenzaamheid had gekend.


  Uiteraard had haar leven beroerder kunnen zijn, veel beroerder zelfs. Als dochter van een rijke edelman zou ze nooit honger of kou kennen. En ze had vrienden; vooral Dobbin, die als een tweede vader voor haar was. Ze zou hier altijd een thuis hebben.


  In stilte zei ze een dankgebed voor alles wat ze had, en ze bad dat ze niet jaloers op Laelia zou zijn wanneer deze inderdaad met Sir Blaidd zou trouwen.


  Toen stond ze op, sloeg een kruis en verliet de kapel. Op de binnenplaats keek ze naar de poort om te zien wie er die avond op wacht stond.


  Tot haar verrassing zag ze twee mannen, van wie de een de ander – die wel bewusteloos leek – ondersteunde. De helper had erg lang haar. Waren dat Sir Blaidd en zijn schildknaap?


  Bang dat de jongen gewond was, rende ze zo goed en zo kwaad als het ging op het tweetal af. ‘Sir Blaidd!’ riep ze uit toen ze binnen gehoorsafstand was. ‘Is hij gewond?’


  ‘Hij is niet gewond. Het spijt me te moeten zeggen, my lady, dat hij bewusteloos is geraakt doordat hij te veel gedronken heeft.’


  Fitzroy probeerde zijn hoofd te heffen, waarbij het leek of zijn nek van twijndraad gemaakt was. ‘Benniedronke,’ brabbelde hij. ‘Alleen… slaperig.’


  Sir Blaidd trok veelzeggend een wenkbrauw op.


  ‘Hij is jong, en jonge mensen doen soms heel domme dingen,’ merkte Becca op. Ze wilde niet nog meer bijdragen aan de spanning die ze al tussen meester en knecht had veroorzaakt. ‘Kom, laat me u helpen.’ Ze liep naar Sir Blaidds andere zijde en sloeg Fitzroys arm om haar schouder.


  ‘Dat hoeft u niet te doen,’ protesteerde Sir Blaidd. ‘Ik kan het wel alleen.’


  ‘Als u hem helemaal uit het dorp hebt gedragen, moet u zo onderhand wel moe zijn. Ondanks mijn been ben ik uitstekend in staat een handje te helpen – of een schouder, in dit geval,’ zei ze op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Gelukkig was Sir Blaidd zo verstandig er het zwijgen toe te doen.


  Onderweg naar de slaapvertrekken zei ze: ‘Ik vond al dat hij er tijdens het diner een beetje aangeschoten uitzag. Ik had Meg moeten zeggen hem geen bier meer te geven.’


  ‘Dat had ik moeten doen. Hij is mijn verantwoordelijkheid.’


  Dat kon ze niet ontkennen. ‘Waar hebt u hem gevonden?’ Bij het zien van de harde uitdrukking die op zijn gezicht verscheen, raadde ze het antwoord al.


  ‘Het bordeel,’ zei hij. ‘Gelukkig heeft hij geen tijd gehad om een echte stommiteit uit te halen.’


  De minachtende toon in zijn stem verraste haar een beetje.


  Toen hij haar blik opving, zei hij: ‘Het zijn uitzichtloze plekken voor wanhopige mannen en nog wanhopiger vrouwen.’


  ‘Ik zeg al jaren tegen mijn vader dat hij iets moet bedenken om het bordeel te sluiten, maar hij vindt dat mannen recht hebben op hun pleziertjes.’


  ‘Het zijn wel bijzonder ongezonde pleziertjes, zowel voor de prostituees als voor hun klanten,’ zei Sir Blaidd vol overtuiging.


  Haars ondanks was ze onder de indruk. Maar toch… ‘Sommige vrouwen zijn zo arm, dat ze geen keuze hebben.’


  Hij zuchtte gelaten. ‘Ik weet het.’


  Pas toen ze bij de toegang tot de slaapvertrekken waren, kwam het bij haar op dat het wel erg ondamesachtig was om een gesprek over prostitutie te voeren. Gelukkig kostte het hun zo veel moeite om Fitzroy in het donker de trap op te dragen, dat het voortzetten van het gesprek onmogelijk was.


  Boven liepen ze door de gang die langs de buitenmuur liep. Omdat het volle maan was en het licht helder door de smalle vensters scheen, waren de fakkels in de muurhouders niet ontstoken.


  In de slaapkamer legden ze Fitzroy op het bed. Sir Blaidd pakte een van zijn laarzen beet en zij de andere, en samen trokken ze de knecht zijn schoeisel uit. Nadat hij de laars op de grond had laten vallen, wierp Sir Blaidd een deken over de jongen heen, die inmiddels lag te snurken. Vervolgens gebaarde hij dat ze de kamer uit moest, en volgde haar toen ze hem gehoorzaamde.


  Zacht sloot hij de deur achter hen. ‘Bedankt voor uw hulp. Het zou heel moeilijk zijn geweest om hem in mijn eentje die trap op te krijgen.’


  Daar wist ze geen passende reactie op te verzinnen. En ze kon helemaal niet meer denken toen hij wat dichterbij kwam. Ofschoon ze zijn ogen niet kon zien, voelde ze de intensiteit van zijn blik.


  ‘My lady, bent u hier in gevaar?’ fluisterde hij op dringende toon.


  Die vraag had ze absoluut niet verwacht. ‘Nee, natuurlijk niet. Dit is mijn thuis.’


  ‘Is er helemaal niets waardoor u voor uw welzijn zou moeten vrezen?’


  Dat was er wel, en op dit moment keek ze die dreiging zelfs recht in het gezicht, maar dat zou ze nooit toegeven. ‘Nee,’ antwoordde ze dus. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Meg heeft me vandaag iets verteld waardoor ik bang ben geworden dat het hier voor u niet veilig is.’


  ‘Ze heeft het mis.’ En ze zou een hartig woordje met Meg wisselen over het feit dat ze met een gast over haar meesteres had gesproken!


  ‘Is dat zo? Ze zegt dat ze u hier niet waarderen, en daar ben ik het mee eens.’ Hij stak zijn hand uit en streelde haar wang.


  Haar hele lichaam leek bij dit contact te gaan tintelen. Ze moest hem vertellen dat hij dat niet moest doen, maar dat kon ze op de een of andere manier niet.


  ‘Bent u hier gelukkig, my lady?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze met een zucht. Plotseling kwam ze bij haar positieven, en ze deed abrupt een stap naar achteren. ‘Laat dat.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘U bent hier om Laelia het hof te maken.’


  ‘Ik ben hier inderdaad gekomen met het plan haar het hof te maken. Op haar manier is ze een leuke jonge vrouw, maar…’


  Maar wat, wilde ze hem toeschreeuwen. Ze ontplofte bijna van ongeduld toen hij even wachtte voor hij zijn zin afmaakte.


  ‘Maar zij is misschien niet de juiste vrouw voor mij,’ zei hij uiteindelijk.


  Binnen in haar streden wilde hoop en wanhopige twijfel om voorrang. ‘O,’ was het enige dat ze kon uitbrengen.


  ‘Zo langzamerhand begin ik te denken dat ik in plaats daarvan haar zus het hof zou moeten maken.’


  Opgewonden en verward, verbijsterd en opgetogen, keek ze hem aan.


  Toen sloeg hij zijn armen om haar heen, trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar…


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Sir Blaidd Morgan had al vele vrouwen gekust, maar nog nooit had de omhelzing van een vrouw zo’n vurig verlangen in hem losgemaakt.


  Lange tijd was hij bang geweest dat hij gedoemd was tot oppervlakkige relaties; dat hij uiteindelijk zou trouwen alleen omdat het zijn plicht was en omdat hij een erfgenaam moest hebben; dat hij nooit een echt liefhebbend huwelijk zou hebben, zoals dat van zijn ouders.


  Zijn laatste zinnige gedachte was dat hij met Becca wellicht aan dat lot kon ontsnappen. Toen gaf hij zich over aan de passie die ze in hem opwekte. Hij dacht niet meer aan zijn ouders, aan Lady Laelia, aan de koning of aan Lord Throckton. Of aan Trev, die in de kamer vlakbij lag te slapen. Het enige waarvan hij zich nog bewust was, was Becca – warm, zacht en gretig. Ze liet haar vingers door zijn lange haar glijden toen ze haar lichaam dicht tegen het zijne drukte en zijn kus beantwoordde. Ze voelde soepel als een wilg in de wind.


  Overmand door begeerte, liet hij zijn tong tussen haar lippen glijden. Terwijl hun kus hartstochtelijker werd, duwde hij haar met haar rug tegen de muur.


  


  Becca voelde niet dat de stenen ruw en koud waren. Ze was blij dat ze ertegenaan kon leunen toen hij zijn rechterhand over haar ribben liet dwalen, naar boven, naar de ronding van haar borst. Hij streelde en kneedde haar teder, waardoor ze als was voor hem smolt. Haar hele lichaam werd warm van een verlangen dat volkomen nieuw voor haar was, en heerlijk voelde.


  Ze sloeg haar armen om zijn middel en liet haar handen over zijn rug gaan, over de strak gespannen spieren. Hem stevig vasthoudend, drukte ze zich nog dichter tegen hem aan.


  Toen hij de knoopjes van het lijfje van haar japon los begon te maken, was ze te zeer overweldigd door alle gevoelens die hij in haar opriep om te protesteren. Zodra het lijfje open was, liet hij zijn hand onder de wollen stof glijden, en onder haar linnen onderhemd. Met zijn duim streelde hij haar harde tepel, en ze hijgde van verrassing bij het onverwachte genot.


  Hij verbrak hun zoen om met zijn lippen een spoor van kusjes over haar wang, haar kaak en haar hals te trekken. Ademloos voelde ze dat hij met zijn mond haar jurk en onderjurk wegduwde, zodat zijn lippen de naakte huid van haar borsten konden beroeren.


  Ze legde haar handen om zijn hoofd terwijl hij likte en knabbelde. Toen zoog hij haar tepel tussen zijn lippen en draaide met zijn tong om het harde topje. Een kreun ontsnapte haar.


  Hij hief zijn hoofd op en kuste haar mond opnieuw – ditmaal niet zacht of teder, maar met een tomeloze hartstocht, die ze met net zoveel kracht beantwoordde.


  Uit de manier waarop hij zijn heupen tegen haar aan wreef begreep ze waar zijn lichaam naar hunkerde. Ongeremd trok ze hem nog dichter tegen zich aan. Nog nooit in haar leven had ze zich zo gevoeld, had ze iets zo graag gewild als met hem samen zijn – helemaal.


  Zijn knie gleed tussen haar dijen, en instinctief drukte ze haar vrouwelijkheid tegen zijn harde dij. Een heviger verlangen welde in haar op, primitief en wanhopig, terwijl ze keer op keer tegen hem aan bewoog.


  Ondertussen liefkoosde hij haar borsten; eerst de ene, daarna de andere.


  Een steekvlam van begeerte schoot door haar heen, waardoor ze naar een ander bewustzijn leek te worden gevoerd, waar alleen haar gevoel nog bestond. Daar was geen ruimte voor nadenken; alleen voor ervaren, genieten…


  Opeens brak de spanning, in een climax die in heel haar lichaam leek te resoneren.


  Een paar minuten later liet hij haar los en deed een stap naar achteren. Zijn ademhaling was zo onregelmatig, dat hij amper kon spreken. ‘Becca… my lady… ik… ik vergat wat ik deed.’


  Nog steeds buiten adem staarde ze hem aan. Zijn haar zat in de war. Op zeker moment moest ze zijn tuniek hebben losgemaakt, net zoals hij de linten van haar jurk had losgeknoopt. Haar lippen voelden gezwollen, net als… een ander lichaamsdeel.


  God helpe haar, ze had zich als een straathoer gedragen! Ze was vergeten wie en wat ze was: een hooggeboren dame die zich met waardigheid zou moeten gedragen.


  En toch wilde ze zich nog steeds in zijn armen werpen en hem smeken de liefde met haar te bedrijven…


  Langzaam schoof hij haar lijfje terug op zijn plaats. Daarna omvatte hij teder haar gezicht.


  Ze moest zich inhouden om haar hoofd niet te draaien en zijn handpalm te kussen.


  ‘Dat had ik niet moeten doen,’ zei hij zacht.


  ‘Ik had je moeten tegenhouden.’


  ‘Ik had je nooit mogen kussen.’


  ‘Ik had je moeten slaan toen je het probeerde.’


  Weemoedig glimlachte hij. ‘Ik denk, my lady, dat we allebei verdwaasd zijn. We weten beter, en toch…’


  ‘Toch kunnen we het niet laten.’


  Hij knikte. ‘Het is duidelijk dat we een probleem hebben, tenzij ik je zus niet langer het hof maak.’


  ‘Is dat… Wil je dat?’


  Een glimlach speelde om zijn mond. ‘Ik weet zeker dat ik je zus niet meer het hof wil maken. Ik zou liever naar de hand van Lord Throcktons jongste dochter dingen.’


  Een intens gevoel van geluk ging door haar heen. Alleen wilde ze haar zus niet onnodig pijn doen. ‘Ik denk dat zij en mijn vader dan beiden van streek zullen zijn.’


  Langzaam liet hij zijn hand over haar rug omhooggaan. ‘Misschien raakt ze wat van streek, maar ik denk niet dat het lang zal duren. Ik weet zeker dat er zeer binnenkort een andere man zal komen om haar het hof te maken. En je vader mag me toch?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom zou het hem dan iets kunnen schelen welke van zijn twee dochters ik uitkies?’


  ‘Ik neem aan dat je gelijk hebt. Toch wil ik niet dat onze… dat wij… moeilijkheden veroorzaken als we dat kunnen vermijden. Het zou beter zijn als je eerst kenbaar maakt dat Laelia en jij niet bij elkaar passen en dat je dan weggaat. Na een poosje zou je kunnen terugkeren om ons nog een bezoek te brengen. Vader en jij kunnen het zo goed met elkaar vinden, dat niemand dat vreemd zal vinden.’ Ze glimlachte vrolijk terwijl ze met het lint van zijn tuniek speelde. ‘En dan… Nee maar, dan ontdek je mij. Misschien is er dan inderdaad al iemand anders die naar Laelia’s hand dingt. Op die manier zal er niemand gekwetst raken.’


  Peinzend keek hij haar aan. ‘Je lijkt dit al helemaal te hebben uitgedacht.’


  ‘Ik kan soms erg snel denken.’


  ‘En verstandig ook. Daarom zal ik doen wat je zegt. Maar ik denk niet dat ik al heel snel weg moet gaan. Het zou verdacht kunnen lijken als ik plotseling vertrek.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Over een week, misschien.’


  ‘Dan heb ik genoeg tijd om Lady Laelia er zelf achter te laten komen dat mijn gevoelens voor haar niet zijn wat ze zouden moeten zijn.’ Op veelbetekenende toon voegde hij eraan toe: ‘Bovendien kan ik die tijd benutten om jou beter te leren kennen… al zijn mijn gevoelens voor jou al in iets wonderbaarlijks veranderd.’


  Opnieuw kusten ze elkaar, waarbij ze alles uit het oog verloren.


  Tot een geluid in de slaapkamer hen onderbrak.


  Geschrokken liet hij haar los. ‘Lieve hemel, volgens mij is Trev uit bed gevallen.’


  ‘En ik moet weg voordat iemand ons ziet,’ zei ze, in het plotselinge besef van hoe het zou overkomen als dat gebeurde. Ze had geen idee hoelang ze al weg was. Lag Laelia al te slapen of zat ze op haar te wachten, zich afvragend waar ze was en wat ze aan het doen was?


  ‘Tot morgen.’ Snel kuste hij haar nog een laatste keer.


  ‘Tot morgen,’ fluisterde ze terwijl hij de slaapkamer binnen ging.


  Toen ze wegliep, voelde ze zich alsof ze danste van geluk. En op een zekere manier was dat ook zo.


  


  Trev was niet uit bed gevallen. Hij had de kandelaar omgegooid die op het tafeltje ernaast had gestaan.


  Zodra Blaidd begreep wat het lawaai had veroorzaakt, ontspande hij. Hij leunde tegen de deur en liet langzaam zijn adem ontsnappen.


  Wel allemachtig, waar was hij mee bezig? Hij was hier gekomen om een missie voor de koning te volbrengen, niet een voor zichzelf. Het was niet de bedoeling dat hij verliefd werd!


  Alleen was hij dat al. Hij voelde het diep in zijn hart, tot in zijn botten.


  Erger nog, hij was verliefd geworden op een vrouw die misschien de dochter van een verrader was. Stel dat haar vader schuldig was? Dan zou Lord Throckton worden gearresteerd, worden beschuldigd van hoogverraad en worden onthoofd. En dat allemaal dankzij hem, Sir Blaidd Morgan.


  Wat zou Becca dan van hem vinden? Zou ze nog van hem kunnen houden?


  En wat zouden Hendrik en zijn eigen ouders zeggen als hij kenbaar maakte dat hij met de dochter van een verrader in het huwelijk wilde treden? Geen enkele edelman zou met zo’n vrouw trouwen. Vertwijfeld haalde hij zijn hand door zijn haar.


  Toen plofte hij neer op zijn bed. Misschien maakte hij zich zorgen om niets. Het was nog steeds mogelijk dat de verdenkingen van de koning ongegrond waren. Lord Throckton had helemaal niets gezegd wat andere, loyale edelen ook over de koning en diens macht hadden gezegd. Zelfs Blaidd had wel eens zijn bedenken geuit over de beloningen die Hendrik de familieleden van zijn echtgenote gaf. Als Becca er niet was geweest, zou hij op dit moment waarschijnlijk onderweg terug naar Westminster zijn om de koning te vertellen dat zijn angsten ongegrond waren.


  En toch… Er was een aantal dingen die niet klopten, en niet alleen wat hem al meteen was opgevallen: het versterkte fort en de enorme rijkdom van Lord Throckton. Meg leek zo vreselijk graag te willen dat Becca zou trouwen en zou vertrekken. En die prostituee, Hester, had hem iets willen vertellen – voor Becca’s bestwil, naar haar zeggen. Bovendien voelde hij gewoon dat er nog meer geheimen waren. Wat er ook aan de hand was, het was zijn plicht zich ervan te verzekeren dat er geen samenzwering tegen de koning gaande was.


  Maar hoelang moest hij hier nog blijven, vroeg hij zich af. Hoelang zou het hem kosten de antwoorden te vinden die hij nodig had?


  Hij keek naar de maan, die door het raam te zien was. Hij zou nog twee weken blijven, besloot hij. Als hij tegen die tijd geen bewijs van een samenzwering had gevonden, kon hij aannemen dat die er ook niet was.


  


  Trev opende zijn ogen. Gelukkig, dacht hij. Hoewel hij niet wist hoe hij er gekomen was, bevond hij zich in zijn slaapkamer in Throckton Castle. De ramen waren met linnen doeken afgedekt, zodat het daglicht aangenaam gedempt werd. Zijn hoofd voelde ongelooflijk pijnlijk aan, zijn mond was zo droog als oud leer, en zijn maag…


  Nauwelijks kwam die gedachte bij hem op, of hij boog zich over de rand van het bed om zijn maag in een emmer te legen die iemand voor hem vasthield. Toen hij klaar was, liet hij zich terugvallen op het bed. Met half toegeknepen ogen keek hij naar Blaidd, die de emmer op de gang zette. ‘O, God helpe me,’ zei hij kreunend. ‘Ik ga dood.’


  ‘Helemaal niet.’ Blaidd ging op het voeteneind van het bed zitten. ‘Je was dronken, en nu moet je daarvoor boeten.’


  Trev rolde zich op zijn zij, zodat hij naar de muur keek. Hij wilde Blaidds strenge gezicht niet zien. Hoe kon zijn meester begrijpen wat hij voelde? Die kon iedere vrouw krijgen die hij maar wilde. Trevs broers hadden er altijd vol bewondering en ontzag over gesproken, en met afgunst. ‘Waarom blijft u niet weg tot ik me wat beter voel?’ mopperde hij. ‘Dan kunt u me de ellenlange preek geven over het onheil dat het drinken van te veel bier aanricht.’


  ‘Volgens mij ben je daar inmiddels zelf wel achter gekomen. Het is het onheil van een bordeelbezoek waarvan ik je blijkbaar nog moet overtuigen.’


  Trev kneep zijn ogen dicht bij het golvende gevoel in zijn maag. Dus dat was geen droom geweest. Hij was daar echt heen gegaan en… had iets gedaan. Op dit moment kon hij zich echter niets anders herinneren dan dat hij de trap op was gestommeld achter de blonde schoonheid aan die hem met een uitnodigende glimlach en een gekromde wijsvinger had gewenkt.


  ‘Weet je het niet meer?’


  Hij wenste dat Blaidd zou weggaan en hem alleen zou laten lijden. Hij leed op een manier die niets met zijn fysieke pijn te maken had. Nu, in het harde ochtendlicht, was hij geschokt bij het idee dat zijn eerste keer met een vrouw een ordinaire zakelijke transactie was geweest. Wat een plezierige herinnering zou moeten zijn, vervulde hem met schaamte en afschuw. En angst. Stel dat Blaidd gelijk had en het meisje een ziekte had? Stel dat hij zweren kreeg… of erger? Stel dat zijn… lid eraf viel?


  Hij rolde zich weer om, zodat hij Blaidd kon zien, en probeerde overeind te gaan zitten. ‘Ik ben met haar naar bed geweest, hè?’ vroeg hij met paniek in zijn stem. ‘Denkt u dat ze ziek is?’


  ‘Ik weet niet of ze een ziekte heeft of niet. En jij wist dat ook niet, dus is het maar goed dat je niet zover bent gekomen.’


  Uitgeput viel Trev terug op zijn van zweet doordrenkte kussen. ‘Nee?’


  ‘Nee. Je was nog helemaal aangekleed toen ik je vond. Net als zij.’


  De opluchting die Trev voelde, maakte zijn schaamtegevoel iets minder heftig.


  ‘Dus hoewel ik je een preek zal geven die je niet snel zult vergeten, zal hij niet zo ellenlang zijn als de preek die je zou hebben gekregen als je haar had genaaid.’


  Verrast keek hij Blaidd aan. In tegenstelling tot andere ridders gebruikte Blaidd zelden zo’n woord voor iets wat met vrouwen en vrijen te maken had.


  ‘Ik ben niet van plan om dat wat mannen met een hoer doen te vereren met het woord vrijen,’ legde Blaidd uit.


  ‘O, God, Blaidd, ik wist niet waar ik mee bezig was…’


  ‘Ik zou graag geloven dat je een reden had om je zo te gedragen.’


  Trev voelde zich nog dwazer toen hij probeerde uit te leggen waarom hij naar het bordeel was gegaan. ‘Ik was boos op u.’


  ‘Ik heb al gezegd dat het me spijt dat ik je op de binnenplaats heb terechtgewezen. En ik geloof niet dat ik de eer van Wales heb verloren door gisteren van Lady Rebecca te verliezen. Met andere woorden, ik begrijp niet waarom je boosheid op mij een reden zou zijn om dronken te worden en naar een bordeel te gaan.’


  Ongemakkelijk, plukte Trev aan de deken. ‘Daar was ik niet boos om.’


  Blaidd fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom dan?’


  Schokschouderend wendde Trev zijn blik af.


  ‘Waardoor was de zoon van Sir Urien Fitzroy zo van streek, dat hij zich als een idioot ging gedragen?’ vroeg Blaidd op een toon die een antwoord eiste.


  


  Blaidd zag Trev vuurrood worden.


  ‘Meg,’ mompelde de jongen. ‘Ze… Ze keurt me nauwelijks een blik waardig wanneer u in de buurt bent.’ Opnieuw haalde hij zijn schouders op.


  Blaidd herinnerde zich dat hij op zijn vijftiende een keer onredelijk jaloers was geweest om een melkmeisje van wie hij nu niet eens meer wist hoe ze heette. ‘Dus je wilde je verdriet verdrinken en besloot toen je gekrenkte trots te redden door een vrouw te zoeken die geen nee tegen je zou zeggen.’ Hij slaakte een zucht. ‘O, Trev, jongen, je had naar me toe moeten komen. Als het meisje aandacht aan mij geeft, komt dat niet omdat ze belangstelling voor me heeft. En ik zou er ook niet op ingaan als dat wel zo was. Ze vindt dat ik met haar meesteres moet trouwen.’


  Trevs mond viel open.


  ‘Meg denkt dat ik een goede echtgenoot voor haar meesteres zou zijn,’ verduidelijkte hij. Hij vroeg zich af hoeveel hij Trev moest vertellen. Toen besloot hij dat Meg misschien zelf iets tegen zijn schildknaap zou zeggen als ze dacht dat het zou helpen. ‘En ze had het niet over Lady Laelia. Ze vindt dat ik met Lady Rebecca moet trouwen.’


  ‘Maar Lady Rebecca is kreupel,’ zei Trev met een rimpel tussen zijn wenkbrauwen.


  Blaidd stond op en keek vol minachting op zijn schildknaap neer. ‘Ik zie dat ik je ook een preek zal moeten geven over hoe achterlijk het is om een persoon op dat soort zaken te beoordelen.’ Abrupt wendde hij zich af. Om zijn woede wat te laten zakken liep hij naar de tafel aan de andere kant van de kamer, waar hij wat water in een beker goot.


  De jongen gaf alleen maar uiting aan de verbazing die andere mensen ook zouden voelen over zijn keuze. Hij zou zijn temperament wat beter in bedwang moeten houden. Per slot van rekening was hij aan vooroordelen gewend. Er werd genoeg achter zijn rug om gefluisterd over mannen uit Wales. Degenen die hij in een toernooi tegenover zich had gehad, wisten inmiddels echter beter dan kwaad te spreken over hem.


  Maar dit was anders. Deze keer ging het niet over hem, maar over Becca.


  Hij liep terug naar het bed en stak Trev de beker toe. ‘Kleine slokjes,’ zei hij op waarschuwende toon.


  Terwijl de jongen deed wat hem was opgedragen, zei Blaidd: ‘Lady Rebecca mag aan de buitenkant misschien niet zo mooi zijn als haar zus, ze heeft vele andere kwaliteiten. Ze is intelligent en aardig, ze speelt de harp als een engel, bestiert dit kasteel net zo goed als onze moeders zouden kunnen…’ Misschien liet hij te veel van zijn genegenheid zien. ‘Je zou haar om die dingen moeten respecteren en bewonderen, ook al loopt ze mank.’


  


  ‘Ik respecteer en bewonder haar ook. Heel erg.’ Trev zette de beker op het tafeltje naast het bed. Inmiddels voelde hij zich een stuk beter. ‘Ik wist alleen niet dat u haar zo aardig vond.’


  Blaidd reageerde niet, maar liep terug naar de grote tafel en trok een linnen doek weg, waaronder een dienblad bleek te staan. De geur van vers brood zweefde naar Trevs neus. ‘Denk je dat je iets kunt eten?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Trev langzaam. ‘Wat denkt u?’


  ‘Het is lang geleden dat ik stomdronken was. Eén keer was voor mij genoeg, en ik hoop dat dat ook voor jou geldt. Het is niet bepaald een manier waarop je respect vergaart.’


  ‘Misschien komt mijn maag een beetje tot rust als ik iets eet.’


  Blaidd knikte, bracht het dienblad naar hem toe en nam weer plaats op het voeteneind.


  Nadat Trev een stuk brood had afgebroken, nam hij er voorzichtig een hapje van.


  ‘Zo,’ zei Blaidd, ‘welke preek zal ik eerst afsteken? Die over de dwaasheid van je bordeelbezoek of die over de stompzinnigheid iemand op zijn uiterlijk te beoordelen?’


  Trev zuchtte. Het zou een lange ochtend worden.


  


  Glimlachend om de onvoorspelbaarheid van het leven, neuriede Becca zacht in zichzelf terwijl ze de blauwe fluwelen japon tevoorschijn haalde die haar vader haar met kerst had gegeven. Nu ze zich niet mooi hoefde aan te kleden om de aandacht van een man te trekken, wilde ze dat juist.


  ‘Wat ben jij in een vrolijke stemming,’ merkte Laelia op.


  ‘Het is een prachtige dag,’ zei Becca opgewekt.


  En dat was het ook. De zon scheen, de lucht was warm, de geur van kruiden kwam uit de tuin door het raam naar binnen… En het mooiste van alles was dat Blaidd Morgan haar leuk vond. Hij vond haar leuker dan Laelia. Hij vond haar leuk genoeg om haar vol hartstocht en verlangen te kussen. Hij vond haar leuk genoeg om haar het hof te maken. En misschien – o, wat een heerlijke, opwindende gedachte – misschien zou zijn genegenheid veranderen in liefde.


  Nadat ze de vorige nacht in de slaapkamer terug was gekomen – Laelia was gelukkig al in slaap geweest – had ze uren wakker gelegen. Ze was diep onder de dekens gekropen en had liggen denken aan zijn kussen, zijn strelingen, zijn opwinding, het verlangen, en aan elk woord dat hij had gezegd. Als haar been ineens op miraculeuze wijze hersteld was geweest, had ze niet gelukkiger kunnen zijn.


  Ze keek naar de jurk en fronste haar voorhoofd. Als ze geen wantrouwen wilde wekken, zou ze zich niet anders moeten gedragen dan anders. Dat betekende ook dat ze zich niet anders zou moeten kleden. Straks vroegen de mensen zich nog af wat er met haar aan de hand was. Trouwens, deze dag wilde ze een rit te paard maken, en daarvoor was de fluwelen jurk niet geschikt.


  ‘Ik zou denken dat je veel te moe was om vrolijk te zijn. Je ging gisteravond zo laat slapen,’ merkte Laelia op.


  Becca keek op en zag Megs nieuwsgierige blik. ‘Ja, welnu, ik moest de kok nog vertellen dat hij paling moest halen. Vader zei dat hij dat vandaag graag wilde eten.’ Dat was niet eens helemaal gelogen. Ze had Rowan inderdaad over de paling verteld; alleen had ze dat al vóór het avondmaal gedaan.


  Juist toen ze de blauwe jurk in de kist wilde terugleggen, kreeg Laelia hem in het oog. ‘Ga je je vandaag eindelijk als een dame kleden?’


  ‘Ik dacht even dat ik een scheur zag. Gelukkig had ik het mis.’ Becca pakte haar donkerblauwe japon, die van lichte wol was gemaakt. Hij was niet zo chic als de fluwelen jurk, maar hij was ook mooi en zat haar als gegoten.


  ‘Dan neem ik aan dat er weinig hoop is dat je je als een dame zult gedragen, en dat je niet zult besluiten aan een steekspel of een zwaardgevecht deel te nemen.’ Laelia slaakte een wanhopige zucht. ‘Ik wéét dat je trots bent op je boogschietkunst, Becca, maar ik zie niet hoe we ooit een man zullen vinden die met je wil trouwen als je van die mannelijke dingen blijft doen.’


  Tot haar verbazing zag Becca een oprecht bezorgde blik in de ogen van haar zus.


  ‘Ik wil echt dat je gelukkig wordt, Becca.’


  Becca pakte haar handen vast. ‘Het is niet dat ik niet wil trouwen,’ sprak ze ernstig. ‘Maar áls ik trouw, wil ik dat mijn echtgenoot van me houdt, me koestert en respecteert. Anders trouw ik liever helemaal niet.’


  ‘Dan zijn we niet zo verschillend als ik dacht,’ zei Laelia met weemoed in haar stem. ‘Ik wil ook dat mijn echtgenoot van mij houdt, Becca, en niet alleen om mijn schoonheid. En ik denk dat ik in Sir Blaidd eindelijk een man heb gevonden die werkelijk meer ziet dan mijn buitenkant.’


  Voor het eerst in haar leven besefte Becca dat ze niet de enige was die op haar uiterlijk werd beoordeeld. Ze had altijd aangenomen dat het geweldig was om zo mooi te zijn als haar zus. Nu begreep ze echter dat schoonheid net zo’n vloek kon zijn als kreupelheid.


  Maar hoezeer ze ook met haar zus meevoelde, ze hoopte dat Laelia haar niet haar geluk zou misgunnen wanneer ze erachter kwam dat zij al een relatie had met Blaidd. Tenslotte had Laelia door haar schoonheid een veel grotere kans om een liefhebbende man te vinden. Ze had al zo veel aanbidders.


  Laelia trok haar handen los en liep naar de deur. ‘Kom niet te laat voor de mis,’ zei ze voor ze de kamer verliet.


  Zodra ze weg was, hield Meg op met opruimen. Met een schittering in haar ogen sloeg ze haar handen ineen. ‘En, my lady?’ fluisterde ze alsof ze bang was dat iemand hen zou horen.


  Plotseling was Becca verlegen. ‘En wat?’


  Meg deed een stapje in haar richting. ‘Nou, Sir Blaidd… Heeft hij… Heeft hij iets gezegd?’


  Kon Meg een geheim bewaren, vroeg Becca zich af. Misschien had ze al een vermoeden. Maar als haar vader en zus er door het geroddel van de dienstboden achter kwamen wat er was gebeurd…


  Streng keek ze het meisje aan. ‘Ik zie dat je vergeet wat je plaats is. Een dienstbode dient niet met een gast over haar meesteres te spreken.’


  Er verscheen een blos op Megs wangen. ‘Ik wilde alleen maar –’


  ‘Heb ik je om een verklaring gevraagd?’


  Meg liet haar hoofd hangen. ‘Het spijt me, my lady.’


  ‘Het spijt mij ook. Je had met je onbeschaamde vooronderstelling heel wat moeilijkheden kunnen veroorzaken. Ik hoef je zeker niet te vertellen dat we een dienstbode die zulke dingen doet, niet kunnen houden?’


  ‘N-nee, my lady.’


  Ofschoon ze medelijden had met het meisje, liet Becca niet zien dat ze iets anders voelde dan ergernis. ‘Als je me je woord geeft dat je nooit meer zoiets doms zult doen, zal ik niets aan mijn vader vertellen. Dit kan dan verder tussen ons blijven. En ga nu maar weer aan je werk.’


  ‘Aye, my lady,’ mompelde Meg, waarna ze zich haastig uit de voeten maakte.


  Langzaam volgde Becca haar de kamer uit. Hoe erg ze het ook vond dat ze Meg van haar stuk had gebracht, ze had geen andere keuze gehad. Ze kon niet het risico nemen dat Meg iets tegen iemand zou zeggen wat haar haar kans op geluk zou ontnemen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Boven op de heuvel probeerde Blaidd de rusteloze Aderyn Du stil te houden terwijl hij naar Becca keek, die met haar paard over de weide bij de rivier galoppeerde. Ze was de beste ruiter die hij ooit had gezien; het was alsof zij en haar paard één waren.


  Hij zette zijn hielen in de flanken van zijn hengst, en al snel reed hij over de weide achter haar aan.


  Toen ze over haar schouder keek en hem zag, verwachtte hij dat ze langzamer zou gaan rijden. Het verbaasde hem echter niet dat ze in plaats daarvan een vrolijke kreet slaakte, zich over de nek van haar paard boog en het dier aanspoorde.


  Ook hij gaf een schreeuw, en hij spoorde Aderyn Du met zijn hielen aan. Zijn hengst stelde hem niet teleur. De wind floot langs Blaidds oren terwijl ze bijna vooruit vlogen, en zijn haar wapperde in de wind. Hij lachte toen ze hun prooi inhaalden. Dit was precies waarop hij had gehoopt.


  Die ochtend bij het ontbijt had Becca gezegd dat ze een rit langs de rivier en in het bos zou maken. Daarin had hij de gelegenheid gezien om eindelijk met haar alleen te kunnen zijn.


  Nadat hij Lady Laelia enige tijd had zitten vervelen met verhalen over zijn trainingen, had hij met spijt in zijn stem opgemerkt dat zijn hengst lichaamsbeweging nodig had, bij voorkeur een flinke galop. Zoals hij had voorzien, wilde Lady Laelia liever op het kasteel blijven. Quasinonchalant was hij naar de stal geslenterd om zijn paard te zadelen, en vervolgens was hij weggereden.


  Het had hem enige tijd gekost om de weide bij de rivier te vinden, want hij had de weg niet willen vragen.


  Rijdend door het dorp, had hij opeens aan Hester moeten denken. Zou ze echt iets belangrijks weten? Misschien had een van Lord Throcktons mannen willen opscheppen en haar iets verteld, al kon dat net zo goed een verzinsel zijn.


  Onverwacht sloeg Becca linksaf het bos in, waardoor Blaidd hard aan de teugels moest trekken om haar te kunnen volgen. Het volgende moment reden ze tussen de bomen. Het zonlicht werd gefilterd door de bladeren en takken, waardoor het er een beetje schemerig was. Becca had een pad gekozen dat nauwelijks breed genoeg was voor een paard en ruiter.


  Even ving Blaidd een glimp op van het achterste van Becca’s paard, voordat het op een ander pad verdween. Hij volgde haar, maar even later was ze uit het zicht verdwenen. Hij liet Aderyn Du tot stilstand komen en luisterde.


  Behalve de vogels in de bomen en het geritsel van takken hoorde hij niets.


  Ze kon niet zomaar verdwenen zijn. Hij ging in zijn stijgbeugels staan. Zorgvuldig bestudeerde hij de struiken die langs het pad stonden. In een van de struiken zat een opening, en een aantal twijgen leek nog maar net afgebroken te zijn.


  Of ze had het pad hier vrijwillig verlaten, of ze was gedwongen die kant op gegaan.


  Aderyn Du rilde alsof ook hij voelde dat er iets mis was.


  Al Blaidds zintuigen stonden op scherp toen hij zijn zwaard trok en zich van de rug van zijn paard liet glijden.


  ‘Ik ben niet gewapend, sir!’ riep Becca ergens vanachter de struiken.


  Met een zucht van verlichting stak hij zijn zwaard terug in de schede. ‘Waar ben je?’


  ‘Zie je me niet?’


  ‘Dat lijkt me duidelijk.’ Hij nam zijn paard bij de teugels en leidde het door de opening in de struiken. ‘Heb je je verstopt?’


  ‘Niet echt.’


  Hij keek om zich heen, maar zag haar nog steeds niet. ‘Wat betekent dat, niet echt?’


  ‘Dat betekent dat ik ergens sta waar je me zou moeten kunnen zien. Claudia is niet zo gemakkelijk zichtbaar.’


  Trachtend het geluid van haar stem te volgen, vroeg hij zich af waarom ze zo geheimzinnig deed. ‘Wil je een spelletje spelen, my lady? Wat is de prijs?’


  ‘Ik wil dat we samen wat tijd kunnen doorbrengen op een plek waar niemand ons kan zien,’ antwoordde ze. ‘Ik dacht dat je dat wel begreep toen ik zei dat ik vandaag uit rijden ging.’


  Ze klonk nu dichterbij en aan zijn rechterkant.


  ‘Ik hoopte al dat je dat bedoelde. En ik denk niet dat iemand het vreemd vond dat ik op dezelfde dag van mening was dat Aderyn Du wat beweging nodig had.’ Zo stil als hij kon bond hij de teugel aan een struik vast en sloop verder.


  ‘Ik ga zo vaak uit rijden. Bovendien, zelfs als ze denken dat we elkaar tegenkomen, zullen ze ervan uitgaan dat ik – net als bij ieder ander – zo snel mogelijk van je weg zal rijden,’ zei ze bijdehand. ‘Het zal niet in ze opkomen dat ik stop en me door jou laat vangen.’


  Hij ving een glimp op van de zoom van haar jurk en dook erop af. ‘En ik héb je gevangen,’ zei hij, haar in zijn armen trekkend.


  


  Heel even worstelde ze, maar het was maar een halfslachtig verzet. ‘Ik heb het je te gemakkelijk gemaakt!’ riep ze zogenaamd geërgerd uit. ‘Ik had moeten gaan liggen. Dan had je me niet kunnen zien.’


  ‘Zodat je onder de modder had gezeten?’


  Ze liet haar armen om hem heen glijden en wierp een blik op de zachte bosgrond, die met bladeren bedekt was. ‘Misschien niet.’


  ‘Zeker niet, want wat had je dan thuis moeten zeggen?’


  ‘Dat ik was gevallen. Dat gebeurt soms,’ mompelde ze, genietend van zijn armen om haar heen en zijn vederlichte kusjes.


  Zijn mond ging van haar wang naar haar oor. ‘Waar is je paard?’


  Met haar kin wees ze in de richting van het geluid van een beekje, waardoor hij een kus op haar kaak kon drukken. ‘Daar is een kleine vallei.’


  ‘Aha. Je kent dit bos goed, merk ik.’


  ‘Ik heb hier al heel wat uurtjes doorgebracht.’


  ‘Alleen.’


  ‘Meestal wel.’


  Hij boog zich iets naar achteren om haar aan te kijken met een blik die zij inmiddels als zijn ‘krijgersblik’ beschouwde. ‘Heb ik reden om jaloers te zijn?’


  ‘Helemaal niet. Ik kwam hier soms weleens met Dobbin om het boogschieten te oefenen.’ Zijn trage glimlach deed haar hart nog sneller slaan.


  ‘Dan is het goed.’


  Ditmaal kuste hij haar zo hartstochtelijk, dat ze onmiddellijk de achterkant van haar jurk, bedekt met modder, voor zich zag. Een beetje spijtig trok ze zich terug. Als ze dat niet zou doen, kon ze niet voorkomen dat ze te ver gingen.


  Ter plekke de liefde bedrijven met Sir Blaidd Morgan zou ernstige gevolgen kunnen hebben. Zo zou ze daarna hun relatie niet meer geheim kunnen houden, omdat ze daarna geen moment meer zonder hem zou kunnen.


  ‘Haal je paard en kom met me mee naar de vallei,’ stelde ze voor. ‘Er ligt een boomstam waar we op kunnen zitten. En ik heb mijn harp meegenomen. Als je wilt, kan ik voor je spelen.’


  Hij grinnikte. ‘Dat wil ik heel graag. Ik kom er zo aan.’


  Even later zaten ze naast elkaar op de dikke stam van een omgevallen eik.


  Tot haar verrassing vond ze het lang niet zo gemakkelijk een gesprek met hem te beginnen als ze had gedacht. Alleen al het feit dat er een man van zijn kaliber naast haar zat, een man die haar wilde en haar zo vurig had gekust, was ongelooflijk verwarrend. Daarbij, hij zat maar naar haar te glimlachen alsof hij niets liever wilde doen dan haar wéér zoenen.


  ‘Je kent mijn familie al,’ begon ze uiteindelijk. ‘Vertel me eens over de jouwe.’


  ‘Graag. Waar zal ik beginnen?’


  ‘Waar je wilt.’


  ‘Goed dan. Mijn vader was in zijn jeugd herder, daarna schildknaap en vervolgens ridder. Zijn huwelijk met mijn moeder was niet haar idee, om het zacht uit te drukken, maar ze werden verliefd. Heel erg verliefd zelfs. Ik heb een broer, Kynan, en twee zussen, Meridyth en Gwyneth. We kunnen het meestal goed met elkaar vinden, ofschoon er ook momenten zijn dat het niet zo goed gaat.’


  ‘Jullie hebben allemaal een bijzondere naam.’


  Hij moest lachen. ‘Die van mij is zelfs voor iemand uit Wales bijzonder. Het is eigenlijk helemaal geen naam. Blaidd betekent wolf in mijn moedertaal. Mijn vader vond dat zijn eerstgeborene een indrukwekkende naam moest hebben.’ Gauw voegde hij eraan toe: ‘Niet dat ik vind dat ik iets te klagen heb. Mijn moeder wilde me Bartholomew noemen.’


  ‘Ik vind Blaidd beter bij je passen.’ Ze nam hem eens op. ‘Met die naam en dat haar ben je beslist indrukwekkend.’


  ‘Vind je dat ik het moet afknippen?’


  ‘Alleen als je dat zelf wilt,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Ik kan me je eigenlijk niet anders voorstellen.’


  Dat bracht een nieuwe, verleidelijke glimlach om zijn lippen. Gauw probeerde ze een andere vraag te bedenken, voordat ze smolt van verlangen. ‘Als je vader herder was, hoe kwam het dan dat hij schildknaap werd?’


  ‘Emryss DeLanyea, opperheer van mijn vader, zag wat hij in zijn mars had en vond zijn afkomst niet belangrijk.’


  ‘Je vader had geluk dat hij zo’n aardige en edelmoedige opperheer had.’


  ‘Aye, inderdaad. Ik hoop dat ik net als hij en mijn vader zo’n goede leider en echtgenoot zal zijn, wanneer ik eenmaal heer van een landgoed ben.’


  Ze liet haar hand in die van hem glijden. ‘Ik denk het wel. Je gaat heel goed met je schildknaap om. Precies de goede combinatie van leider en vriend, vind ik.’


  Hij straalde. ‘Vind je?’


  ‘Ja, en dat vindt Dobbin ook.’


  ‘Dat is inderdaad grote lof, maar ik kan niet alle eer voor mijn rekening nemen. Trev is een goede jongen. Hij is een beetje te voortvarend en wat vol van zichzelf, maar daar is hij ook een zestienjarige jongen voor.’


  Spelend met een lok van zijn haar vroeg ze: ‘Was jij ook zo op je zestiende?’ Ze probeerde zich zijn gezicht voor te stellen zonder alle scherpe hoeken. Zijn lippen waren waarschijnlijk niet veel veranderd, en zijn prachtige ogen evenmin – afgezien van de rimpeltjes die bij de hoeken verschenen wanneer hij glimlachte.


  Zogenaamd beledigd keek hij haar aan. ‘Wist u dan niet, my lady, dat ik de geweldigste zestienjarige was die Engeland ooit heeft mogen aanschouwen? Toen ik bij Sir Urien in de leer ging, zou ik hem weleens laten zien hoe je met een zwaard omgaat.’ Hij schudde zijn hoofd over de dwaasheid van de jeugd. ‘Al in de eerste vijf minuten had de man bijna mijn arm afgehakt. Ik kan je vertellen dat ik snel over mijn hoogmoed heen was.’


  ‘Ik wilde dat ik erbij geweest was.’


  ‘Wat? Om getuige te zijn van mijn vernedering?’


  ‘Om te zien hoe je op je zestiende was.’ Ze leunde tegen zijn sterke schouder aan. ‘Ik durf te wedden dat alle meisjes verliefd op je waren. Geen wonder dat je het zo hoog in je bol had.’


  ‘Ik ben blij dat je me toen niet kende, want anders zou je ongetwijfeld nog steeds denken dat ik een ijdele, verwende kwast was.’ Met zijn wijsvinger streelde hij over haar wang. ‘Hoe was jij op je zestiende? In ieder geval niet ijdel of verwend, dat weet ik zeker.’


  Met een zucht keek ze een andere kant op. ‘Als je de eerste keer dat je me ontmoette, dacht dat ik een feeks was, ben ik blij dat je me niet kende toen ik zestien was. Ik was erg verbitterd.’


  ‘Terecht, denk ik.’


  Zonder hem aan te kijken haalde ze haar schouders op. ‘Laelia kan er niets aan doen dat ze mooi is, net zomin als ik het kan helpen dat ik kreupel ben. Dat weet ik wel, maar zelfs nu vergeet ik dat nog wel eens.’ Ze sloeg haar ogen op om hem aan te kijken. ‘Daarom hoop ik dat ze zich niet gekwetst zal voelen wanneer ze over ons te weten komt.’


  Kalm keek hij haar aan.


  Opeens was het alsof de lucht om hen heen begon te trillen.


  ‘Het zou kunnen dat ze gekwetst raakt, ongeacht wat wij doen. Kun je dat accepteren?’


  Ze knikte. ‘Ik ben niet bereid jou op te geven alleen omdat Laelia misschien boos zal worden. Trouwens, er zijn meer dan genoeg andere mannen voor haar.’


  ‘Ik ben blij dat ik zo gemakkelijk kan worden vervangen,’ zei hij met een wrange glimlach.


  ‘Zo bedoelde ik het niet.’


  ‘Dat weet ik wel, mijn schat.’ Teder kuste hij haar op het puntje van haar neus. ‘Gelukkig ben ik niet meer die zestienjarige pauw van toen.’ Hij sloeg zijn arm om haar heen om haar naar zich toe te trekken voor een lange zachte zoen. En nog een, en nog een.


  Tot ze voelde dat de hartstocht in haar een gevaarlijk punt bereikte en ze zich terugtrok. ‘Ik hoop dat je moeder me aardig zal vinden.’


  ‘Dat weet ik zeker. En mijn vader ook. En Kynan en mijn zusjes.’


  Ze glimlachte weemoedig. ‘Ik heb mijn eigen moeder nooit gekend. Ze is gestorven toen ik nog een baby was.’


  ‘Het spijt me.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Je zou medelijden met mijn vader moeten hebben. Ze was zijn tweede vrouw. Laelia’s moeder was zijn eerste vrouw, en die stierf toen ze Laelia kreeg. Daarom lijken we ook zo weinig op elkaar. Hij is nog een derde keer getrouwd, maar zijn derde vrouw stierf eveneens in het kraambed. De baby – nóg een meisje – is ook overleden. Mijn vader heeft een keer gezegd dat God niet wilde dat hij een zoon kreeg en dat hij daarom blij was met zijn dochters.’ Ze stootte een wrang lachje uit. ‘Welnu, met Laelia in ieder geval. Het is wat moeilijker om mij te waarderen.’


  ‘Dat vind ik niet,’ zei Blaidd resoluut. ‘Je bent een geweldige dochter.’


  Ze kon het niet laten een kus op zijn kaak te drukken. ‘Ik neem aan dat jij ook zonen wilt?’


  ‘Ja, én dochters, met heldere ogen en roze wangen, die kunnen rijden en boogschieten en harp spelen.’


  ‘Dat is een lange lijst, sir,’ zei ze ernstig, alhoewel ze opgetogen was. Glimlachend zag ze voor zich hoe hun kinderen eruit zouden zien: sterke, energieke, knappe, voorkomende zonen die in elk huis welkom zouden zijn. En moedige gelukkige dochters, met rechte ledematen. Zij zouden voor hun mening mogen uitkomen.


  ‘Het is inderdaad een lange lijst,’ beaamde hij, ‘maar ik hoop dat het zal lukken. Dat is natuurlijk vooral afhankelijk van de vrouw die ik kies. Ik heb al een veelbelovende kandidate in gedachten… en in mijn armen.’


  Plotseling kwam er een andere gedachte bij haar op. Blaidd was zo’n geweldige aantrekkelijke viriele man, dat… Ze haalde diep adem. ‘Heb je… Heb je al kinderen?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij zonder aarzeling. ‘In ieder geval niet dat ik weet. Ik zal niet beweren dat ik niet met andere vrouwen heb geslapen, Becca, maar tot nu toe is er niemand naar me toe gekomen om te vertellen dat ik een kind bij haar heb verwekt.’ Met een serieuze blik keek hij haar aan. ‘Maar mocht dat toch gebeuren, dan erken ik het kind dat ik op deze wereld heb gezet.’


  ‘Van een rechtschapen man zou ik niet anders hebben verwacht,’ zei ze, zijn wang strelend. Ze bewonderde zijn eerlijkheid, maar moest wel even haar jaloezie onderdrukken.


  ‘Je vader lijkt er vrede mee te hebben dat hij geen zoon heeft,’ merkte hij op. ‘De meeste mannen zouden het blijven proberen.’


  ‘Hij heeft het geaccepteerd, maar het zou ook best kunnen dat hij het te pijnlijk vindt om weer te trouwen. Ik kende mijn stiefmoeder niet goed, maar ik weet dat hij veel om haar gaf. Ik weet dat hij ook veel van Laelia’s moeder hield. Dat heeft hij vaak tegen haar gezegd.’


  ‘En jouw moeder?’


  Opnieuw keek ze een andere kant op. ‘Hij praat nooit over haar.’


  ‘Wellicht hield hij het meest van haar? Misschien kan hij het niet verdragen over haar te praten, omdat het verlies hem te veel pijn doet.’


  Verwonderd en dankbaar keek ze hem aan. Die mogelijkheid had ze nooit overwogen, maar misschien was het wel waar. Het was een troostende gedachte, en ze was Blaidd dankbaar dat hij die had geopperd.


  Zijn gezichtsuitdrukking werd nog ernstiger. ‘Nu we het toch over je vader hebben… Het is duidelijk dat hij geen hoge dunk van de koning heeft. Misschien zou hij er verstandiger aan doen niet zo vaak en niet in het openbaar uiting te geven aan zijn frustraties.’


  Ze slaakte een zucht en speelde met het lint van zijn tuniek. Ze moest de behoefte onderdrukken om haar hand naar binnen te laten glijden en zijn naakte borst te strelen. ‘Hij heeft geen hekel aan de koning. Het gaat om de manier waarop Hendrik de familieleden van zijn vrouw heeft begunstigd, alleen omdat ze familie van haar zijn. En uit wat ik over het hof heb gehoord, leid ik af dat mijn vader gelijk heeft.’


  ‘Of zijn mening gegrond is of niet, het zou verstandiger zijn als hij die niet overal rondbazuinde.’


  ‘Dus jij vindt niet dat Hendrik onze regering met Fransen opvult die niets om het welzijn van Engeland geven? Denk jij dat ze niet hun eigen zakken vullen en hem slecht advies geven?’


  Zuchtend liet hij haar los. ‘Ik kan niet zeggen dat ik vind dat de koning altijd wijze besluiten neemt. Ik denk dat hij een goed, toegewijd man is, die doordacht advies zou kunnen gebruiken – misschien van dat parlement dat Simon de Montfort heeft voorgesteld. Maar uiteindelijk, of ik het met hem eens ben of niet, is Hendrik mijn koning, aan wie ik een eed van trouw heb gezworen. Net als jouw vader heeft gedaan.’ Doordringend keek hij haar aan. ‘Geloof jij dat hij zich aan zijn eed zal houden?’


  ‘Natuurlijk!’ verzekerde ze hem snel. ‘Het zou hoogverraad zijn als hij dat niet deed.’


  ‘Inderdaad,’ zei hij grimmig. ‘En de gevolgen zouden rampzalig zijn, voor hem en voor jullie.’


  Vol ongeloof keek ze hem aan. ‘Bedoel je soms dat mijn vader zich niet aan zijn eed houdt, alleen omdat hij durft te zeggen dat Hendrik fouten maakt?’


  Hij stond op, pakte haar bij de handen en trok haar omhoog. ‘Ik zeg alleen dat je vader voorzichtig moet zijn met wat hij zegt als hij niet wil dat mensen zijn loyaliteit in twijfel trekken.’


  ‘Trek jij die in twijfel?’


  ‘Nee. Nee, dat doe ik niet,’ antwoordde hij meteen. Hij glimlachte. ‘De hemel zij dank trek ik die niet in twijfel.’


  Haar woede verdween op slag. ‘Het spijt me. Je liet me schrikken. Ik dacht dat je hem beschuldigde, en je bent een vriend van de koning. Als je alles wat je net zei aan het hof zou herhalen…’


  ‘Ik beschuldig hem nergens van,’ zei hij sussend. ‘Ik waarschuw je alleen, en ik hoop dat jij hem kunt waarschuwen op zo’n manier dat hij niet boos wordt.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei ze, aangezien ze de wijsheid van zijn woorden inzag.


  Opnieuw glimlachte hij weer op die trage onweerstaanbare manier. ‘Zie, my lady, we staan weer dicht bij elkaar. Je weet wat dat betekent, nietwaar?’


  Ontkennend schudde ze haar hoofd.


  ‘Dat ik je weer moet kussen.’


  En ze liet toe dat hij haar kuste. Nou ja, om eerlijk te zijn, kuste ze hem ook. Een hele tijd. Ze bleef hem kussen toen hij voorzichtig weer op de stam ging zitten en haar naar beneden trok tot ze op zijn schoot zat.


  ‘Blaidd?’ mompelde ze toen hij aan haar oorlel knabbelde en heerlijke rillingen van genot door haar lichaam deed gaan.


  ‘Ja?’


  Het lukte haar zich los te maken en op te staan. ‘Ik kom er steeds meer achter dat ik niet zo sterk ben als ik dacht. Als we niet ophouden, wil ik hier en nu de liefde met je bedrijven, of de grond modderig is of niet. Ik denk dat ik mijn harp moet pakken.’


  ‘Volgens mij heb je gelijk. En ik waardeer je wijsheid en zelfbeheersing. Het lijkt erop dat ik die twee deugden ergens op de weide heb achtergelaten.’


  Lachend liep ze naar Claudia, om haar harp uit de leren zak te halen die aan haar zadel bevestigd was. Ondanks de zorg waarmee ze de harp had ingepakt, was het instrument ontstemd. Toen ze de snaren opnieuw spande, zag ze Blaidd naar haar kijken. ‘Speel jij ook?’ vroeg ze.


  Hij liet een voet nonchalant op zijn knie rusten en zag eruit alsof hij volkomen op zijn gemak was. ‘Een beetje,’ antwoordde hij. ‘Maar jij bent veel beter.’


  ‘Is dat echt waar, of ben je gewoon bescheiden?’


  ‘Helaas, my lady, is het echt waar.’


  ‘Ik zou je toch graag willen horen spelen. Alsjeblieft?’ Ze stak hem de harp toe.


  Hij pakte het speeltuig aan en zette zijn voeten plat op de grond. Hoewel de harp niet veel waard was – behalve voor haar – ging hij ermee om alsof hij van edelmetaal gemaakt was, en daar was ze blij om.


  ‘Ik geloof dat het moeilijk voor me zal zijn om ooit nee tegen je te zeggen, my lady.’


  ‘Misschien zou het helpen als je ophield me my lady te noemen.’


  ‘Misschien wel… Becca… maar dat betwijfel ik.’ Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar wijsvinger. ‘Ik denk dat je mij de rest van mijn leven moeiteloos om deze kleine vinger kunt winden.’


  Zijn liefkozing deed haar huiveren, maar zijn woorden nog meer. De rest van zijn leven? En dan de manier waarop hij haar naam zei, met die diepe zachte stem…


  ‘Ik ben bang dat je mij tot alles kunt bewegen, sir, door het me alleen te vragen.’


  In zijn ogen verscheen een schalkse, verleidelijke glans. ‘Werkelijk?’


  Ze slikte moeilijk en vouwde haar trillende handen in haar schoot. ‘Misschien moet je nu dat lied maar spelen.’


  Even dacht hij na terwijl hij als terloops de snaren beroerde. Toen begon hij te spelen en te zingen – in het Welsh.


  Ze had geen idee wat de woorden betekenden, maar ze voelde hun betekenis en wist dat hij een liefdeslied zong. Voor haar.


  Haar ogen richtten zich op zijn sterke slanke vingers, die zo veel meer konden dan een zwaard of een goedendag hanteren. Zijn handen waren niet glad en zacht, zoals die van vele andere edelmannen. Het waren de handen van een man, en als ze haar aanraakten…


  Terwijl haar ademhaling sneller werd, bekeek ze zijn hoofd, dat hij over de harp gebogen hield. Sir Blaidd Morgan was een vreemde spannende mengeling van beschaving en ongetemdheid. Hij was welgemanierd, maar bezat een primitieve hartstocht. Hij kon goed zingen, spelen, rijden, boogschieten, dansen… Was er eigenlijk iets wat hij níét kon?


  Toen hij klaar was met zijn lied, keek hij haar verwachtingsvol aan.


  ‘Dat was prachtig,’ zei ze. ‘Al verstond ik er geen woord van.’


  ‘Het gaat over een man die ver van huis is en die aan de vrouw denkt van wie hij houdt. Hij vraagt zich af wat ze aan het doen is en of ze hem net zo mist als hij haar. Hij denkt aan alle kleine dingen: de manier waarop ze haar haren borstelt, de rimpeltjes bij haar ooghoeken als ze glimlacht, de warmte van hun bed.’


  ‘Ik dacht al dat het een liefdeslied was,’ zei ze blij.


  ‘Wat zou ik anders voor je zingen, Becca?’ vroeg hij zacht terwijl hij de harp voorzichtig neerzette.


  Daar kon ze geen antwoord op verzinnen, vooral niet toen hij haar dicht tegen zich aan trok.


  ‘Als ik kon, zou ik de hele dag liefdesliedjes voor je zingen.’


  Ze glimlachte. ‘Op de een of andere manier denk ik dat een man die zo energiek is als jij daar snel genoeg van zou krijgen.’


  Hij streek een verdwaalde haarlok achter haar oor. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Ik zou op een bepaald moment besluiten dat er iets moest gebeuren.’


  ‘Zoals wat, sir? Rijden, jagen, een toernooi?’


  ‘Kussen, strelen, de liefde bedrijven.’ Hij boog zich al naar haar toe…


  En toen viel de harp om.


  Gauw draaide Blaidd zich om, om het instrument op te pakken.


  Met een zucht stond ze op. Ze keek naar de zon. ‘Ik ben bang dat het een teken is dat we moeten gaan. We zijn hier al een hele tijd.’


  ‘Niet zo heel erg lang, als je bedenkt dat ik nauwelijks een kans heb gehad om met je alleen te zijn.’


  ‘Ik wilde ook met jou samen zijn, Blaidd, maar we moeten voorzichtig zijn.’ Zorgvuldig pakte ze haar harp in.


  ‘Ik zal mijn best doen om Lady Laelia’s mening over mij te veranderen,’ zei hij terwijl hij de paarden losmaakte.


  ‘Dat zal niet gemakkelijk zijn. Per slot van rekening ben je een fascinerende man, dus het kan zijn dat ze bereid is om de zwakke plekken die ze ontdekt door de vingers te zien.’


  Hij vloekte binnensmonds.


  Ze deed de harp terug in de leren tas, die met schapenwol gevoerd was. ‘Je kunt het niet helpen dat je zo knap bent. Maar misschien zou je je best kunnen doen wat minder charmant te zijn.’


  ‘Ik heb mijn uiterste best gedaan om haar vanmorgen te vervelen,’ protesteerde hij. Hij ging achter haar staan en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Maar ik kan ook niet al te onaardig doen. Ik wil niet dat je vader een hekel aan me krijgt, want anders geeft hij me misschien geen toestemming om zijn andere dochter het hof te maken.’


  Ze leunde tegen zijn harde borstkas. ‘Wat zou je dan doen?’


  ‘Dan zou ik je in het donker van de nacht moeten ontvoeren.’


  ‘Dat klinkt opwindend.’


  ‘Vind je?’ mompelde hij.


  Ze voelde zijn warme adem in haar nek.


  ‘Misschien moet ik dat dan maar doen…’


  Grijnzend draaide ze zich naar hem om. ‘Ik zou het niet erg vinden, maar ik denk niet dat mijn vader of iemand aan het hof naar mij zou luisteren.’


  ‘Ik heb daar veel vrienden die aan onze kant zouden staan.’


  Met haar hoofd schuin keek ze hem aan. ‘Je meent dit toch niet serieus, of wel soms?’


  Tot haar verrassing glimlachte hij niet.


  ‘Eigenlijk wel,’ antwoordde hij. ‘Als het moest, zou ik het risico nemen.’


  Teder kuste ze hem op de wang. ‘Laten we hopen dat het niet zover komt. En nu moet je terug naar het kasteel. Ik wacht hier nog even voor ik terugrijd.’


  ‘Ga jij maar eerst. Ik wil niet dat je hier in je eentje moet wachten.’


  ‘Blaidd, heb ik je nu nog niet duidelijk gemaakt dat ik –’


  ‘Becca, mijn liefste, koppigste vrouw, geef me alsjeblieft mijn zin, zodat ik mijn mannelijke beschermingsdrang kan uitleven.’


  Omdat ze niet alleen een opstandige blik in zijn ogen zag, maar ook bezorgdheid, gaf ze toe. ‘Als je het zo stelt, sir, dan geef ik me gewonnen. Op één voorwaarde.’


  ‘En die is?’ vroeg hij achterdochtig.


  ‘Voordat ik ga, wil ik nog een kus.’


  Zijn glimlach verwarmde haar tot in haar tenen.


  ‘Met alle plezier, my lady. Met alle plezier.’
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  In een wanhopig gebaar wierp de kok zijn armen omhoog. ‘Die jongelui van tegenwoordig!’ riep hij uit. Woest keek hij naar de twee terneergeslagen koksjongens die naast de grote stenen gootsteen stonden. ‘Luilakken zijn het! Allebei! Mijn potten zijn al een week niet goed schoongemaakt.’ Hij wees met een mollige vinger naar de kleinste van de twee. ‘En die heeft mijn beste pollepel gebruikt om een muis dood te maken!’


  Becca was eraan gewend dat Rowan over de keukenhulpjes klaagde, maar bij het nieuws over de pollepel en de muis werd ze een beetje misselijk.


  ‘Ik moest die pollepel in het vuur gooien!’ schreeuwde Rowan, wild naar de grootste haard gebarend, waarin met gemak een hele koe kon worden geroosterd.


  Onmiddellijk voelde ze zich wat beter. Ze bleef Rowan echter aankijken alsof ze begreep dat er een verschrikkelijke ramp was gebeurd. ‘Heel erg jammer, Rowan.’


  Hij sloeg met zijn handen op de grote eiken tafel waarop al het voedsel werd bereid. ‘Die twee moeten vertrekken!’


  Achter hem zag ze een muis over de vloer naar de voorraadkast rennen. ‘Als je de kat nu eens in de voorraadkast toelaat –’


  ‘Het gaat niet om de muizen!’ bulderde hij. ‘Hij heeft mijn beste pollepel stukgemaakt!’


  Als Rowan in zo’n bui was, vond ze hem altijd op een grote baby lijken. Haar mondhoeken vertrokken toen ze hem in gedachten in een enorme wieg zag liggen. Met grote moeite probeerde ze ernstig te blijven kijken. ‘Ik begrijp het en ik ben het met je eens dat ze gestraft moeten worden. Ik zal met ze praten en –’


  ‘Práten? Wat heeft dat voor zin? Ik heb met ze gepraat tot ik buiten adem was, maar ze luisteren niet! Het zijn snotapen!’


  Nu vond ze het niet meer grappig. Het kostte haar al genoeg moeite om dienstmeisjes te houden. Maar al te vaak gebeurde het dat ze, als ze eenmaal goed opgeleid waren, van Throckton Castle weg gingen om ergens anders te gaan werken of te trouwen. ‘Rowan, ik begrijp dat je boos bent, maar het aannemen en ontslaan van het personeel is míjn taak. Ik stel voor dat je het brood gaat bereiden. Dan zal ik me met de twee jongens bezighouden.’


  Na een korte aarzeling knikte hij nors en liep naar de voorraadkamer.


  ‘Kom mee, jongens.’ Ze ging het tweetal voor naar de binnenplaats, waar een frisse bries haar rokken deed wapperen. Een snelle blik leerde haar dat Blaidd er niet was. Waarschijnlijk was hij samen met zijn schildknaap op het buitenste plein met Dobbin aan het trainen.


  Het deed haar veel genoegen dat Dobbin en Blaidd bevriend waren geraakt. In vele opzichten leken ze erg op elkaar: beiden waren sterk, zelfverzekerd, bekwaam. Ze zou het heel erg hebben gevonden als ze elkaar niet hadden gemogen, want ze twijfelde in geen enkel opzicht aan haar gevoelens voor Blaidd. Het moest liefde zijn.


  In de voorgaande dagen hadden ze een paar plezierige momenten alleen doorgebracht. Ze hadden gepraat als dat mogelijk was, en ook een paar korte steelse kussen gedeeld.


  Laelia leek er inmiddels niet meer zo op gebrand bij hem te zijn, maar het was zonneklaar dat haar vader nog steeds van zijn gezelschap genoot. De vorige avond nog hadden ze samen geschaakt en een paar uur over politiek gesproken.


  Vastbesloten duwde Becca gedachten aan Blaidd opzij. Op dit moment moest ze zich met deze huishoudelijke crisis bezighouden. ‘Zo, jongens,’ zei ze toen ze bij de put stonden. ‘Hoe heten jullie?’


  ‘Ik heet Bert,’ mompelde de jongen die de pollepel als wapen had gebruikt. Hij was een jaar of tien en had een door de zon gebruinde huid en donker haar. ‘Hij heet Robbie, my lady.’


  Robbie was zo te zien ongeveer een jaar ouder en had vuurrood haar, dat met een dun laagje meel was bedekt. Waar zijn huid niet met sproeten bedekt was, was hij haast doorschijnend bleek.


  ‘Goed, Bert en Robbie,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik zou graag jullie kant van het verhaal willen horen. Waarom hebben jullie je werk niet goed gedaan?’


  ‘Dat hebben we wel, my lady!’ riep Bert uit. ‘Maar hij zegt altijd dat het niet goed is, dus…’


  ‘Dus heb je het opgegeven om je best te doen?’


  Beide jongens zwegen. Bert volgde met de punt van zijn schoen de omtrek van een kassei.


  ‘Begrijp je dat het niet erg verstandig was om Rowans beste pollepel te gebruiken om een muis dood te maken?’


  ‘Ik greep gewoon het eerste wat ik zag, my lady,’ antwoordde Bert.


  Aandachtig nam ze hem op. ‘Zeg eens,’ zei ze toen, ‘vinden jullie het leuk om in de keuken te werken?’


  Zichtbaar op hun hoede, keken de twee jongens elkaar aan. Ongetwijfeld waren ze blij met het geld dat ze ermee verdienden. En zolang ze daar werkten, hoefden ze nooit honger te lijden. Ze konden altijd een stuk vlees afsnijden of een appel achteroverdrukken.


  ‘Ik weet niet of ik Rowan kan overhalen jullie nog een kans te geven,’ zei ze. ‘Als het niet lukt, moeten jullie naar huis of ik moet ander werk voor jullie zien te vinden.’


  ‘Ik hou van paarden, my lady,’ zei Bert onmiddellijk. ‘Ik zou liever staljongen zijn dan koksmaatje.’


  ‘Ik ook!’ viel Robbie hem bij.


  Even dacht ze daarover na. Een paar dagen eerder was een van de staljongens naar Londen vertrokken. En een van de knechten had haar verteld dat hij wilde trouwen en boer worden. Dat betekende dat een van de staljongens knecht kon worden, en dus hadden ze ruimte voor twee staljongens. ‘Laten we dit afspreken. Als jullie twee andere jongens in het dorp kunnen vinden om in de keuken te werken, zal ik overwegen om jullie in de stal aan het werk te zetten.’


  ‘Dank u zeer, my lady!’ Bert grijnsde van oor tot oor.


  ‘Geef me nu jullie schorten. Dan kunnen jullie weg.’


  Haastig trokken ze hun schort uit, waarop ze naar de poort renden.


  Ze glimlachte om hun enthousiasme, maar niet lang. Nu moest ze iemand anders vinden om de potten en pannen te wassen en de spitten schoon te maken. Misschien Bran of Tom…


  ‘Becca!’


  Bij het horen van de stem van haar vader draaide ze zich om. Hij kwam haastig de trap van de toren af met een rol perkament in zijn hand. ‘Ja, vader?’ Ze vroeg zich af wat voor boodschap hij had gekregen, dat hij zo opgewonden was.


  ‘Vanmiddag krijgen we gasten. Een Deense prins en zijn entourage. Vijftig herremaend; dat zijn Deense heren. Ik wist niet zeker wanneer ze zouden komen, maar hierin staat dat ze al bijna hier zijn.’


  ‘Een Deense prins? Met vijftig man?’ herhaalde ze als verdwaasd. ‘Wat komen die hier doen?’


  ‘Hij wil handel drijven. Dat zegt hij tenminste. Misschien hebben de verhalen over de schoonheid van je zus zelfs Denemarken bereikt. Zou het niet fantastisch zijn als Laelia een prinses werd?’


  Schielijk keek ze om zich heen, zich afvragend wie het nieuws nog meer had gehoord. ‘Maar een Deen, vader,’ protesteerde ze zacht. ‘Prins of niet, zijn volk is al eeuwenlang onze vijand. Bent u dat vergeten?’


  Haar vader leek zich echter nergens druk om te maken. ‘Dat was lang geleden, Becca. We zijn niet meer in staat van oorlog. Dus als een Deense prins onze wol wil kopen of mijn dochter het hof wil maken, ga ik niet weigeren.’


  ‘Maar wat zal de koning –’


  Ongeduldig zwaaide hij met de rol perkament. ‘Dat maakt Hendrik echt niet uit, zolang ik mijn belasting maar betaal, zodat hij cadeautjes aan zijn Franse familie en vrienden kan geven.’


  Met Blaidds waarschuwing in gedachten, opende ze haar mond al, maar haar vader legde haar met een handgebaar het zwijgen op.


  ‘Ik ga hier niet met jou over in discussie. Zorg ervoor dat er genoeg slaapplaatsen worden klaargemaakt voor Valdemar en zijn mannen, en dat er genoeg te eten is. En de beste wijn.’


  ‘Sir Blaidd Morgan is er nog steeds, en ik heb begrepen dat hij een goede vriend van de koning is.’


  ‘Natuurlijk is hij dat! En hij mag Hendrik alles over Valdemar vertellen, als hij denkt dat het belangrijk is. Misschien is het wel goed voor Hendrik als hij hoort dat er meer op de wereld is dan Frankrijk en de paus.’ Hij knipoogde ondeugend. ‘En wat concurrentie voor Sir Blaidd kan geen kwaad, of wel soms?’ Grinnikend verdween hij in de richting van de stallen – waarschijnlijk om de stalknechten voor te bereiden op de komst van de Deense paarden.


  Zelfs als Blaidd haar zus wel had gewild, betwijfelde Becca of hij door haar vader of haar zus boven een prins zou zijn verkozen. De komst van die prins betekende dus eigenlijk dat Blaidd vrij zou zijn om háár het hof te maken, als hij dat wilde, en dat was een plezierige, opwindende gedachte. Laelia zou haar haar relatie met Blaidd vast niet misgunnen als ze zelf prinses werd.


  Maar hoe zou koning Hendrik denken over een dergelijke verbintenis van haar familie met een Deense prins? Zoals haar vader altijd zei, waren ze maar lage adel. Laelia beklaagde zich daar geregeld over. Misschien had haar vader gelijk: zolang hij braaf zijn belasting betaalde, zou het de koning niets kunnen schelen wat ze hier deden.


  Ze zou het aan Blaidd vragen, besloot ze. Hij zou wel weten hoe de koning zou reageren. En als hij dacht dat het gevaarlijk was, zou ze kunnen proberen haar vader ervan te weerhouden zaken te doen met de Denen.


  Maar nog voordat ze ook maar één stap had kunnen doen, hoorde ze de wachter op de muur roepen dat er een groot gezelschap naderde.


  Niet veel later kwam er een entourage die een prins waardig was door de binnenste poort. Kennelijk had iemand de wachters van tevoren opgedragen het gezelschap binnen te laten. Hun banieren wuifden in de wind, en het gekletter van hun maliënkolders en harnassen vulde de binnenplaats.


  Een blonde reus van een man – duidelijk de prins – reed aan het hoofd van de groep bewapende mannen. Over zijn brede schouders hing een blauwe mantel, die met een enorme gouden broche werd bijeengehouden, en zijn maliënkolder glansde in de zon. Hij liet zijn blik over de binnenplaats glijden alsof hij een held was die terugkeerde in zijn ouderlijk huis.


  Verbaasd en bezorgd keek Becca toe.


  De wachters op de muren en bij de poort staarden met grote ogen naar de bezoekers, net als de bedienden die in raam- en deuropeningen stonden.


  Haastig kwam haar vader de stal uit, als een handelaar die een klant met een goed gevulde beurs ziet.


  Becca ging wat dichter bij de trap naar de ridderzaal staan.


  Dobbin en Blaidd, op de voet gevolgd door een hijgende Fitzroy, kwamen door de poort achter de laatste van de Denen naar binnen. Het leek erop dat ze hadden gerend. Dobbin keek geschokt en verward; uit Blaidds gezichtsuitdrukking viel niets op te maken, maar ze zag de spanning in zijn schouders. Hij liep dwars door de groep laatdunkend kijkende Denen naar haar vader en de prins, terwijl Dobbin met zijn mannen bij de poort bleef staan.


  Met een zwaai sprong de Deen uit zijn zadel. Dat hij licht op zijn voeten landde verraste Becca, want hij was minstens één meter tachtig en zo sterkgebouwd als een os. Hij beende met grote stappen naar haar vader, die bij de trap naast haar was komen staan.


  ‘Gegroet, prins Valdemar!’ zei haar vader.


  Voordat hij verder kon gaan, hield de Deense prins zijn pas in – niet omdat haar vader hem had begroet, maar omdat hij Laelia had gezien, die in de deuropening naar de ridderzaal was verschenen.


  Voor het eerst veranderde Becca’s zus onder de blik van een man niet in een muurbloempje dat naar de grond keek alsof ze de ingetogen eerbaarheid zelf was. Ze staarde de Deen aan alsof ze nog nooit eerder een man had gezien.


  En hij staarde terug, en leek alles en iedereen om hem heen te zijn vergeten.


  Haar vader wenkte Laelia. ‘Prins Valdemar, dit is mijn dochter, Laelia.’


  Laelia glimlachte en boog met zo veel energie en enthousiasme, dat Becca’s ogen bijna uit hun kassen rolden.


  De Deen maakte een elegante buiging. ‘Ik ben vereerd, my lady,’ zei hij met diepe stem.


  Laelia’s glimlach werd breder, en het was niet de gemaakt vriendelijke glimlach die ze zo vaak aan een man schonk. Dit was de echte glimlach, die Becca al jaren niet meer op het gezicht van haar zus had gezien.


  ‘Het is me een waar genoegen, Prins Valdemar.’ Laelia’s stem kwam duidelijk hoorbaar boven het geroezemoes van de menigte uit.


  ‘U moet me geen prins noemen, schone dame,’ zei hij. ‘Lord Valdemar is genoeg.’


  Niet-begrijpend keek Laelia hem aan, net als haar vader.


  ‘Ik ben een zoon van de koning van Denemarken, maar niet van de koningin,’ legde Lord Valdemar uit.


  Hij was dus een bastaardprins. Plotseling leek haar vader niet meer zo onder de indruk. ‘En dit is mijn jongere dochter, Rebecca,’ zei hij onvriendelijk.


  Na haar vaders onverwachte en bruuske introductie maakte Becca een buiging. Ze wankelde een beetje, doordat ze haar evenwicht verloor.


  Met onverholen minachting keek Lord Valdemar haar aan. Gelukkig was ze eraan gewend dat knappe arrogante mannen op die manier naar haar keken.


  Toen bereikte Blaidd hen.


  De Deense prins liet zijn geringschattende blik ook over Blaidd heen gaan, van het leren wambuis over zijn verder naakte bovenlichaam tot de eenvoudige modderige broek en de versleten laarzen. ‘Wie is dit?’ vroeg hij op hooghartige toon.


  Heel even verscheen er een kwade blik in Blaidds ogen, waardoor Becca bang werd dat hij zijn zwaard zou trekken. Maar dat deed hij niet. In plaats daarvan glimlachte hij vriendelijk – een glimlach die zijn donkere ogen echter niet bereikte – en boog net zo elegant als Lord Valdemar had gedaan. ‘Ik ben Sir Blaidd Morgan uit Wales.’


  De Deen lachte zelfgenoegzaam. ‘Uit Wales? Ik dacht dat alle mannen uit Wales dwergen waren.’


  ‘Het is duidelijk dat we dat niet zijn. Net zomin als alle Denen piraten zijn.’


  Lord Valdemar keek even naar Laelia, die nog steeds naar hem keek alsof hij van goud was. Toen begon hij te lachen; een diep vrolijk gerommel, dat tegen de stenen muren van de binnenplaats weerkaatste. ‘Eens waren we dat inderdaad, maar die dagen zijn voorbij. Nu onderhandelen we als we iets willen hebben.’


  ‘Precies!’ viel haar vader hem bij. ‘Lord Valdemar is hier gekomen om wol te kopen… en om ons met zijn aanwezigheid te eren, uiteraard.’ Hij leidde Lord Valdemar en Blaidd naar de ridderzaal.


  Laelia, die voor één keer werd vergeten, snelde als een jong hondje achter hen aan.


  ‘Sir Blaidd is een vriend van onze koning, my lord,’ vertelde haar vader. ‘En een uitstekend krijgsman. Kom binnen. Dan eten en drinken we wat.’


  Die laatste woorden brachten Becca met een schok terug naar de realiteit. Er was nog helemaal niets voor de gasten geregeld! Rowan zou een beroerte krijgen. Hoeveel wijn hadden ze? En was er wel genoeg hooi en stro voor de paarden? Ze moesten schoon linnen voor de bedden regelen.


  Het liefst wilde ze met Blaidd over dit onverwachte bezoek praten, maar ze had nu veel te veel te doen.


  Helaas kreeg ze die avond noch de volgende dag noch de dag daarop de kans om ook maar een moment met hem alleen te zijn.
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  In het schemerlicht van de wassende maan liet Blaidd zich als een spin langs het touw omlaag glijden dat hij over een van de kantelen had geworpen. Hij had een plek gevonden die door een toren werd overschaduwd en buiten het zicht van de dichtstbijzijnde wachter viel. Hij wilde ongezien naar het dorp, en het bordeel.


  De komst van die arrogante Deen had hem wakker geschud. Ook al was hij verliefd, hij had meer moeten doen om erachter te komen of Lord Throckton wel of niet ongevaarlijk was. Hij had Meg meer vragen moeten stellen en hij had al veel eerder naar Hester moeten gaan. Nu had Meg het veel te druk met het extra werk dat de Denen met zich meebrachten. Zelf had hij geprobeerd zo dicht mogelijk bij Lord Valdemar en Lord Throckton te blijven, om erachter te komen of ze inderdaad handel met elkaar wilden drijven, of dat er misschien een andere, duisterder reden, aan hun contact ten grondslag lag.


  Tot nu toe leek het erop dat de man inderdaad alleen was gekomen om wol te kopen. Het was ook de eerste keer dat er iemand uit Denemarken naar Throckton was gekomen. Dat beaamde elke dienstbode die hij vragen had gesteld, hoewel Lord Throckton vaak gasten uit diverse plaatsen kreeg, en niet allemaal om de mooie Lady Laelia het hof te maken. Dit hoefde echter nog geen teken van verraad te zijn. Hooguit zou het een aanwijzing kunnen zijn dat Lord Throcktons inkomen werd vergaard uit handel met buitenlanders.


  Blaidd had geen kans gehad om met Becca te praten en haar mening over de Denen te horen. Ze had het veel te druk met haar huishoudelijke taken. Niet dat hij aannam dat ze het bezoek van de Denen verdacht vond. Die dag in het bos had ze hem duidelijk gemaakt dat ze geloofde dat haar vader volkomen trouw aan koning Hendrik was.


  En wat Lady Laelia betrof… Ofschoon ze helemaal in de ban was van de Deen, wist hij zeker dat haar desinteresse in politiek niet gespeeld was.


  Lord Throckton was, zoals altijd, de joviale gastheer. Wel slaagde hij er steeds weer in elke vraag over zijn contacten met buitenlanders te ontwijken. Telkens wanneer Blaidd hem een vraag daarover stelde, beweerde de edelman dat die bezoekjes alleen met handel te maken hadden.


  Blaidd liet zich in de droge slotgracht glijden en klom aan de overkant weer omhoog. In de schaduw van de gebouwen liep hij als een inbreker omzichtig naar het dorp en het bordeel.


  Daar aangekomen, keek hij om zich heen. Pas toen hij zeker wist dat er niemand in de buurt was die hem kon zien, glipte hij naar binnen.


  Zijn binnenkomst werd begroet met verraste uitroepen en gelach van de vrouwen die beneden zaten te wachten.


  De dikke donkerharige madam slenterde met een triomfantelijke blik op hem af. ‘Ik dacht wel dat het slechts een kwestie van tijd was voordat u terug zou zijn.’


  ‘Ik merkte dat ik niet weg kon blijven.’ Hij keek om zich heen. ‘Waar is die blonde?’


  ‘Ah, ik dacht al dat je haar zou willen. Ze zei hoe je naar haar keek toen je die jongen kwam halen. En als je die nuffige dame op het kasteel niet mag aanraken, lijkt onze Hester genoeg op haar om te doen alsof.’ Ze lachte kakelend. ‘Je zult niet de eerste zijn!’


  Hij voelde zich nu al bezoedeld, maar liet niets merken. ‘Hoeveel?’


  ‘Vijf penny’s.’


  ‘Dat lijkt me nogal veel.’


  ‘Niet voor haar; daar kom je snel genoeg achter.’


  Hij stak een hand in zijn geldbuidel, die hij met opzet bijna leeg had gelaten. ‘Waar kan ik haar vinden?’ vroeg hij nadat hij haar de munten had overhandigd.


  De vrouw maakte een hoofdbeweging in de richting van de trap. ‘In dezelfde kamer als de vorige keer. Maar je moet even wachten. Ze heeft het erg druk, onze Hester.’ Haar grijns was kil.


  Het kostte hem de grootste moeite om de walging van zijn gezicht te weren.


  ‘Ik hou je wel gezelschap terwijl je wacht,’ bood een van de cocottes aan.


  ‘Ik wil niet wachten. Hoeveel kost het om degene die nu bij haar is weg te krijgen?’ vroeg hij aan de madam.


  Met een hebzuchtige glans in haar ogen antwoordde ze: ‘Nog eens vijf.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar betaalde. Hij had al genoeg tijd verspild.


  De vrouw liep heupwiegend naar de trap en ging naar boven.


  Zonder op een uitnodiging te wachten volgde Blaidd haar onmiddellijk.


  De andere prostituees lachten smalend. ‘Zijn wij soms niet goed genoeg voor je? We zouden je nog een paar dingen kunnen laten zien!’


  Waarschijnlijk hadden ze daar gelijk in, maar er was niets wat hij van hen wilde leren.


  Voor de bekende deur bleef de madam staan.


  Blaidd probeerde de geluiden die uit de kamer kwamen, te negeren – het gekraak van het bed, en iets wat klonk als een varken dat bij de trog stond.


  ‘Hé, molenaar, je tijd is om!’ riep de bordeelhoudster terwijl ze hard met haar vlezige vuist op de deur bonsde.


  De geluiden stopten onmiddellijk.


  ‘Nu al?’ klonk de opstandige stem van een man.


  ‘Aye!’’ schreeuwde de vrouw terug.


  Blaidd hoorde de man mopperen. Even later klonk het geluid van blote voeten die de houten vloer raakten.


  ‘Schiet op!’ beval de madam. Ze wierp een korte blik op Blaidd, die geen moeite deed om zijn ongeduld te verbergen, al had die een heel andere oorzaak dan zij dacht.


  De deur vloog open, en er verscheen een grote man met een rood aangelopen gezicht. Zijn hemd hing nog open, en hij hield zijn broek en laarzen in zijn hand. ‘Jij gemene ouwe heks. Wat voor de duivel…’ Toen zag hij Blaidd en werd nog roder. Zonder verder nog iets te zeggen duwde hij de madam opzij en snelde de trap af.


  Met een kakelende lach duwde de vrouw de deur verder open, zodat Blaidd naar binnen kon. ‘Alstublieft. Veel plezier!’


  Hester zat in bed, met een vies laken over haar borsten heen. Ze glimlachte uitnodigend. ‘O, bent u het?’


  Pas toen hij de deur achter zich had horen dichtvallen, liep hij naar haar toe. ‘Toen ik hier de vorige keer was, zei je dat je me iets te vertellen had. Iets wat met Lady Rebecca te maken had. Ik wil weten wat het is.’


  Hester stapte uit bed en liep, kennelijk zonder zich voor haar naaktheid te schamen, naar een wankel tafeltje waarop twee drinkbekers en een wijnzak stonden. ‘Is dat het enige wat u wilt?’ vroeg ze met zwoele stem.


  ‘Ja.’


  Nadat ze wat wijn voor zichzelf had ingeschonken, leunde ze tegen het tafeltje. Langzaam dronk ze uit de beker, hem alle tijd gevend om haar slanke goedgevormde lichaam en haar lange blonde haar te bekijken. Uiteindelijk zette ze de beker glimlachend neer. ‘Weet u het zeker?’


  ‘Heel zeker. Dus als het alleen maar een leugen was om ervoor te zorgen dat ik hier zou terugkeren, ga ik weer.’ Hij draaide zich al om. ‘Het geld dat je voor mijn bezoek krijgt, mag je houden. Verzin maar een reden voor mijn snelle vertrek.’


  ‘Zelfs als ik zeg dat u hem niet omhoog kunt krijgen?’


  Met zijn hand op de klink keek hij over zijn schouder. ‘Als je denkt dat iemand dat zal geloven, ga je gang.’


  Ze rende naar de deur. Met haar hand over de zijne keek ze naar hem op. Ditmaal zag hij een oprechte blik in haar ogen. ‘Ga niet weg. Ik loog niet. Ik moet u iets belangrijks vertellen.’


  Hij haalde zijn hand weg. ‘Waarom speel je dan een spelletje?’


  ‘Dat verwachten mannen,’ antwoordde ze schouderophalend. ‘En u bent toch een man?’


  ‘Niet van dat soort.’


  ‘Dan bent u de uitzondering die de regel bevestigt,’ zei ze grimmig. Ze liep naar de stapel kleren die op de grond bij de tafel lag. Nadat ze een vuile onderjurk had aangetrokken, ging ze weer op het bed zitten. ‘Ik heb gehoord dat u een vriend van de koning bent.’


  ‘Ja.’


  ‘Een goede vriend?’


  ‘Zo zouden sommige mensen het noemen.’


  ‘Luistert hij naar u? Als u het voor iemand opneemt, gelooft hij u dan?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde hij, op zijn hoede.


  ‘Goed, want u moet Lady Rebecca helpen.’


  Er voer een rilling van afgrijzen langs zijn ruggengraat. ‘Denk je dat ze gevaar loopt?’


  ‘Ja, maar niet door iets wat zij heeft gedaan. En dat moet u tegen de koning zeggen als er… iets ergs gebeurt.’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Wat bedoel je?’


  Ze zwaaide haar voeten heen en weer. ‘Ik heb gehoord dat er weer bezoek op het kasteel is.’


  Natuurlijk had iedereen in het dorp Lord Valdemar en zijn gezelschap gezien. Ontkennen had dus geen zin. ‘Aye.’


  ‘Dit is niet de eerste keer dat die Denen hier zijn. Alleen beweerden ze toen dat het Duitsers waren. Een van die kerels, die hier voor een pleziertje kwam, vertelde me dat.’ Ze trok een gezicht. ‘Ik deed hem denken aan een meisje dat hij thuis kende.’


  Wat hij hoorde, stond hem helemaal niet aan. Als er inderdaad een samenzwering werd beraamd, waarom zou Lord Valdemar zijn nationaliteit dan zo openlijk verkondigen? ‘Er is niets verkeerd aan als een Engelse lord met de Denen handel drijft.’


  Dat had hij ook tegen Trev gezegd, en Hester keek net zo sceptisch als zijn schildknaap had gedaan.


  ‘Denkt u dat hij alleen maar handel wil drijven?’ Met haar duim wees ze in de richting van het kasteel. ‘Denkt u dat die oude spin daar geen andere plannen heeft? Die Throckton is inderdaad van plan een overeenkomst met de Denen aan te gaan, maar het heeft niks met wol te maken. Met zijn leger en dat van de Denen en een paar van de baronnen die Hendrik weg willen hebben, kunnen ze zo naar Londen marcheren en de koning afzetten.’


  Ze had volkomen gelijk, realiseerde hij zich. En als Lord Throckton dat inderdaad van plan was, zou het een openlijke opstand betekenen.


  Maar hoe kon een prostituee weten wat een lord van plan was? ‘Ik ben hier nu al een paar weken,’ zei hij. ‘Lord Throckton is ontevreden over het beleid van de koning, maar dat kun je nauwelijks verraad noemen.’


  Ze stootte een spottend lachje uit. ‘Ik durf te wedden dat u denkt dat hij volkomen tevreden is hier in Throckton, met zijn kasteel en zijn rijkdom. Dat hij niet jaloers is op de macht van het hof.’


  ‘Hij heeft er op geen enkele manier blijk van gegeven dat hij ook maar iets om macht geeft.’


  ‘Dan heeft hij u er ook in laten lopen, met zijn glimlachjes en zijn leugens. Waarom denkt u dat Lady Laelia nog steeds niet getrouwd is? Omdat hij wacht tot iemand die werkelijk macht en invloed heeft om haar hand vraagt.’


  ‘Het zou ook kunnen dat hij simpelweg het beste voor zijn dochter wil.’


  ‘Denkt u dat hij ook maar iets om zijn dochters geeft? Mijn moeder was dienstbode op het kasteel en ze heeft alle drie zijn vrouwen meegemaakt. Hij wond er geen doekjes om dat hij een zoon wilde. En hij rouwde niet lang toen ze dood waren. Mijn moeder heeft gehoord hoe hij zijn laatste vrouw vervloekte omdat ze hem weer een nutteloos meisje had geschonken.’


  ‘Hij behandelt zijn dochters goed,’ protesteerde hij. Hij wilde haar niet geloven.


  ‘Omdat ze nuttig zijn. Lady Laelia kan een gunstig huwelijk sluiten, en Lady Rebecca zorgt voor het huishouden. Hij is een leugenachtige, hypocriete intrigant. Hij hangt de vriendelijke, vrijgevige gastheer uit, maar is helemaal niet vriendelijk of vrijgevig. Nee, hij is een ambitieuze, zelfzuchtige schurk zonder ook maar een greintje medeleven of barmhartigheid.’


  ‘Ik begrijp waarom jij dat denkt. Ik weet dat hij je niet heeft geholpen toen je in verwachting was.’


  ‘Dat heeft hij zeker niet gedaan!’ snibde ze. Ze balde haar handen tot vuisten. ‘Hij noemde me een hoer en gooide me zo het kasteel uit. Als ik daar had kunnen blijven, zou mijn kind misschien nog leven. In plaats daarvan werd hij hier geboren.’ Ze gebaarde om zich heen, en haar stem werd sterker. ‘Throckton heeft min of meer zijn eigen kleinzoon vermoord!’


  Vol ongeloof staarde hij haar aan. ‘Lord Throckton…’


  ‘…is mijn vader.’ Ze stond op en draaide langzaam een rondje. ‘Ziet u niet hoeveel ik op de mooie Lady Laelia lijk? Heeft die oude heks u er niet op gewezen?’ Opnieuw lachte ze spottend.


  Lieve hemel, nu zag hij inderdaad een gelijkenis. Haar groene ogen en blonde haar, de lijn van haar kaak… ‘Is dat de reden waarom Becca, ik bedoel Lady Rebecca je probeerde te helpen?’


  De glimlach verdween. ‘Ze weet het niet. Niemand weet het, behalve hij en ik. En nu weet u het ook. Mijn moeder werd goed betaald om het geheim te houden. Pas op haar sterfbed vertelde ze het me, en ik moest haar beloven dat ik het voor me zou houden.’


  ‘Het verbaast me dat je de waarheid niet hebt onthuld toen hij je zo slecht behandelde.’


  ‘Ik schaamde me omdat hij mijn vader was. Aye, het gewone volk schaamt zich voor adellijk bloed als het van mensen zoals hij afkomstig is. En ook voor Lady Rebecca’s bestwil heb ik niets gezegd. Zij was de enige die me daarna nog fatsoenlijk behandelde. En ze houdt van haar vader. Niet dat die ellendeling het verdient. Waarom denkt u dat ze daar nog steeds is, al behandelt hij haar als een sloof? Daarom heb ik zijn ware aard niet van de daken geschreeuwd. Aye, en er is nog meer. Denkt u dat hij als een monnik leeft alleen omdat hij geen vrouw heeft? Geen enkel meisje dat ouder is dan vijftien ontsnapt aan zijn aandacht.’


  Bij het zien van zijn geschokte blik vervolgde ze snel: ‘O, hij verkracht ze niet, als u dat soms denkt. Maar hij is een meester in de verleidingskunst en hij is rijk. Hij krijgt bijna elk meisje dat hij wil en betaalt ze om hun mond te houden. Of ze laten Throckton Castle voorgoed achter zich of ze gebruiken het geld als bruidsschat. En hij zuigt het volk uit, bedreigt zijn mensen en intimideert ze. Lady Rebecca weet nog niet de helft.’


  Met bloedend hart luisterde hij toe. Becca was inderdaad trouw en liefdevol; ze zou niet willen geloven dat haar vader tot zulke daden in staat was. Als dit tenminste geen leugens waren van een verbitterde, boze vrouw.


  ‘Dus als ik zeg dat die Denen hier niet zijn om handel te drijven, moet u me geloven.’ Ze gooide haar haren over een schouder naar achteren en hernam koket: ‘Sommigen van die kerels scheppen graag op, en een van hen had meer gedronken dan de anderen. Hij vertelde me dat ze hier blijven wonen.’


  ‘Het is duidelijk dat je Lord Throckton niet mag, Hester. Maar ik vind het allemaal moeilijk te geloven.’


  ‘U vindt het moeilijk om een hoer te geloven, bedoelt u.’ Ze ging weer zitten. ‘Nou, Sir Blaidd, misschien heb ik u alleen maar een hoop leugens op de mouw gespeld, omdat ik verbitterd ben over wat hij mij heeft aangedaan. Maar misschien vertel ik u dit omdat ik niet wil dat Lady Rebecca moet boeten voor iets wat haar vader heeft veroorzaakt. Als u mij niet gelooft, heb ik er spijt van dat ik u iets heb verteld.’ Ze wees naar de deur. ‘U bent vrij om te gaan.’


  Hij bleef echter waar hij was. ‘Ik ben bereid te geloven dat Lord Throckton niet is wat hij lijkt, maar ik heb bewijs nodig.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Geloof me of niet, maar als ik gelijk heb, wil ik dat u weet dat Lady Rebecca onschuldig is. Ik wil dat een vriend van de koning de waarheid weet.’


  ‘Ik geef je mijn woord dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om ervoor te zorgen dat Lady Rebecca niets overkomt.’


  Ze stond op. ‘Goed. Nu moet u gaan. En zeg tegen dat varken dat ik vanavond geen werk meer voor haar doe. Ik durf te wedden dat ze al genoeg van u heeft gekregen.’


  Hij keek naar de jonge vrouw, die daar zo stijfjes en opstandig stond, en vond het helemaal niet moeilijk te geloven dat zij de dochter van een edelman was. Hij maakte een buiging. ‘Ik begrijp waarom je me dit allemaal hebt verteld, Hester. Ik dank je. Het kan zijn dat Lady Rebecca je op een goede dag ook bedankt.’


  Ze knikte alleen maar.


  Maar zodra hij vertrokken was, ging ze weer op het smerige bed zitten en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  


  De volgende ochtend stond Becca te aarzelen boven aan de trap die van de slaapvertrekken naar de binnenplaats leidde.


  Onder aan die trap stond Dobbin te wachten. Hij leunde met gebogen hoofd en over elkaar geslagen armen tegen de muur. Uit zijn hele houding sprak een wanhoop die haar deed huiveren.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze terwijl ze langzaam naar beneden liep. ‘Zijn er problemen met de mannen?’


  Hij ging rechtop staan. ‘Met één man.’


  ‘Wie?’ vroeg ze, in de veronderstelling dat hij het over een van de soldaten had. ‘En wat heeft hij gedaan?’


  In plaats van meteen antwoord te geven pakte hij haar bij de bovenarm en leidde haar naar een steeg tussen de slaapvertrekken en de ridderzaal. Het leek wel of hij niet wilde dat iemand anders kon horen wat hij haar te zeggen had.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze ongerust.


  Hij wreef met zijn hand over zijn kin.


  Nu pas zag ze dat hij er moe uitzag, alsof hij de hele nacht geen oog had dichtgedaan.


  ‘Kom, Dobbin, vertel op!’


  Vol medelijden keek hij haar aan. ‘Het spijt me, my lady, maar gisteravond is Sir Blaidd Morgan naar het dorp gegaan. Naar het bordeel.’


  Verslagen leunde ze tegen de stenen muur. Blaidd was naar het bordeel gegaan? Blaidd, die zo vol afkeer had gereageerd toen zijn schildknaap hetzelfde had gedaan? Die met zo veel afschuw over het bestaan van zulke huizen had gesproken en vol medeleven was geweest voor de vrouwen die er werkten? ‘Weet je het zeker?’ vroeg ze zacht.


  ‘Aye. Charlie liep wacht en zag hem over de muur klimmen. Hij zag aan zijn haar dat hij het was, dus sloeg hij geen alarm. Tenslotte is de man een gast. Ik heb Charlie gevraagd achter hem aan te gaan en me te vertellen waar hij naartoe ging.’


  Charlie was de enige boogschutter in het garnizoen die Becca niet kon verslaan. Eén keer had hij op twintig meter afstand een appel geraakt, dus als hij dacht dat hij Sir Blaidd Morgan had gezien, was dat waarschijnlijk ook zo.


  ‘Hij wist het zeker toen Sir Blaidd het bordeel weer uit kwam. Toen heeft hij hem goed kunnen zien.’ Dobbin raakte haar arm even aan. ‘Het spijt me. Ik heb hem ook verkeerd beoordeeld. Ik dacht niet dat hij zo’n soort man was.’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik wist zeker dat hij niet zo was.’


  ‘Aye, en daarom vond ik dat u het moest weten. Ik heb gezien wat er tussen u en hem gaande was, en ik was blij voor u. Maar nu…’ Met krachtiger stem hernam hij: ‘Ook al breekt het uw hart, ik heb de ellende gezien die een man als hij kan veroorzaken, en ik wil niet dat het u overkomt.’


  Het brak inderdaad haar hart. Dobbins woorden hadden haar geloof in de eerbaarheid en deugdzaamheid van Blaidd in één klap vernietigd.


  Die eerste avond in de kapel had ze dus toch gelijk gehad. Hij was een wellustige schurk. Hij had haar met zijn mooie woorden en hartstochtelijke kussen voor de gek gehouden. De hemel zij dank dat ze niet in zijn bed was beland!


  ‘Becca… Lady Rebecca, misschien is het tijd dat hij vertrekt.’


  ‘O, ja. Hij gaat vandaag nog,’ zei ze met schorre stem. Ondanks haar groeiende boosheid zat er een brok in haar keel dat ze niet kon wegslikken.


  ‘Hoe legt u het aan uw vader uit?’


  ‘Hopelijk hoef ik het hem niet uit te leggen, wanneer ik met Sir Blaidd alleen heb gesproken en hem duidelijk heb gemaakt dat zijn ware aard is ontdekt. Als hij naar mijn vader gaat en toch mag blijven, zal Laelia in ieder geval weten waar ze zich mee inlaat als ze met hem trouwt. Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om dat huwelijk te voorkomen.’


  ‘Als u met hem klaar bent, denk ik niet dat hij nog wil blijven. Wilt u dat ik en een paar van de jongens hem volgen en hem te verstaan geven dat hij nooit meer terug hoeft te komen?’


  ‘En hem een paar littekens bezorgen als herinnering aan ons?’ Resoluut schudde ze haar hoofd. ‘Nee, Dobbin, verspil daar je tijd maar niet aan. Hoe minder we met hem te maken hebben, des te beter is het.’


  ‘Zoals u wilt, my lady,’ zei Dobbin met een spijtige ondertoon in zijn stem.


  ‘Ik begrijp hoe moeilijk dit voor je was, Dobbin, en ik ben je erg dankbaar. Nu kan ik maar beter naar de mis gaan. Hypocriet als hij is, zal Sir Blaidd Morgan er wel zijn. Zodra de mis voorbij is, zal ik hem wegsturen.’


  Dobbin keek haar na toen ze langzaam en met opgeheven hoofd naar de kapel liep. Ze was een waardige dame, die respect, trouw en liefde verdiende. Elke man zou er trots op zijn haar zijn dochter te mogen noemen. Elke man, behalve Lord Throckton.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Zodra hij Becca in de kapel zag, wist Blaidd dat er iets mis was. Ze was lijkbleek en ze keek hem aan alsof hij haar diep had gekwetst. Wat voor de duivel was er gebeurd? Was ze erachter gekomen dat hij had gelogen over de reden voor zijn komst naar Throckton Castle? Of was het iets anders? Had iemand hem het bordeel in zien gaan? Dat zou zeker haar opeengeperste lippen en ontgoochelde blik verklaren.


  Hoe kon hij haar uitleggen wat hij hier had gedaan zonder haar te vertellen wat Hester had gezegd, en de reden te geven waarom hij hier in de eerste plaats naartoe was gekomen? Hij moest iets bedenken.


  Doordat Lord Throckton vragend naar hem keek, besefte hij dat hij zenuwachtig zat te bewegen.


  Het was Trev blijkbaar ook opgevallen, want die keek hem minstens zo bevreemd aan.


  Lady Laelia, die rechts van Lord Throckton stond, en Lord Valdemar, links van haar, leken alleen maar oog te hebben voor elkaar.


  ‘Jeuk,’ mompelde Blaidd tegen Trev, terwijl hij met zijn hand achter zich reikte om zich op zijn rug te krabben.


  Terloops keek hij weer naar Becca. Ze staarde hem nog steeds aan alsof hij haar had verraden.


  Hij probeerde geduldig stil te blijven staan. Het was een marteling te voelen dat ze naar hem keek zonder iets te kunnen doen. Het liefst zou hij haar bij de hand nemen en ergens naartoe gaan waar ze onder vier ogen met elkaar konden spreken. Hij wilde erachter komen wat ze dacht en proberen het goed te maken.


  Toen de dienst eindelijk afgelopen was, durfde hij er echter niet meteen haastig vandoor te gaan. Hij mocht geen moment zijn ongeduld laten blijken.


  Becca stond bij de deur van de kapel. Ze zei niets; ze schonk hem slechts een veelbetekenende blik en liep in de richting van de toren.


  ‘Ga jij maar vooruit om te ontbijten,’ zei hij tegen Trev. ‘Ik kom zo. Eerst wil ik een slijpsteen zoeken om mijn zwaard te slijpen.’


  De schildknaap knikte en liep met de anderen mee naar de ridderzaal, waardoor Blaidd vrij was om achteloos achter Becca aan te gaan, die in de wapenkamer was verdwenen. Alsof hij alle tijd van de wereld had, liep hij door naar de toren. Steels keek hij om zich heen, om te zien of er iemand naar hem keek. De schildwachten keken allemaal naar de omgeving buiten het kasteel en niet naar de binnenplaats. Alle anderen zaten in de ridderzaal aan het ontbijt.


  Hij glipte de eeuwenoude toren in. Tegen de ronde muur aan zijn linkerkant stonden lansen; rechts stonden rekken met zwaarden. Daarnaast hingen pijlkokers aan haken, er lagen bogen op houten planken en pijlpunten op kleinere planken. In het midden van de ruimte was een grote lege haard, en er stond een werktafel waar de wapensmid zijn reparaties op uitvoerde. Op de tafel stonden emmers, en ook lag er wat gereedschap.


  ‘Becca?’ Zijn stem klonk hol in de verlaten ruimte.


  ‘Ik ben beneden.’


  Hij volgde haar stem en ontdekte een smalle trap, die naar een kelder leidde. Waarschijnlijk was het een voorraadkamer, of misschien een cel voor gevangenen. Toen hij beneden kwam, zag hij dat het een grote, zo goed als lege ruimte was.


  Becca stond met haar armen over elkaar in het midden van het vertrek. ‘Waar was je gisteravond?’ vroeg ze op strenge toon.


  Hij vroeg zich af of ze om de een of andere reden het idee had dat ze elkaar de vorige avond hadden zullen ontmoeten, dat ze dáár boos om was. ‘Hadden we een afspraak?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Het heeft echt geen zin de vermoorde onschuld uit te hangen!’ viel ze tegen hem uit.


  Het was duidelijk dat hij het mis had. Dit was een stuk ernstiger dan een vergeten afspraakje.


  ‘Ik geloofde dat je een eerlijke bewonderenswaardige man was, maar dat ben je niet. Toen je me die eerste avond kuste in de kapel, had ik gelijk. Je bent een wellustige, immorele hypocriet!’


  Er kon maar één verklaring zijn voor haar woordkeuze. ‘Iemand heeft je verteld dat ik het bordeel in ben gegaan.’


  ‘Ja,’ siste ze.


  ‘Wie?’


  ‘Iemand die ik vertrouw, zoals ik dacht dat ik jou kon vertrouwen.’


  ‘Heeft deze informant je ook verteld dat ik niet lang binnen ben gebleven?’


  ‘Hoelang duurt zoiets?’ kaatste ze de bal terug. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je snel kunt zijn als het je zo uitkomt.’


  ‘Becca, daarvoor ben ik daar niet naartoe gegaan.’


  Sceptisch trok ze een wenkbrauw op. ‘O, wilde je alleen práten?’


  Naar haar boze gezicht kijkend, dacht hij koortsachtig na over wat hem nu te doen stond. Als hij zijn achterdocht over haar vader voor zich hield, zou hij impliciet toegeven dat zijn bezoek aan het bordeel voor zijn plezier was geweest. Maar hij kon ook eerlijk zijn. Hij kon haar vertrouwen en de waarheid vertellen. Dan kon hij haar waarschuwen voor het gevaar dat ze liep als haar vader inderdaad een samenzwering tegen de kroon aan het beramen was.


  Hij besloot eerlijk te zijn. ‘Die avond waarop ik achter Trev aan ging en hem in het bordeel vond, zei Hester dat ze me iets belangrijks te vertellen had. Iets over jou. Ik ben naar haar toe gegaan om te horen wat dat was.’


  Achterdochtig keek ze hem aan. ‘En daar dacht je pas gisteravond aan?’


  ‘Ik geef toe dat ik niet zo lang had moeten wachten.’


  ‘Wat geweldig om te horen dat je eerder naar het bordeel had moeten gaan,’ hoonde ze.


  ‘Ik ben eerlijk tegen je, Becca.’


  Haar ogen vlamden. ‘Laten we aannemen dat je niet liegt. Wat voor belangrijks had Hester te vertellen?’


  ‘Er zijn hier eerder Denen op bezoek geweest.’


  ‘Dat is niet waar. Ik zou het hebben geweten als dat zo was.’


  ‘Ze zei dat ze beweerden dat ze uit Duitsland kwamen.’


  Heel even verscheen er een weifelende blik in haar ogen, maar het volgende moment was die alweer verdwenen. ‘Denen, Duitsers, wat maakt het uit?’


  ‘Als het niet uitmaakte, waarom zouden ze hun ware nationaliteit dan geheimhouden?’


  ‘Als Hester gelijk heeft. Hoe kwam zij eigenlijk aan die zogenaamde informatie?’


  ‘Een van die mannen heeft haar verteld waar ze echt vandaan kwamen.’


  


  Hoewel haar ongeloof een beetje afnam, liet ze daar niets van blijken. ‘Dus jij wilt dat ik aan mijn vader twijfel, omdat een of andere man iets aan een lichtekooi heeft verteld die door mijn vader op straat is gegooid? Waarschijnlijk wil ze gewoon problemen veroorzaken. En waarom zou ze dit aan jou vertellen, en niet aan mij?’


  ‘Omdat ze had gehoord dat ik met de koning bevriend ben. Ze wil je beschermen, net als ik. Het kan zijn dat je in groot gevaar verkeert.’ Hij vond het vreselijk dat hij het tegen haar moest zeggen, maar hij was vastbesloten niets verborgen te houden. ‘Becca, het zou kunnen zijn dat je vader bezig is met hoogverraad.’


  ‘Hoogverraad?’ herhaalde ze ademloos. Ze was te verbaasd om boos te zijn. ‘Wat is dit voor waanzin? Mijn vader is net zo trouw aan de koning als jij! Ik ben niet van plan naar dit soort onzin te luisteren.’ Vol verontwaardiging duwde ze hem opzij om weg te lopen, maar hij greep haar bij de arm.


  ‘Is hij trouw, Becca? Weet je dat zeker?’ vroeg hij, haar gespannen aankijkend.


  Ze rukte haar arm los. ‘Natuurlijk! Hoe durf je iets anders te suggereren!’


  ‘Hij klaagt over Hendrik en de schenkingen die hij aan de familie van zijn vrouw doet.’


  ‘Dat doen zoveel mensen. Jij ook!’


  ‘Maar ik bied geen gastvrij onthaal aan een leger Denen. En ik heb ook geen overeenkomsten met ze afgesloten. Ik heb geen gigantisch fort en een enorm fortuin dat onmogelijk van het landgoed afkomstig kan zijn. Ik heb geen leger van goed bewapende krijgers met uitstekende kwaliteiten.’


  Ze deed een paar stappen naar achteren. ‘Waarom zou mijn vader een Deense prins niet gastvrij ontvangen? Het is geen oorlog. Waarom zouden we geen handelsovereenkomst met ze sluiten? En wat zijn rijkdom betreft… Ik weet niets van zijn geldzaken, maar ik weet zeker dat hij elke penny eerlijk heeft verdiend. En welke rijke man wil niet goed beschermd zijn?’


  ‘Er is nog meer, Becca.’ Zijn stem klonk dringend, dwong haar te luisteren. ‘De trouw van je vader was al onderwerp van twijfel. Waarom precies weet ik niet, maar Hendrik heeft me hiernaartoe gestuurd om te bewijzen dat er een samenzwering gaande is, of hem ervan te verzekeren dat zijn achterdocht ongegrond is.’


  ‘Ben je een spion?’ Haar ongeloof maakte plaats voor weerzin. ‘Dáárom vroeg je of hij trouw was! Je probeerde me zover te krijgen dat ik mijn eigen vader verdacht maakte!’ Achteruit liep ze naar de trap. ‘Walgelijke, gemene schurk! Heb je me daarom gekust? En me doen geloven dat je om me gaf? Zodat ik je alles zou vertellen wat je wilde weten? Dacht je dat, als ik van je hield, je me alles kon laten zeggen wat je wilde? Dat ik me tegen mijn eigen vader zou keren en zou liegen, net als jij?’ Ze wilde naar de deur rennen, maar haar benen trilden, waardoor ze door haar zwakke been zakte. Met een klap viel ze op de harde aarden vloer.


  Blaidd knielde naast haar neer en legde zijn arm om haar heen om haar overeind te helpen. ‘Luister naar me, Becca. Alsjeblieft!’


  Nijdig duwde ze zijn arm weg. ‘Laat me met rust, leugenaar! Ik sterf nog liever op deze vloer dan dat ik me door jou laat helpen!’


  ‘Ik hou van je!’ riep hij vertwijfeld uit. ‘Daarom vertel ik je dit allemaal!’


  Hoewel ze nog steeds over haar hele lichaam beefde, slaagde ze erin op te staan. ‘Natuurlijk hou je van me,’ sneerde ze. ‘Je houdt zoveel van me! Je denkt dat mijn vader een verrader is en je wilt dat ik je het bewijs lever dat hij schuldig is. Je weet toch wat er zal gebeuren met je geliefde als hij schuldig wordt bevonden, of niet soms? Al zijn land zal verbeurd worden verklaard. Laelia en ik zullen geen rode cent meer bezitten, als we al in leven mogen blijven. Het zou kunnen dat de koning ook ons in staat van beschuldiging stelt. En dan zal het niets uitmaken of we onschuldig zijn of niet. Er is een Deen op bezoek, en een hoer heeft aan Sir Blaidd Morgan verteld dat hij en mijn vader een complot aan het smeden zijn om de koning af te zetten. Ons lot is dus bezegeld.’ Ze kneep haar ogen samen. ‘Wat krijg jij als mijn vader wordt veroordeeld? Land? Een titel? Macht? Rijkdom?’


  ‘Ik probeer je juist te redden! Hoe weet je of hij geen verrader is? Als je bewijs hebt, vertel het me dan,’ smeekte hij haar.


  ‘Ik hoef geen bewijs te hebben dat hij onschuldig is. Hij is mijn vader!’


  ‘Hoe goed ken je hem eigenlijk? Weet je eigenlijk wel dat Hester zijn dochter is?’


  ‘Wát? Je bent echt waanzinnig. Of zij is het!’


  ‘Ze lijkt op Lady Laelia. Is de gelijkenis je nooit opgevallen?’


  ‘Natuurlijk niet, want die is er helemaal niet! En denk je niet dat ik het zou weten als het wel waar was? Zoiets kan niet geheim blijven.’


  ‘Ze zegt dat haar moeder had gezworen dat ze het zou geheimhouden. Het was haar deel van de afspraak die ze met je vader heeft gemaakt toen ze erachter kwam dat ze zijn kind droeg. Hij heeft haar betaald in ruil voor haar stilzwijgen. En ze heeft Hester ook laten zweren dat ze nooit iets zou zeggen.’


  ‘Totdat er iemand kwam die het bewijs wilde hebben dat er verdachte handelingen plaatsvinden. Die moraal van haar komt wel erg goed uit.’


  ‘Totdat ze dacht dat de tijd was gekomen om iemand te beschermen om wie ze oprecht geeft.’


  


  Hij liep op haar toe en greep haar handen vast om haar te dwingen naar hem te luisteren, hem te geloven en te vertrouwen. ‘Becca, ik ben hier gekomen omdat de koning dat aan me heeft gevraagd. Ik ben hier niet om je zus het hof te maken, en het spijt me dat ik daarover heb gelogen. Maar wat er tussen jou en mij is gebeurd, is niet gespeeld. Ik hou van je en ik wil met je trouwen. Als ik niet om je gaf, zou ik niet proberen je te waarschuwen. Ik heb al genoeg gehoord om je vader gevangen te laten nemen. Ik had terug naar Londen kunnen gaan zonder ook maar iets aan je te vertellen.’


  Ze trok haar handen los.


  Ineens was ze een stuk kalmer, merkte hij. Te kalm naar zijn zin. Daaruit leidde hij af dat ze hem niet kon – of wilde – geloven.


  ‘Wat je ook zegt of denkt, mijn vader is trouw aan Hendrik. Als het hoogverraad was om te zeggen dat de koning de familieleden van zijn vrouw bevoorrecht ten koste van zijn koninkrijk, zouden de kerkers van Engeland overvol zitten. Ik stel voor, Sir Blaidd, dat je direct naar het hof terugkeert en de koning vertelt wat je denkt te weten. Maar wees gewaarschuwd! Als je mijn vader beschuldigt, zal ik iedereen vertellen dat je het bewijs in het bed van een hoer hebt gekregen en dat je hebt geprobeerd de dochter van je gastheer te verleiden, alleen om je eigen ambitieuze doel te bereiken.’


  ‘Ga je tegen je vader zeggen wat ik je heb verteld?’ Hij zag haar twijfelen en wachtte gespannen op haar antwoord. Als ze het tegen haar vader zou zeggen, kwamen Trev en hij er misschien gauw achter of er inderdaad cellen waren in Throckton Castle…


  ‘Nee,’ zei ze uiteindelijk. ‘Omdat ik denk dat je het mis hebt. Je hebt geen bewijs. Ik zal hem vertellen dat je weg bent gegaan, omdat –’


  ‘Vertel hem maar dat ik me realiseerde dat de vrouw van wie ik hou mijn gevoelens niet beantwoordt en dat ik geen reden zag om langer te blijven.’


  Ze knikte kort. ‘Goed.’ Zonder ook nog maar één keer om te kijken liep ze de trap op.


  Haar nakijkend, hoopte hij met heel zijn hart dat ze op een dag zou begrijpen wat hij had gedaan. En dat hij van haar hield. Want hij hield nog steeds van haar. Eindelijk had hij een liefde gevonden die voor eeuwig zou duren, maar die zou hem geen geluk brengen; alleen het verdriet om wat had kunnen zijn en voor altijd verloren was.


  


  Verwoed knipperde Becca haar tranen weg. Zo snel als ze kon liep ze over de binnenplaats naar de ridderzaal. Sir Blaidd Morgan moest het mis hebben. Haar vader was geen verrader. Het kon eenvoudigweg niet waar zijn.


  Blaidd was hier onder valse voorwendselen gekomen. Hij was een leugenaar, die haar eenzaamheid en kwetsbaarheid had misbruikt. Ze zou blij zijn als hij weg was. Heel erg blij!


  Toen ze de zaal binnen kwam, zag ze dat iedereen al klaar was met het ontbijt. ‘Waar is mijn vader?’ vroeg ze aan Bran.


  Bij het horen van de ongewoon harde toon van haar stem werden de ogen van de man groot. Hij wees naar de trap die naar de bovenkamer van haar vader leidde.


  Zwijgend liep ze naar de trap. Haar been deed zeer, en ze bleef even staan om eroverheen te wrijven voordat ze de trap besteeg.


  Ze was vastbesloten haar vader te vertellen dat Sir Blaidd Morgan wegging. Dat was de enige reden waarom ze naar boven ging.


  Op de overloop bleef ze opnieuw staan, en ze leunde tegen de koele stenen muur. Nee, dat was niet waar. Ze wilde het gezicht van haar vader zien. Ze wilde zien of het waar was wat Hester had beweerd.


  Op het moment dat ze had ontkend wat Hester had gezegd, waren er allerlei herinneringen naar boven gekomen. Het waren net kleine plukjes gekleurde wol, die uiteindelijk samen een tapijt vormden. Een stukje van een gesprek tussen haar vader en een dienstmeid, dat ze per ongeluk had opgevangen; andere gesprekken die onderbroken waren; blikken die waren uitgewisseld als men dacht dat ze niet keek; de dienstmeisjes die altijd zo onverwacht en zo snel verdwenen.


  Haar vaders tolerantie voor mannelijke pleziertjes.


  Dobbins gezichtsuitdrukking toen hij het had gehad over de ellende die een man als Sir Blaidd kon aanrichten. Dobbin was al jaren en jaren op Throckton Castle. Had hij het misschien gehad over haar moeder en de andere vrouwen van haar vader?


  ‘Verwacht je dat ik met die mánke trouw? Dat doe ik niet. Niet voor zo’n schamele bruidsschat.’


  Ze werd tot de realiteit terug geroepen door Lord Valdemars woorden, die in haar vaders kamer klonken.


  Er was maar één manke op Throckton Castle.


  Langzaam sloop ze naar voren. De deur naar de bovenkamer stond op een kier.


  Haar vader zat achter de grote tafel, die vol lag met perkamentrollen en ganzenveren. Zijn zwaard lag eveneens op tafel. De juwelen in het handvat schitterden in het zonlicht.


  Een duidelijk boze Valdemar ijsbeerde voor het bureau heen en weer.


  ‘Hou je mond,’ beval haar vader. ‘Ga zitten. Laten we dit als twee beschaafde mannen bespreken. Of ben je toch een piraat, zoals Sir Blaidd dacht?’


  ‘Ik ben de zoon van de koning van Denemarken!’


  ‘En ik zal de bruidsschat verhogen. Je krijgt dertigduizend mark.’


  Geschokt hield ze haar adem in. Dertigduizend mark om met haar te trouwen? Ze kon het niet geloven. Waar was haar vader in vredesnaam mee bezig?


  Lord Valdemar ging zitten, waardoor ze hem niet meer kon zien. Ze zag alleen nog zijn voeten, die rusteloos heen en weer bewogen.


  ‘En dan is er nog iets,’ zei hij iets milder. ‘Wat doet die man uit Wales hier?’


  ‘De zoveelste aanbidder van Laelia. Als jij wat eerder had laten weten dat je zou komen, had ik ervoor gezorgd dat hij weg was.’


  Lord Valdemars hand verscheen in haar gezichtsveld. Hij maakte een afwijzend gebaar.


  ‘Er is geen enkele reden waarom ik hier niet zou mogen zijn. Onze landen zijn niet in oorlog met elkaar. Nog niet, tenminste. En wanneer het zover komt, zullen het de Denen zijn, jij, en je bondgenoten tegen Hendrik en zijn Franse vriendjes.’


  Ze drukte haar vuist tegen haar mond om een kreun te onderdrukken. O hemel, Blaidd had gelijk! Ze had hem moeten geloven, hem moeten vertrouwen.


  Maar had hij in alles gelijk gehad?


  ‘Hij is geen dwaas, Valdemar,’ hoorde ze haar vader zeggen.


  Ze kwam nog wat dichterbij om te horen wat ze over Blaidd zouden zeggen. Als ze vermoedden dat hij de waarheid kende, zou hij in gevaar kunnen zijn.


  ‘En Morgan is een vriend van Hendrik,’ voegde haar vader eraan toe. ‘Je kunt maar beter hopen dat hij gelooft dat we alleen geïnteresseerd zijn in het verhandelen van wol, want anders zijn de plannen die je vader en ik hebben gemaakt niets waard.’


  ‘Hij gelooft jou,’ zei Lord Valdemar.


  ‘Tot nu toe wel. Maar goed, Laelia voelt zich niet tot hem aangetrokken, dus waarschijnlijk is hij binnen een week weg. Zo niet, dan zal ik ervoor zorgen dat hij gaat. Wat mijn andere dochter betreft, ze mag dan wel kreupel zijn en de tong van een slang hebben, jouw vader en ik hebben afgesproken dat de alliantie van onze families óók via een huwelijk zou plaatsvinden.’


  Becca was zo misselijk en voelde zich zo zwak, dat ze zich niet meer kon verroeren. Haar bloedeigen vader was een verrader. En hij wilde háár gebruiken om zijn eigen snode plannetjes te kunnen uitvoeren.


  ‘Ik trouw liever met je andere dochter,’ zei Lord Valdemar. ‘Dan neem ik zelfs genoegen met de helft van de bruidsschat.’


  ‘Laelia vormt geen onderdeel van de overeenkomst.’


  ‘Zelfs niet voor een kwart van de bruidsschat?’


  Ze onderhandelden over Laelia en haar alsof ze vissen op de markt waren!


  ‘Valdemar, als jij niet met Rebecca wilt trouwen, is het niet anders.’ Het was duidelijk dat haar vaders geduld begon op te raken. ‘Je vader heeft genoeg andere zoons. Het maakt niet uit wie van hen met haar trouwt. Hij krijgt dit landgoed zodra ik hertog ben en Laelia koningin is.’


  Hoe moest Laelia koningin worden, vroeg Becca zich af. Wie zou er volgens haar vader over Engeland gaan heersen?


  ‘Ervan uitgaande dat Hendrik haar wil hebben.’


  Dus haar vader ging de koning niet vermoorden? Misschien had ze het op de een of andere manier verkeerd begrepen en was hij helemaal niet van plan in opstand te komen, dacht ze hoopvol.


  Die hoop werd door zijn volgende woorden echter onmiddellijk de grond ingeboord.


  ‘Zodra we Eleanor en die uitzuigers van een familie van haar kwijt zijn, weet ik zeker dat de schoonheid van mijn dochter Hendrik zal helpen hem van het onvermijdelijke te overtuigen.’


  Ze kon niet langer ontkennen dat haar vader een verrader was. Hij was van plan met de Denen een overeenkomst aan te gaan om een nieuwe regering in het zadel te helpen. Eleanor zou worden gedood of verbannen. In haar plaats zou Laelia op de troon gaan zitten, terwijl hun vader… Hun vader zou de werkelijke macht bezitten en Hendrik naar zijn pijpen laten dansen.


  ‘Waarom doden we hem niet?’ vroeg Lord Valdemar.


  ‘Omdat hij mijn koning is, door de Heer uitverkoren.’


  Haar verbijstering veranderde in verwarring.


  ‘Zijn vrouw was ook uitverkoren,’ wierp de Deen tegen.


  ‘Ze is een Française.’


  In haar vaders ogen brandde een heftige woede zoals ze nog nooit had gezien. Het was alsof hij iemand anders was. Een vreemde.


  En misschien was hij dat ook wel. Misschien had ze hem nooit echt gekend. Misschien had niemand op Throckton Castle hem ooit echt gekend.


  Een moment later was de woede verdwenen. Het leek wel of hij een masker had opgezet.


  Zijn stem klonk echter nog steeds zo hard als staal toen hij zei: ‘Dat hadden we over het hoofd kunnen zien, omdat Hendrik zo gelukkig met haar is, als ze niet die bloedzuigers had meegenomen.’


  ‘Je zou kunnen verliezen en sterven.’ Zo te horen was Lord Valdemar lang niet zo overtuigd van hun succes. ‘En dan ben ik nog steeds met die lelijke dochter van je getrouwd.’


  Na alles wat ze deze dag had gehoord, kon zijn hatelijke opmerking haar niet meer deren.


  Wat moest ze doen? Moest ze Blaidd vertellen dat hij gelijk had? Moest ze haar eigen vader van ontrouw aan de kroon beschuldigen? Wat zou er dan met hem gebeuren? En met haar zus en haarzelf?


  Als hij veroordeeld werd, zou hij worden opgehangen. Zijn buik zou worden opengesneden, waarna hij zou worden gevierendeeld. Desondanks was hij bereid dat lot over zichzelf af te roepen. Hendrik was hun wettige koning, en als hij niet de juiste vrouw had uitgekozen, moest er toch een andere manier zijn om haar uit te schakelen? Oorlog betekende pijn, ontberingen en dood.


  Ook de familieleden van een verrader liepen gevaar, zelfs als ze van niets wisten. Zou Hendrik hun genadig zijn?


  Zelfs als de koning hen zou sparen, zou hun landgoed en hun geld aan de kroon toevallen. Dan zouden zij en Laelia arm zijn, de verpauperde dochters van een verrader.


  ‘We verliezen niet als jouw vader woord houdt. Er zijn te veel andere lords en baronnen die het vreselijk vinden wat Hendrik doet.’ Haar vader schonk Lord Valdemar een minzaam glimlachje. ‘En ik ben niet van plan om zelf slag te leveren. Dat laat ik aan de jonge heethoofden over. Vrees niet, mijn Deense prins. Als er iets mis dreigt te gaan, zal ik ervoor zorgen dat mijn familie ongeschonden blijft. Misschien moeten we uit Engeland weg, maar ik heb genoeg muntgeld en juwelen. Jij zult als rijk man naar je vaderland terugkeren. En wat je huwelijk met mijn dochter betreft…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Neem een minnares.’


  Wat klonk hij koud en gevoelloos. Alsof hij haar vader niet was.


  ‘Je lijkt zelf ook niet erg op het meisje gesteld te zijn,’ merkte Lord Valdemar op.


  ‘Ze is al mijn hele leven een doorn in mijn oog, net als haar moeder. Ik heb geen traan gelaten toen die vrouw stierf. Als jij je vrouw in een klooster wilt opsluiten nadat ze je een paar zonen heeft gegeven, zodat je verder kunt met je leven, zul je van mij geen tegenwerpingen horen.’


  Zijn woorden over haar moeder kwetsten Becca nog meer, maar maakten haar ook woedend.


  ‘Waarom wil je dan dat ik met haar trouw?’


  ‘Mijn beste Valdemar, je mag dan een bastaard zijn, je bent wel de zoon van een koning, en ik wil koninklijk bloed in de aderen van mijn kleinkinderen. Is er nog iets wat je wilt bespreken of uitgelegd wilt hebben?’


  ‘Nee.’


  Ze hoorde het geluid van stoelpoten die over de stenen vloer schraapten en wist wat haar te doen stond. Ze moest Blaidd vertellen dat hij gelijk had. Als ze dat niet zou doen, hoe kon ze dan verwachten dat Hendrik haar en haar zus genade zou tonen? Hun vader had een keuze gemaakt waarover zij niets te zeggen hadden gehad. En als het op een keuze tussen het leven van haar schuldige vader aankwam en dat van onschuldige mensen, kon ze geen ander besluit nemen.


  Op het moment dat ze zich omdraaide en wilde weglopen, voelde ze een felle pijn in haar zwakke been. Ze onderdrukte een kreet en reikte wankelend naar de trapleuning voor steun.


  ‘Hoelang heb jij hier staan luistervinken?’


  Verschrikt keek ze over haar schouder. Haar vader torende als een enorme roofvogel boven haar uit.


  Achter hem stond Lord Valdemar.
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  Zijn stem, de manier waarop hij stond, zijn hele houding kwam hardvochtig en onbekend over. Het was alsof hij een vreemdeling was, net als Lord Valdemar.


  Langzaam stond ze op. Ze probeerde de wirwar van gedachten en gevoelens in haar onder controle te krijgen.


  Toen er opnieuw een gemene steek van pijn door haar been ging, perste ze haar lippen op elkaar.


  ‘Ik zei, hoelang sta je hier al te luistervinken?’ herhaalde haar vader streng.


  Wat moest ze nu tegen hem zeggen? Moest ze hem vertellen wat ze had gehoord? Wat zou er dan gebeuren? Wat zou ze daarmee bereiken? Wat moest ze doen?


  Ze moest tijd winnen; tijd om na te denken, om alles wat ze had gehoord te verwerken en te besluiten wat ze met al die afschuwelijke informatie aan moest.


  ‘Ik was niet aan het luistervinken,’ loog ze. ‘Ik kwam u iets vragen over de rantsoenen, maar toen ik besefte dat u niet alleen was, besloot ik later terug te komen.’ Ze dwong zichzelf naar Lord Valdemar te glimlachen. ‘Ik hoop dat u niet over de porties eten hebt geklaagd.’


  ‘Helemaal niet.’ Zijn glimlach was zo mogelijk nog onoprechter dan die van haar. ‘Ik vertelde je vader juist hoezeer ik u bewonder.’


  Een kind kon zien dat hij loog, en ze moest zich inhouden om haar ware gevoelens niet te verraden. ‘Is dat zo? Dank u, my lord, voor het compliment.’


  Haar vader leek gerustgesteld. ‘Het lijkt wel alsof je pijn hebt,’ merkte hij op. Zoals gewoonlijk glimlachte hij, maar nooit zou ze hem of zijn glimlach nog kunnen vertrouwen. ‘Misschien wil Valdemar je zijn arm wel lenen,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik moet nog wat pachtinkomsten nakijken.’


  Ze knikte, immens opgelucht dat ze geen verhaal hoefde te verzinnen om haar leugen te staven. Ook al had ze liever een slang om zich heen dan Lord Valdemars arm.


  Omdat ze evenwel geen keus had, stond ze de Deen toe dat hij haar ondersteunde terwijl ze de trap af liep. Ze leunde zo veel mogelijk op de trapleuning, zodat ze een klein beetje afstand tussen hen kon bewaren.


  ‘Weet u zeker dat u niet naar mij op zoek was, Lady Rebecca?’ vroeg hij zacht.


  Zijn adem voelde heet aan tegen haar oor, en het ontging haar niet dat hij zijn greep enigszins verstrakte.


  ‘Nee, ik was niet naar u op zoek,’ antwoordde ze kortaf. Het kostte haar de grootste moeite om te verbergen dat zijn nabijheid en zijn ijdelheid haar met afkeer vervulden. ‘Zoals ik al zei, had ik wat zaken met mijn vader te bespreken.’


  Hij bleef staan. ‘Ik dacht dat u lang niet zo aantrekkelijk was als uw zus,’ zei hij terwijl hij haar wang aanraakte. Vrijpostig liet hij zijn blik over haar lichaam dwalen. ‘Maar misschien vergiste ik me.’


  ‘U vergist zich in ieder geval als u denkt dat u mij vleit als u zoiets zegt.’


  ‘Vindt u het niet leuk dat een prins tijd met u wil doorbrengen?’ Hij drukte haar tegen de muur.


  Ze kon niet langer doen alsof ze niet van hem walgde. Alles aan hem boezemde haar weerzin in. Vastberaden duwde ze hem van zich af. ‘Nee! Gaat u opzij, my lord.’


  ‘Uw vader zei al dat u een onstuimig karakter hebt. Misschien is het niet eens zo’n gek idee om met u te trouwen.’


  Voordat ze hem kon zeggen dat ze nooit met hem zou trouwen, trok hij haar tegen zich aan en drukte zijn mond op de hare. Zijn natte onwelkome kus maakte haar misselijk. Uit alle macht probeerde ze los te komen. Ze schopte en sloeg hem, maar niets had resultaat. Zijn armen zaten als een bankschroef om haar heen geklemd.


  Toen hij zijn tong tussen haar lippen perste, beet ze zo hard als ze kon.


  Hij vloekte luid, in een taal die ze niet kon verstaan, en sprong naar achteren.


  Hijgend probeerde ze haar krachten terug te vinden. Als hij haar weer probeerde aan te raken, zou ze hem van de trap af duwen.


  ‘Je zou dolblij moeten zijn dat een prins van Denemarken jou wil kussen, wicht!’ snauwde hij. Met de rug van zijn hand veegde hij het bloed van zijn mond.


  ‘Ik kus nog liever een geit!’


  ‘Ik ook. Maar onze vaders hebben andere plannen.’


  Ze was zo overstuur door alles wat ze zo-even had gehoord, dat ze haar laatste restje zelfbeheersing verloor. ‘Als u zo geweldig was als u denkt, zou u er nog eens goed over nadenken voordat u iets doet wat Engeland tegen u en uw land opzet.’


  Hij staarde haar aan.


  O nee, wat had ze gedaan?


  Achter zich hoorde ze een geluid, en ze draaide zich snel om. Haar adem stokte bij de pijn die haar abrupte beweging veroorzaakte.


  Met een van woede vuurrood gezicht kwam haar vader de trap af. Een paar minuten eerder was ze geschrokken omdat hij er als een vreemde uitzag, maar dat was niets vergeleken met de schok die ze voelde toen hij haar arm zo hard vastpakte, dat ze het uitgilde van pijn. ‘Vader, laat me los! U doet me pijn!’


  Hij kneep nog harder en trok haar mee naar boven. ‘Hou je mond, stomme meid!’


  Ze probeerde zich schrap te zetten, maar haar zwakke been hield haar niet. Dat deed alleen maar meer pijn. ‘Vader, alstublieft, mijn been!’


  ‘Dat stomme manke been van jou kan me niets schelen. Daardoor ben je zo goed als waardeloos.’ Hij opende de deur naar de bovenkamer en duwde haar naar binnen.


  Ze viel hard op haar handen en knieën op de stenen vloer.


  Voordat ze kon opstaan, sloot hij de deur achter hen. ‘Dus je hebt ons wel afgeluisterd, jij gluiperige snotterende kleine spion.’


  Hijgend kroop ze naar de tafel. Ze hield zich er stevig aan vast en trok zichzelf omhoog. ‘Niet waar,’ loog ze.


  Hij sloeg haar hard in het gezicht.


  Haar wang gloeide, en ze proefde bloed.


  ‘Ik had je naar het klooster moeten sturen, nutteloze mankepoot,’ sneerde hij. ‘Je bent net als je moeder, die nog snel even een nutteloze dochter baarde voordat ze stierf.’


  Op dat moment doofde elk sprankje respect en liefde dat ze nog had gevoeld voor de man die haar had verwekt. ‘Hoe durft u zo over mijn moeder te spreken!’ riep ze uit. ‘En hoe durft u mij nutteloos te noemen! Wie heeft de afgelopen tien jaar voor dit huishouden gezorgd? Wie heeft de handelaren betaald, toezicht gehouden op de dienstboden, en al die tijd toegekeken terwijl u Laelia aanbad? Zíj had de leiding moeten hebben, niet ik. En ik verweet het mezelf dat ik bitter en jaloers was. Ik dacht dat het slecht van me was om zulke gevoelens te hebben voor de mensen die van mij hielden.’


  Zonder op haar pijn te letten, hinkte ze naar hem toe. Ze prikte met haar wijsvinger in zijn borstkas, waardoor hij een stap naar achteren deed. ‘Ik was een dwaas, vader. Een dwaas die naar liefde hunkerde, die op alle mogelijke manieren uw aandacht probeerde te krijgen. Mijn God, had u me maar naar een klooster gestuurd! In ieder geval zou ik daar niet hebben hoeven toekijken terwijl u Laelia prees en in de watten legde. Daar zou niet elke dag mijn zogenaamde gebrek onder mijn neus zijn gewreven. Maar ík ben niet degene met een gebrek, vader. Dat bent u! U bent bereid een plechtige eed te verbreken en uzelf en uw familie te schande te maken alleen omdat u jaloers bent op de macht van een vrouw!’


  Vol afkeer en schaamte staarde ze hem aan. En dan te bedenken dat ze eens had gedacht dat hij de geweldigste man van de wereld was. ‘Hoe kunt u? Hoe kunt u de eed aan de koning verraden? Hoe kunt u Laelia en mij voor uw eigen verachtelijke plannen misbruiken?’


  ‘Je bent inderdaad een dwaas!’ Hij liep om de tafel heen, zodat die tussen hen in kwam te staan. ‘Je weet niets over politiek of over het hof! Die Franse slet spreidt haar benen voor de koning, en ondertussen wordt haar arrogante familie rijk en machtig. Als Hendrik niet kan inzien dat ze het land te gronde richten, moet hij maar voelen!’ Hij sloeg zo hard met zijn vuist op de tafel, dat de inktpotten en de schede van zijn zwaard rinkelden.


  ‘Maar niet door oorlog en opstand!’ riep ze uit. ‘U pleegt hoogverraad! Door uw toedoen zullen er mannen sterven. En u maakt uw land kwetsbaar voor de Denen. Bent u vergeten welke verwoestingen de Vikingen in het verleden hebben aangericht? En gelooft u werkelijk dat ze met Throckton Castle tevreden zullen zijn? Ik heb de verhalen van Dobbin en een paar van de anderen gehoord, die hun vaders en grootvaders hun hebben verteld, over de tijd dat de Vikingen hier rooftochten hielden. U moet deze waanzin stoppen nu het nog kan.’


  ‘Denk je nu heus dat ik naar een jammerende spion zal luisteren?’


  Ze rechtte haar rug en keek hem met vuurspuwende ogen aan. ‘Als u Lord Valdemar niet wegstuurt en een eind aan uw intriges maakt, loopt u gevaar dat u voor hoogverraad wordt gearresteerd.’


  ‘Probeer me maar niet aan de koning te verraden, meisje. Het zal jou en Laelia niet goed vergaan als ik word aangeklaagd. Jullie zijn immers mijn kinderen. Zodra we Eleanor uit de weg hebben geruimd, zal Laelia met Hendrik trouwen. Jij zult mijn band met de Deense koning waarborgen. Denk je dat het hun iets kan schelen of jij het ermee eens bent of niet? Hendrik is een jongen; een bange kleine jongen die doet alsof hij koning is. En als jij zo slim bent als ik denk dat je bent, zul je me steunen en doen wat ik zeg.’


  Hij haalde diep adem, en ze zag zijn masker van jovialiteit en vriendelijkheid terug op zijn plaats vallen. ‘Wanneer je met Valdemar bent getrouwd, kun je hier blijven. Dan kun je er persoonlijk voor zorgen dat hun niets overkomt. En Valdemar is een knappe kerel.’


  Minachtend krulde ze haar bovenlip. ‘Probeert u me nu met Lord Valdemar om te kopen? O vader, wat kent u mij toch slecht.’


  ‘Verduiveld, meid, je zult de vrouw van een prins zijn!’ schreeuwde hij. Opnieuw, en nu met beide vuisten, sloeg hij op de tafel.


  De inktpot viel om, en de dikke zwarte vloeistof gutste over de tafel, een doordringende geur verspreidend.


  ‘Ik zal de dochter van een verrader zijn, getrouwd met een man die mij niet wil,’ zei ze kalm. ‘Ik weiger daaraan mee te werken. En ik zal ervoor zorgen dat Laelia dat ook niet doet.’


  Hij keek haar aan alsof ze een dienstbode was die hem met afgrijzen vervulde. ‘Hoe was je van plan dat te doen? Je bent mijn eigendom, Rebecca. Mijn have en goed. Ik kan met je doen wat ik wil.’


  ‘Als ik tegen u moet getuigen, zal ik dat doen. Ik wil Engeland en alle mensen om wie ik geef niet in gevaar brengen.’


  ‘Denk je dat je mij ten val kunt brengen, Rebecca? Jij? Een vrouw? Een vrouw die al vanaf dat ze geboren werd onnatuurlijk is geweest, meer een jongen dan een meisje.’ Hij pakte zijn zwaard van de tafel. ‘Dit is je laatste kans.’


  Bevend hield ze haar blik op zijn gezicht gericht terwijl hij naar haar toe liep en de punt van zijn zwaard op haar keel richtte. ‘Zou u mij doden, vader? Bent u zo ontaard, dat u uw eigen kind zou vermoorden?’


  ‘Je bent mijn kind niet.’


  Ze hapte naar adem bij deze zoveelste schok.


  Zijn zwaard ging opzij en sneed in haar wang. ‘Ik zei toch al dat je moeder nutteloos was. In mijn bed was ze nog erger dan nutteloos, dus zocht ik een ander op. Daarom weet ik dat het kind dat ze droeg niet van mij kon zijn. Ik heb haar gedwongen me te vertellen wie het was. Je bent de bastaarddochter van een vrouw die niet beter was dan een hoer, en een gewone soldaat.’


  Met grote ogen staarde ze hem aan. Het zou veel dingen kunnen verklaren. Maar wie…


  Ineens begreep ze het. Er was maar één man die een betere vader voor haar was geweest dan deze man. ‘Dobbin,’ zei ze zacht.


  ‘Ja, Dobbin, die lompe pummel! Ben je nu nog steeds trots op je afkomst, liefje? Je hoort in de goot, niet aan de tafel van een lord. Je zou me dankbaar moeten zijn dat ik je niet ergens aan de kant van de weg heb achtergelaten om te sterven.’


  Herinneringen kwamen in haar naar boven. Dobbins vriendelijkheid, de verlangende blik in zijn ogen, wat hij had gezegd over een vrouw die ongelukkig getrouwd was… En het besef dat zijn ogen en die van haar van dezelfde kleur blauw waren.


  ‘Als dat waar is, waarom is hij dan nog steeds hier? Waarom hebt u hem niet weggestuurd?’


  ‘Zodat iedereen zou weten dat mijn vrouw met een soldaat had liggen rollebollen?’


  Ze kneep haar ogen samen. ‘En misschien genoot u van zijn kwelling. Misschien vond u het prettig dat hij moest toekijken terwijl u mij als uw kind erkende. Net zoals u mijn moeder liet lijden door achter andere vrouwen aan te zitten.’ De schok die op zijn gezicht te zien was, deed haar glimlachen. ‘Dat weet ik ook, vader. Geen wonder dat ze troost zocht bij iemand anders.’


  Toen hij opnieuw dreigend op haar af kwam, liep ze gauw achteruit in de richting van de deur.


  ‘Welke verklaring zult u geven als ik dood ben, vader?’ wilde ze weten, zich afvragend of ze op tijd de deur zou bereiken. ‘Het moet wel een geloofwaardig verhaal zijn om een moord te rechtvaardigen. Anders hebt u misschien een groter probleem dan u denkt. De mensen zijn op mij gesteld. Terwijl u Laelia in de watten legde, genoot ik van hun gezelschap. Ik heb veel vrienden.’


  ‘Je bent gek.’ Hij glimlachte wreed. ‘Je bent je hele leven al een beetje gek geweest, maar ik zag het altijd door de vingers en probeerde het voor de buitenwereld te verbergen. Totdat je me vandaag aanviel. Je probeerde je eigen vader te doden. Ik beloof je dat ik hete tranen van verdriet en wroeging zal schreien, dat ik mezelf tegen jou moest verdedigen en jij daarbij het leven liet.’


  ‘Sir Blaidd Morgan zal vermoeden dat je liegt, hoeveel je ook huilt.’ Ze had geprobeerd zijn naam niet te noemen, omdat ze niet wilde dat haar vader zou raden waarom hij hier was – dan zou Blaidd ook in gevaar verkeren – maar ze was wanhopig. Ze moest haar leven zien te redden.


  Haar vader bleef staan. ‘Morgan? Aha! Ik begrijp wat je bedoelt. Je wilt naar hem toe gaan en hem vertellen wat je hebt gehoord. Je denkt dat hij je zal geloven en je zal beschermen.’ Smalend lachte hij. ‘Wat kan die man uit Wales doen wanneer je dood bent? Bovendien, hij mag van mij zeggen wat hij wil. Ook ik heb vrienden aan het hof. En ik heb er nog meer zodra ik met mijn leger en dat van Valdemar naar Londen marcheer.’


  Ze riskeerde een blik over haar schouder om te zien of ze de klink van de deur kon pakken.


  ‘Te laat, Rebecca. En je kunt trouwens toch niet snel genoeg rennen.’ Hij stootte zijn zwaard naar voren, maar ze wist het met een draaiende beweging te ontwijken.


  Buiten adem, liep ze zo snel als ze kon, met haar rug langs de muur, in de richting van het raam. Als ze om hulp kon roepen…


  Hij hief zijn zwaard op om weer toe te slaan.


  Het was nu of nooit. Ze raapte al haar kracht bijeen en sprong op het raam af, waar ze zich aan de vensterbank vastklampte alsof de stenen zelf haar konden redden. ‘Help me!’ schreeuwde ze.


  Geschokt keken de mensen op naar het venster. Eén knap gezicht, omlijst met lang donker haar, viel duidelijk op in de menigte.


  Toen greep Lord Throckton haar bij haar japon en trok haar met een harde ruk terug de kamer in.
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  Zodra Blaidd haar hoorde schreeuwen, trok hij zijn zwaard en rende over de binnenplaats. Met drie treden tegelijk snelde hij de ronde trap naar Lord Throcktons bovenkamer op, waar hij met zijn schouder de deur open ramde.


  Lord Throckton stond met een bebloed zwaard in zijn handen over Becca gebogen, die op de vloer bij het raam lag. Een van haar handen lag op haar zij, en er sijpelde helderrood bloed tussen haar vingers door. Haar gezicht was zo wit als versgevallen sneeuw. Ze zag eruit alsof ze… alsof ze dood was.


  ‘Becca!’ riep Blaidd hijgend uit. Zijn bloed bonsde in zijn oren toen hij naar haar roerloze lichaam rende.


  ‘Wachters!’ riep Lord Throckton. ‘Wachters!’


  Blaidd ontbrandde in een primitieve woede, die zijn pijn overstemde. Met een ruk draaide hij zich om. ‘Vervloekte, verraderlijke hond! Alle soldaten in Engeland kunnen je nu niet meer redden.’


  Alle kleur verdween uit Lord Throcktons gezicht.


  Dobbin en twee andere soldaten kwamen de kamer in en staarden vol afgrijzen naar Becca’s lichaam.


  ‘Waar wachten jullie op?’ riep Lord Throckton. Zijn ogen glansden triomfantelijk. ‘Dood hem! Zien jullie niet dat hij me aanvalt? Hij heeft Lady Rebecca al gedood!’


  ‘Er zit bloed op jouw zwaard, niet op het mijne,’ zei Blaidd met opeengeklemde tanden. Uit alle macht probeerde hij de bloeddorst die door zijn aderen stroomde te onderdrukken. Hij gunde Lord Throckton geen gemakkelijke dood.


  Met angst en paniek in zijn ogen hief Lord Throckton zijn zwaard. ‘Ik moest het doen. Het was uit zelfverdediging. Ze spant samen met deze man uit Wales! Ze kwam naar me toe om me allerlei beschuldigingen naar het hoofd te slingeren. En toen probeerde ze me te vermoorden. Ze spannen tegen me samen! Zij tweeën en de koning! Ze willen me vermoorden en mijn land innemen!’


  ‘Waar is haar wapen?’ vroeg Blaidd.


  Lord Throcktons zelfvertrouwen wankelde. ‘Ze… Ze probeerde me te wurgen.’


  Langzaam liep Blaidd om hem heen, klaar om toe te slaan als de man zijn zwaard niet zou neerleggen. ‘Leugenaar. En je brengt haar nagedachtenis te schande met die beschuldiging.’


  Ook Dobbin trok nu zijn zwaard. Met ogen vol haat keek hij naar Lord Throckton. ‘Dus het was niet genoeg dat u door een huwelijk macht probeerde te krijgen. Eerst met Lady Laelia’s moeder, toen met die van Rebecca, en uiteindelijk met dat arme domme meisje. Ik dacht dat u die ambities had opgegeven, dat u tevreden was met uw buitenlandse handel, en dat dit fort u gaf wat uw trots nodig had. Als u wijzer was geweest, zou u zich hebben gerealiseerd dat uw dochters uw ware rijkdom zijn – vooral Rebecca. Maar nee, u bent nog precies dezelfde sluwe ontuchtige schurk die u altijd bent geweest. Ik zou nog geen vinger uitsteken om u te helpen. En als Sir Blaidd me een seintje geeft, zal ik u met alle plezier met mijn zwaard doorboren.’


  ‘Deze man staat aan de kant van de koning, en Hendrik wil mij vernietigen!’ bulderde Lord Throckton naar de twee soldaten. Hij beefde over zijn hele lichaam. ‘Jullie worden betaald om mij te beschermen! Doe wat ik zeg, of ik laat jullie terechtstellen!’


  ‘Als ik jou was, zou ik het woord terechtstellen niet noemen,’ zei Blaidd. Woedend keek hij naar zijn vijand. ‘Throckton, ik arresteer je in naam van de koning op beschuldiging van moord en hoogverraad.’ Voordat Lord Throckton kon protesteren, zei Blaidd tegen de soldaten: ‘Ik ben een afgezant van koning Hendrik. Als jullie Lord Throckton helpen, helpen jullie een moordenaar en verrader. Willen jullie de man steunen die Lady Rebecca heeft vermoord, terwijl het bewijs van zijn schuld duidelijk voor ons ligt?’


  Met afkeer op hun gezicht bleven de wachters staan, zonder naar hun wapens te grijpen.


  ‘In één opzicht heb je gelijk, Throckton,’ vervolgde Blaidd koud. ‘Ik ben door de koning gestuurd, maar niet om je te vermoorden. Hendrik had al een vermoeden dat je van plan was tegen je wettige koning in opstand te komen. Ik ben hier gekomen om uit te zoeken of je wel of niet schuldig was. Ik heb ontdekt dat Hendrik terecht achterdocht koesterde. En nu heb je zelfs je eigen kind omgebracht.’


  ‘Ik ben geen verrader! Ezels! Hij liegt!’ schreeuwde Lord Throckton naar de soldaten. ‘Neem deze man gevangen en gooi hem in de kerker. En Rebecca probeerde míj te doden!’


  ‘Nee, dat is niet waar.’


  Becca sprak zo zacht, dat haar woorden bijna niet te horen waren.


  Ze was nog in leven! Vreugde stroomde door Blaidds aderen. Hij draaide zich om en keek verwonderd en opgelucht op haar neer.


  Maar voordat hij op haar af had kunnen lopen, knielde Dobbin naast haar neer. De oude soldaat nam haar in zijn armen en bekeek angstig haar bleke gezicht. ‘Hij kon altijd al slecht richten,’ mompelde hij terwijl hij haar wond onderzocht. ‘Het zwaard moet langs haar ribben zijn gegleden. Het is een diepe wond, maar ik heb wel erger gezien.’


  Dankbaar boog Blaidd zijn hoofd om in stilte een gebed te zeggen. Toen hij zijn ogen weer opsloeg om de vrouw die hij aanbad aan te kijken, zag hij haar blauwe ogen groot worden van schrik.


  Door jarenlange training en tientallen toernooien was Blaidds instinct bijzonder scherp. Hij deed een stap opzij, keerde zich om en stak zijn zwaard in Lord Throcktons borstkas.


  Het opgeheven zwaard van de man viel kletterend op de grond. Happend naar adem wankelde Lord Throckton naar achteren. Hij viel tegen de tafel, waardoor verscheidene perkamentrollen op de vloer rolden. Terwijl hij zich staande probeerde te houden, begon hij te hoesten, doordat zijn keel en mond zich vulden met bloed. Het was te laat; het leven vloeide al uit hem weg. Lord Throckton gleed van de tafel op de vloer en viel opzij. Dood.


  De stilte werd verbroken door Becca’s verstikte snik.


  Blaidds hart kneep samen van medeleven. ‘Becca, ik had geen andere keus…’


  Ze reageerde niet. In plaats daarvan draaide ze haar hoofd weg en drukte haar gezicht tegen Dobbins borst.


  ‘Hij was toch ten dode opgeschreven,’ voegde Blaidd eraan toe. ‘Dit was een veel genadiger dood dan hij zou hebben gekregen als hij voor verraad was veroordeeld.’


  Dobbin keek Blaidd koel aan. ‘Genoeg gepraat, Sir Blaidd. Ze heeft zorg nodig, geen woorden. Ik zal voor haar zorgen. Ik weet hoe ik wonden moet behandelen.’


  ‘G-goed,’ stamelde hij. Totale hulpeloosheid overmeesterde hem. Begreep Dobbin dan niet dat hij uit zelfverweer had gehandeld?


  Als Dobbin daartoe niet in staat was, zou Becca hem dan ooit kunnen vergeven dat hij haar vader had vermoord, al was deze een verrader?


  Stel dat iedereen zou reageren zoals Dobbin: woedend en vijandig… Dan zouden Trev en hij in gevaar verkeren. Hij moest zijn page onmiddellijk gaan zoeken.


  De twee zwijgende, ernstig kijkende soldaten stonden nog steeds in de deuropening.


  Hij greep het heft van zijn zwaard steviger vast. Als ze hem probeerden tegen te houden, zouden ze het bezuren.


  Maar voordat hij bij de deur was, duwde Lord Valdemar de twee soldaten opzij en beende de kamer in. Abrupt bleef de Deen staan toen hij de bebloede lichamen van Lord Throckton en Becca zag. Een verraste kreet ontsnapte hem.


  Bij het zien van de Deen herinnerde Blaidd zich dat hij een afgezant van de koning was en zich als zodanig moest gedragen. Dus nam hij de leiding. Hij greep Lord Valdemar bij de arm en zei: ‘We praten buiten. Waar is Lady Laelia?’


  Lord Valdemar begon te blozen. ‘Dat weet ik niet.’


  Blaidd geloofde hem niet. Hij hoopte maar dat Lady Laelia niet in de buurt was, want ze hoefde het ontzielde lichaam van haar vader en Becca’s wond niet te zien.


  Op de gang zag hij dat de trap vol stond met nieuwsgierige en bezorgde soldaten en bedienden. Hij beval hun allen te vertrekken, op Meg na, die hij naar de bovenkamer stuurde om haar meesteres te verzorgen.


  Zodra iedereen vertrokken was, richtte hij zijn aandacht op Lord Valdemar.


  ‘Hoe durft u me vast te houden alsof ik een misdadiger ben,’ gromde de Deen. Met een ruk bevrijdde hij zijn arm uit Blaidds greep.


  ‘Hoe durft u een complot te smeden om mijn koning af te zetten?’ vroeg Blaidd op zijn beurt.


  ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘Natuurlijk wel. En uw bondgenoot ligt nu dood in de bovenkamer. Uw samenwerking is voorbij.’


  Met een blik op Blaidds zwaard deed Lord Valdemar zenuwachtig een stapje naar achteren. ‘Er was helemaal geen complot. We handelden met elkaar, dat is alles.’ De hooghartige zelfingenomenheid was echter uit zijn stem verdwenen.


  ‘Dat geloof ik niet. En ik denk dat koning Hendrik het ook zal betwijfelen. Hij houdt niet van buitenlanders die betrokken zijn bij samenzweringen tegen de Engelse kroon. Ik stel voor, my lord, dat u ervandoor gaat nu u de kans hebt. Als u blijft, riskeert u dat ik u gevangen neem op verdenking van betrokkenheid bij Lord Throcktons hoogverraad.’


  Lord Valdemar legde zijn hand op zijn zwaard. ‘Uw beschuldigingen zijn volkomen ongegrond. Waar is uw bewijs?’


  ‘Koning Hendrik zal te horen krijgen wat hier is gebeurd en wie erbij betrokken waren,’ antwoordde Blaidd, in het geheel niet onder de indruk. ‘Als ik u was, zou ik in de toekomst uit Engeland weg blijven. Tenzij u een oorlog wilt beginnen.’


  Rood aanlopend, protesteerde Lord Valdemar: ‘Dit is bespottelijk! En u kunt mij niet arresteren! Ik ben de zoon van de koning van Denemarken!’ Hij hervond zijn zelfbeheersing enigszins. ‘Trouwens, u hebt hier helemaal geen gezag.’


  ‘Aangezien we hier niet in Denemarken zijn, heb ik hier meer gezag dan u. Uw vader is de enige reden waarom ik bereid ben u te laten gaan. Ik wil niet dat er een oorlog met Denemarken komt door iemand zoals u.’


  De mond van de prins bewoog, maar er kwam geen geluid uit. Inmiddels was zijn gezicht bijna paars.


  Toen draaide hij zich om en nam de benen.


  


  Langzaam opende Becca haar ogen. Ze lag in bed, in de luxueuze slaapkamer van haar vader… van Lord Throckton. Aan de andere kant van de kamer stond Meg iets in de waskom te wassen. Het linnen gordijn voor het raam was halfopen. Het licht dat door de opening kwam was zwak, en aangezien het raam aan de oostzijde lag, concludeerde ze dat het vroeg in de ochtend was.


  Wat deed ze hier? Wat was er gebeurd?


  Een voor een kwamen de herinneringen terug: wat ze had gehoord, de aanval die haar had verwond, en de fatale, verdedigende stoot van Blaidds zwaard.


  De man van wie ze altijd had gedacht dat hij haar vader was, had geprobeerd haar te doden. Maar in plaats daarvan was hij zelf gestorven, neergestoken door de man van wie ze hield.


  Haar zij deed pijn, maar haar lichamelijke pijn was niet belangrijk. Eigenlijk was het een passende straf voor het feit dat ze niet naar Blaidd had geluisterd. Ze had niet trots moeten weigeren hem te geloven. Ze had hem moeten vertrouwen.


  Ze moest hem zo snel mogelijk spreken, hem om vergiffenis vragen omdat ze aan hem had getwijfeld. Hopelijk zou hij begrijpen hoe moeilijk het was geweest om zulke dingen over haar vader… over Lord Throckton te horen.


  Ze probeerde overeind te komen, maar het was alsof er meteen een hete pook in haar zij werd gedrukt. Happend naar adem liet ze zich in de kussens terugvallen.


  ‘Je mag niet bewegen,’ hoorde ze Dobbin zeggen. ‘Dan gaan de hechtingen kapot.’


  Nu pas zag ze dat hij in de schaduw naast het hoofdeinde van het bed zat. Hij leunde met een glimlachje naar voren om haar hand in zijn eeltige knuisten te nemen.


  Dit was haar vader. Haar échte vader. Wat was ze trots, en wat voelde ze zich een dwaas dat ze het niet eerder had begrepen. Hoe kon het dat het haar nooit was opgevallen dat hun ogen van dezelfde kleur blauw waren en dat ze dezelfde neus hadden?


  Hester leek meer op Laelia dan zij. Ze was zo lang blind geweest.


  Toen Meg zich omdraaide, zag Becca dat ze roodomrande ogen had, maar dat ze opgelucht glimlachte. In haar hand hield ze een stuk roze linnen. ‘U bent wakker!’


  ‘En jij laat water op de vloer druipen,’ zei Dobbin.


  Aangezien Dobbin altijd bruusk tegen de dienstmeiden deed, besteedde Meg geen aandacht aan hem. Nog steeds glimlachend liep ze naar het bed terwijl ze haar handen aan haar schort droog veegde. ‘Kan ik iets voor u halen, my lady? Rowan heeft speciale bouillon gemaakt toen hij hoorde…’ Ze beet op haar lip en slikte moeizaam. ‘Toen hij hoorde dat u gewond was geraakt. Hij zegt dat u zich binnen de kortste keren beter zult voelen.’


  Becca knikte. ‘Als Dobbin er geen bezwaar tegen heeft.’


  ‘Wat bouillon zal je goeddoen,’ zei hij. ‘En ook wat brood. Ik zou ook zelf wel wat brood en kaas lusten. En jij moet ook wat eten, Meg.’


  Meg knikte en haastte zich de kamer uit.


  ‘Je hebt veel bloed verloren voordat ik die wond goed kon dichtnaaien,’ vertelde Dobbin. ‘Je moet stil blijven liggen, want anders is al mijn werk straks nog voor niets geweest.’


  ‘Waar is Sir Blaidd?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  Aan zijn stem en gezichtsuitdrukking leidde ze af dat hij nog niet wist waarom Blaidd naar het bordeel was gegaan. ‘Sir Blaidd was niet bij Hester om te doen wat wij dachten,’ zei ze daarom. ‘Toen hij achter zijn schildknaap aan ging, had Hester gezegd dat ze belangrijke informatie voor hem had. Hij ging terug om erachter te komen wat het was.’ Voor het eerst in haar leven zag ze alle kleur uit Dobbins gezicht weg trekken.


  ‘Wat heeft ze tegen hem gezegd?’


  Ze kon wel raden waarom hij opeens zo van streek was. ‘Ze vertelde hem dat de Denen hier al eens eerder waren geweest, maar dat ze toen hadden gedaan alsof ze uit Duitsland kwamen. Ze was bang dat mijn… Lord Throckton niets goeds in de zin had. Ze wilde Blaidd waarschuwen, zodat hij me tegen de koning kon beschermen. Ook vertelde ze hem dat Lord Throckton haar vader was, om te bewijzen wat een wellustige hebzuchtige man hij was.’


  Langzaam liet hij zijn adem ontsnappen.


  Ze greep zijn sterke, ruwe hand, waarmee hij haar wond met zoveel zorg had behandeld. ‘Ik weet wat je dacht dat ik ging zeggen: dat jij mijn echte vader bent. Lord Throckton heeft het me zelf verteld, voordat hij me probeerde te vermoorden.’


  Er verscheen een blos op Dobbins wangen. Abrupt stond hij op, en hij liep naar het raam.


  ‘Waarom heb je het me nooit verteld?’ vroeg ze vriendelijk.


  Zonder haar aan te kijken gaf hij antwoord. ‘Omdat ik wist wat je dan zou doen. Je zou weg zijn gegaan, omdat je niet zou willen dat je leven één grote leugen was. Maar je verdient het om een dame te zijn, net zoals je moeder was, en alles te hebben wat een dame zich kan wensen.’ Hij liep bij het raam weg en spreidde zijn armen. ‘Ik kon je hooguit het zware leven van een soldatendochter bieden. Dus stelde ik me tevreden met je tot een dame te zien opgroeien, net als je moeder.’ Hij staarde voor zich uit. ‘Je moeder was de mooiste, moedigste en vriendelijkste vrouw die ik ooit heb ontmoet. Wat ze in mij zag…’ Hoofdschuddend deed hij er het zwijgen toe.


  ‘Een man met een goed hart,’ zei Becca met overtuiging. ‘En jij hield van haar.’


  ‘Aye, ik hield van haar,’ mompelde hij. Hij ging weer op het krukje naast het bed zitten. ‘Op een zelfzuchtige manier, want anders zou ik haar nooit zwanger hebben gemaakt. Ik had er tevreden mee moeten zijn haar van een afstand te aanbidden.’


  ‘Ik weet zeker dat ze ook van jou hield. En ik neem het haar niet kwalijk dat ze aan haar liefde heeft toegegeven.’


  ‘Ze was niet zwak, Becca,’ verzekerde hij haar. ‘Ze was goed en aardig, maar ook zo sterk als ijzer. Dat moest ze wel zijn om de pijn te kunnen verdragen die je vader haar liet doorstaan. Hij probeerde haar ziel te breken, net zoals hij dat bij jou probeerde, maar het is hem bij jullie beiden niet gelukt.’


  Ze dacht aan wat ze had gevoeld toen ze voor het eerst had durven geloven dat Blaidd haar werkelijk leuk vond. ‘Ze had jouw liefde om haar kracht te geven.’


  ‘In het begin niet. Natuurlijk bewonderde en respecteerde ik haar al vanaf het begin. En toen ik begreep wat er gebeurde, verzette ik me ertegen. Net als zij. Ze was een eerzame vrouw.’


  ‘Maar ze was ongelukkig en ze kwam bij jou voor troost, en later voor liefde. Ik ben blij dat ze jou had om haar lief te hebben, Dobbin. Heel erg blij.’ Ze pakte zijn handen vast. ‘Ik ben er trots op dat jij mijn vader bent.’


  ‘En ik ben meer dan trots dat jij mijn dochter bent.’ Tranen glinsterden in zijn ogen. ‘Míjn dochter.’


  Er viel een stilte, waarin beiden de vele emoties over zich heen lieten komen.


  Met een ernstig gezicht zei Dobbin opeens: ‘Je kunt dit aan niemand vertellen, Becca. Dit moet nog steeds geheim blijven.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze ontsteld. ‘Ik schaam me er niet voor dat –’


  ‘Voor de mensen op Throckton Castle. Wie moet er anders voor hen opkomen en ervoor zorgen dat de koning weet dat niemand van Throckton Castle bij zijn complot betrokken was? Lady Laelia kan alleen maar huilen en jammeren.’


  Ze besefte dat hij gelijk had. ‘Ik begrijp het. Maar het zint me niet.’


  ‘Mij ook niet. Maar we kunnen niet anders. Jij moet aan de bewoners hier denken, en ik aan mijn mannen.’


  ‘Waar is Laelia? Heb je het haar verteld?’


  ‘Volgens de laatste berichten zit ze in de kapel te huilen. Híj heeft haar verteld wat er is gebeurd.’


  Ze hoefde hem niet te vragen op wie hij doelde. Haar hart werd zwaar van verdriet; voor Laelia en ook voor Blaidd, aangezien hij degene was geweest die Laelia had moeten vertellen dat haar vader dood was. ‘Heeft Blaidd iets gezegd over wat er nu gaat gebeuren.’


  ‘Niet dat ik weet. Maar hij heeft de leiding over het kasteel in handen genomen. Hij heeft de Denen het bevel gegeven te vertrekken. Ze zijn bij het ochtendgloren weggereden.’


  ‘Ik wil hem spreken, Dobbin. Zo snel mogelijk. Wil je hem gaan zoeken?’


  Voordat hij kon antwoorden, werd er op de deur geklopt.


  ‘Ha, dat zal Meg zijn met de bouillon,’ zei Dobbin. Hij sloeg met zijn handen op zijn dijen en stond op.


  Maar het was niet Meg, die de kamer in kwam. Het was een grimmig uitziende Sir Blaidd Morgan, en hij droeg zijn gevechtstenue.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Zo zag het er in Becca’s ogen in ieder geval uit. Hij droeg een maliënkolder onder zijn mantel en sporen aan zijn laarzen. Onder zijn arm hield hij een helm geklemd. Zijn zwaard sloeg tegen zijn dij toen hij naar voren stapte. Hij leek meer op een soldaat die een parade liep dan op een man die bij de vrouw op bezoek ging van wie hij hield. De vrouw die hij van een wisse dood had gered.


  ‘Ik hoop dat het beter met u gaat, my lady.’


  ‘Jazeker,’ mompelde ze, ontsteld door zijn stijve houding en de koele toon waarop hij tegen haar sprak.


  ‘Het spijt me dat ik u nog meer slecht nieuws moet brengen.’


  Zonder op de pijn te letten duwde ze zichzelf omhoog, zodat ze rechtop kwam te zitten. ‘Wat voor nieuws?’


  Zijn houding werd wat minder afstandelijk. ‘Het spijt me dat ik u dit moet vertellen, my lady, maar uw zus…’ Na een korte aarzeling sprak hij met vaste stem verder. ‘Het lijkt erop, my lady, dat uw zus is weggelopen.’


  ‘Weggelopen?’ herhaalde ze vol ongeloof.


  ‘Daar lijkt het op.’ Zijn blik werd nog grimmiger. ‘Gisteravond zei ze dat ze in de kapel bij het lichaam van uw vader wilde waken. Ik zag er geen kwaad in, zolang een van de bedienden haar gezelschap zou houden. Blijkbaar is de dienstmeid in slaap gevallen, en toen ze wakker werd, was uw zus weg. De dienstbode heeft mij ogenblikkelijk gewaarschuwd, waarna ik het hele kasteel heb laten doorzoeken. Dit werd in uw slaapkamer gevonden, die overigens nogal rommelig was.’ Hij duwde een stuk perkament in haar hand. ‘Ze kan toch schrijven?’


  ‘Ja, maar niet erg goed,’ antwoordde ze. ‘Ik wilde het leren omdat ik ook de boekhouding moest bijhouden, maar zij niet. Mijn va – Lord Throckton stond erop.’


  ‘De letters zijn nogal beverig.’


  ‘Dat zijn ze bij haar altijd.’ Ze las de slordig geschreven woorden. Het was een afscheidsbriefje, aan haar geadresseerd, en er stond in dat Laelia met Lord Valdemar meeging. En dat Becca al haar kleding en juwelen mocht hebben. Pas nadat ze het briefje drie keer had gelezen, besefte ze ten volle wat Laelia had gedaan… en waarom. Ze keek van Blaidd naar Dobbins bezorgde gezicht. ‘Ze is met Lord Valdemar weggelopen.’


  ‘Ze wilde altijd al naar het hof, maar ik dacht dat ze het over het Engelse hof had,’ zei Dobbin zonder zijn minachting te verbergen.


  ‘Ik ben er niet van overtuigd dat ze vrijwillig met hem is meegegaan,’ merkte Blaidd op.


  ‘Je mannen zouden toch wel naar je toe gekomen zijn als er iets bij de muren of de poort aan de hand was, ook al was je hier bij mij?’ vroeg ze aan Dobbin.


  ‘Aye, my lady. Niemand kan ongezien langs mijn wachters komen.’


  ‘Je wachters hebben niet gezien dat ik over de muur klom,’ zei Blaidd.


  ‘O nee?’ vroeg Dobbin met een opgetrokken wenkbrauw.


  Op Blaidds gezicht was geen enkele emotie te zien. ‘Dit zou een truc kunnen zijn, of een soort wraak van Lord Valdemar.’


  ‘Als ze met hem mee wilde en niet gezien wilde worden, weet ik welke weg ze heeft genomen,’ zei Becca. ‘Alleen de familie kent die weg, maar ik ben ervan overtuigd dat ik u kan vertrouwen, Sir Blaidd.’ Ze hoopte dat hij begreep dat ze bereid was hem in élk opzicht te vertrouwen. ‘Er is een geheime gang die naar buiten leidt, voor het geval we ooit belegerd worden. De toegang is in de kapel.’


  ‘Misschien hebben de Denen het bestaan van die gang ontdekt,’ opperde Blaidd. ‘Misschien heeft Lord Throckton ze er zelf over verteld. Het is mogelijk dat ze via die gang naar binnen zijn gekomen en haar hebben meegenomen.’


  Dobbin snoof. ‘Hebt u dan niet gezien hoe ze naar die kerel keek? Na alles wat er is gebeurd, was ze waarschijnlijk doodsbang dat u haar gevangen zou nemen. Geen wonder dat ze er met hem vandoor is gegaan. Ik zou mijn tijd niet verspillen door achter haar aan te gaan.’


  ‘U misschien niet, maar ik moet wel. Ik heb de Denen de gelegenheid gegeven te vertrekken. Als er ook maar de kleinste kans is dat ze Lady Laelia hebben ontvoerd, moet ik haar terughalen.’ Eindelijk keek hij Becca weer aan; deze keer met iets in zijn ogen wat op eerbied leek. ‘U wilt toch zeker weten dat het haar eigen keuze is, my lady?’


  ‘Vanzelfsprekend,’ antwoordde ze, blij dat hij zich niet meer zo ongenaakbaar gedroeg.


  ‘Ik zal samen met twintig van uw mannen achter hen aan gaan,’ deelde hij Dobbin mee.


  ‘Die Denen zijn met hun vijftigen,’ bracht Dobbin hem in herinnering.


  ‘Dan zijn twintig van uw goed getrainde mannen meer dan genoeg als het op een gevecht uitdraait.’


  ‘Eenentwintig, want ik ga met u mee.’


  Blaidd draaide zich om, om weg te gaan, maar keek over zijn schouder nog even naar haar. ‘Als ze is gevlucht omdat ze bang voor mij was, had ze daar geen reden toe. Ik weet dat geen van jullie tweeën iets van de plannen van je vader af wist, en ik zal ervoor zorgen dat Hendrik dat ook weet.’


  


  Toen hij het Deense gezelschap op nog geen tien mijl van Throckton Castle zag rijden, begreep Blaidd dat het inderdaad zeer waarschijnlijk was dat Lady Laelia vrijwillig met Lord Valdemar was meegegaan. Als Lord Valdemar haar had ontvoerd, zou hij zijn mannen beslist sneller hebben laten rijden en al veel verder zijn.


  Hij zag de Deense prins aan het hoofd van de stoet rijden. Naast hem reed een blonde vrouw in een blauwe mantel; nog een teken dat van een ontvoering geen sprake was.


  Ondanks het bewijs wilde Blaidd nog steeds met het tweetal praten. Zoals hij al tegen Becca had gezegd, was hij een afgezant van de koning. Hij moest er absoluut zeker van zijn dat er geen misdrijf was gepleegd.


  Hij schreeuwde naar Dobbins mannen dat ze hem moesten volgen en spoorde Aderyn Du aan tot galop. Trev zou het jammer vinden dat hij deze achtervolging had gemist, maar Blaidd had hem bevel gegeven op het kasteel te blijven. Dit was geen toernooi of oefening, en hij wilde niet het risico nemen dat Trev gewond zou raken.


  Lord Valdemar draaide zich om in het zadel toen hij hen hoorde naderen. Om hen heen begonnen de paarden van zijn soldaten zenuwachtig te hinniken. Hun ruiters trachtten ze te kalmeren, maar sommige mannen gaven het algauw op en draafden weg. Anderen volgden hen, zonder acht te slaan op Lord Valdemars geschreeuwde bevelen. De vrouw begon te gillen.


  Blaidd had verwacht dat Lord Valdemar zou vluchten, maar hij bleef naast de vrouw rijden, die inderdaad Lady Laelia bleek te zijn. Tegen de tijd dat Blaidd en zijn mannen hen hadden bereikt, waren zij de enigen van de groep die waren overgebleven. Zelfs de kar met Lord Valdemars bagage was in een stofwolk verdwenen.


  De Deen zette zijn paard voor dat van Lady Laelia, om haar tegen Blaidd en diens mannen te beschermen. ‘Ik dacht dat ik vrij was om te gaan,’ zei hij uit de hoogte.


  ‘Je bent vrij om uit Engeland weg te gaan, Valdemar, en hoe sneller hoe beter. Ik ben achter je aan gekomen voor de dame.’


  Lady Laelia leidde haar paard naar voren, zodat ze naast de prins kwam te staan. ‘Ik heb ervoor gekozen met hem mee te gaan.’


  Blaidd kon nauwelijks geloven dat die vastberaden stem werkelijk aan haar toebehoorde.


  ‘U bent mijn vader niet en ook niet mijn broer. U hebt niets over mij te zeggen, dus u kunt me niet dwingen om mee terug te gaan,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Aangezien u geen vader en geen broer hebt, is Hendrik uw wettige voogd totdat er een mannelijk familielid is gevonden, of tot u getrouwd bent. Als koning Hendriks afgezant heb ik het gezag over u.’


  ‘Er zijn geen mannelijke erfgenamen,’ zei ze. ‘En de man met wie ik wil trouwen, staat voor u.’


  Blaidd richtte zijn blik weer op Lord Valdemar. Hij zag dat er angst in de ogen van de prins lag, maar het was geen angst voor pijn of de dood. Hij oogde als een man die bang was iets te verliezen waar hij veel om gaf. ‘Wilt u met haar trouwen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Lord Valdemar zonder aarzeling. ‘Ik wil dat deze vrouw mijn echtgenote wordt.’


  ‘Accepteert u haar zonder bruidsschat?’ vroeg Blaidd, al kende hij het antwoord al. Hij twijfelde er niet aan dat deze twee echt om elkaar gaven. Niettemin wilde hij dat Lady Laelia en Lord Valdemar precies wisten wat ze deden. ‘Als Lady Laelia nu met u meegaat, krijgt u alleen dat wat ze bij zich heeft. Haar vader was een verrader, en alles wat hij bezat is nu van de kroon. De koning zou haar ook haar titel kunnen afnemen.’


  ‘Ik wil de vrouw, niet de bruidsschat of de titel. Ze zal mijn echtgenote worden en een waardige moeder voor mijn zonen. Wéttige zonen,’ verklaarde hij vurig. ‘Ik geef u mijn woord dat ze geen minnares zal worden, maar de bruid van een prins.’


  Blaidd hoorde de oprechtheid in zijn stem en zag die weerspiegeld in zijn ogen. ‘Ik geloof u,’ zei hij met een glimlach. ‘Misschien bent u dan toch geen piraat.’


  Lord Valdemar ontspande. ‘Laat u ons gaan?’


  ‘Ja.’ Vragend keek hij naar Lady Laelia, die er nog nooit zo mooi of gelukkig had uitgezien. ‘Begrijpt u wat u opgeeft?’


  ‘Dat begrijp ik,’ antwoordde ze met een stralende glimlach. ‘En ik weet ook wat ik ervoor terugkrijg. Ik hou van Valdemar, en hij houdt van mij.’


  ‘Het kan zijn dat u nooit meer naar Engeland kunt terugkeren. Zelfs niet voor een bezoekje.’


  Haar ogen vulden zich met tranen. ‘De enige die ik zal missen, is Becca. Vertelt u haar alstublieft dat ik hoop dat ze ooit gelukkig wordt met een man van wie ze houdt, net zoals ik. Als God ons genadig is, zullen we elkaar misschien ooit weerzien.’


  Lord Valdemar stak zijn hand uit en legde die over de hare.


  Lady Laelia keek hem aan, en als Blaidd nog een bevestiging nodig had dat hij het juiste deed door hen samen te laten vertrekken, had hij die nu gekregen.


  ‘Gaat u naar uw schip, Lord Valdemar. Ik zal uw boodschap aan uw zuster overbrengen, Lady Laelia.’


  ‘Wat gaat u aan uw koning vertellen?’ wilde Lord Valdemar weten.


  Daar moest Blaidd heel even over nadenken. ‘Dat Lady Laelia verliefd is geworden op een Viking en er liever met hem vandoor ging dan de woede van haar vorst te riskeren.’ Opnieuw glimlachte hij. ‘Dat laatste zal hij wel leuk vinden.’


  ‘Vaarwel, Sir Blaidd Morgan.’ Ook Lord Valdemar glimlachte nu. ‘Ik ben blij dat we elkaar niet in een veldslag hebben getroffen. Het zou jammer zijn als ik u had moeten doden.’


  ‘Ik zou het ook spijtig hebben gevonden om u te doden.’ Hij keek toe toen Lord Valdemar en Lady Laelia hun paarden keerden en wegreden. Samen.


  


  Zodra Blaidd terug was bij het kasteel, overhandigde hij de teugels van Aderyn Du aan Trev en ging bij Becca op bezoek.


  Meg deed de deur van Lord Throcktons slaapkamer open om hem binnen te laten.


  Niet helemaal op zijn gemak, bleef hij in de deuropening staan.


  Becca zat rechtop in het weelderige bed. Haar donkerbruine haar hing los om haar schouders, en ze zag er jong en mooi en kwetsbaar uit.


  Sir Blaidd Morgan, ridder van het koninkrijk, goede vriend van de koning, winnaar van vele toernooien, die volgens zeggen met slechts enkele gefluisterde woorden iedere vrouw in zijn bed kon krijgen, voelde zich plotseling weer een onhandige jongeling.


  Terwijl hij daar stond, leek het alsof alle fouten die hij had gemaakt zich een voor een op zijn schouders stapelden. Hij had haar vader gedood. Hij had haar het hof gemaakt terwijl hij zich onder valse voorwendselen in haar huis bevond. Hij had tegen haar gelogen.


  De vragen die bij hem waren opgekomen sinds hij haar voor het laatst had gezien, leken nu belangrijker dan ooit. Zou zijn liefde al zijn bedrog kunnen goedmaken? Zou zelfverdediging hem vrijpleiten van de dood van haar vader, of zou ze hem haten? Zag ze hem als een leugenachtige spion die de ondergang van haar familie had veroorzaakt?


  Zwijgend stond hij te wachten tot ze iets zou zeggen, hem iets van haar gevoelens zou tonen.


  ‘Meg,’ zei ze na wat hem een eeuwigheid leek. ‘Laat ons alsjeblieft alleen.’


  Onzeker keek Meg van Becca naar hem en terug.


  ‘Ik wil onder vier ogen met Sir Blaidd spreken, Meg.’


  Blaidd hoopte dat de spanning na het vertrek van de dienstmeid wat zou afnemen, maar het tegendeel bleek waar. Uiteindelijk hield hij het niet langer. Hij zocht zijn heil bij het nieuws over Lady Laelia. ‘Het was de eigen keus van uw zus om met Lord Valdemar mee te gaan.’


  Ze knikte. Op haar gezicht was niets dan een lichte belangstelling te lezen. ‘Dat dacht ik al.’


  ‘Ik moest het zeker weten.’


  ‘Dat begrijp ik. En ik ben opgelucht dat we er niet langer aan hoeven te twijfelen.’ Een beetje droevig voegde ze eraan toe: ‘Ik wilde alleen dat we afscheid hadden kunnen nemen.’


  Onmiddellijk had hij er spijt van dat hij Lady Laelia niet had bevolen terug te keren om afscheid te nemen van haar zus. ‘Ze was verdrietig dat ze bij u weg was gegaan. Ze zei dat ze u als enige zou missen. Ze hoopt dat u op een dag gelukkig zult zijn.’


  Becca keek naar haar handen, die ze in haar schoot had gevouwen. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Ik geloof echt dat ze van Lord Valdemar houdt, en dat hij om haar geeft,’ vervolgde hij. Hij kwam wat dichterbij, maar bleef op enige afstand van het bed weer staan. ‘Ze heeft geen bruidsschat, en Lord Valdemar was daar tevreden mee. Ik geloof dat ze gaan trouwen. Als ik dat niet had geloofd, zou ik ze niet hebben toegestaan te vertrekken.’


  Ze keek weer naar hem op. ‘Ú zou het niet hebben toegestaan?’


  Hij kon alleen maar eerlijk zijn. ‘Ik ben afgezant van de koning, my lady.’


  ‘Ja, daar ben ik me zeer van bewust.’


  Onmiddellijk wenste hij dat hij iets anders had gezegd.


  ‘Wat gaat er nu met mij gebeuren, Sir Blaidd?’


  Het liefst zou hij antwoorden dat ze met hem zou trouwen, maar dat kon hij niet. Haar toekomst was afhankelijk van koning Hendrik, niet van hem. Zelfs als de koning geloofde dat ze niet bij de samenzwering van haar vader betrokken was, zou hij nog steeds kunnen twijfelen aan haar loyaliteit. Om te bewijzen dat ze de kroon trouw was, zou ze moeten doen wat Hendrik haar gebood.


  Blaidd hoopte dat hij Hendrik van haar onschuld kon overtuigen en hem kon overhalen hen te laten trouwen. Als hij daartoe niet in staat was, zouden ze zich bij de wensen van de koning moeten neerleggen. Becca’s leven stond op het spel.


  En als ze niet konden trouwen, zou het slechts aan haar lijden bijdragen als ze wist dat hij nog steeds van haar hield. Hij moest afstand bewaren en voor hun beider bestwil niet over liefde spreken.


  ‘Wat denk je dat koning Hendrik met de dochter van een verrader zal doen?’ vroeg ze. ‘Zal hij mij gevangen nemen?’


  ‘Je kunt nergens van beschuldigd worden. Je wist niets van je vaders plannen, dat weet ik zeker. Dus weet Hendrik dat ook.’


  ‘Heb je zo veel invloed op de koning?’


  ‘Ik geloof dat hij naar me zal luisteren, my lady. Ik zal hem van uw onschuld weten te overtuigen.’


  ‘Dank u. Zal hij me mijn titel en erfgoed afnemen?’


  ‘Dat weet ik echt niet, my lady. Als hij ervan overtuigd is dat u onschuldig bent, zal hij u waarschijnlijk beschermeling van de kroon maken en toestaan dat u uw titel en in ieder geval een deel van dit landgoed houdt, voor een bruidsschat.’


  Het was alsof ze zijn gedachten probeerde te lezen, zo doordringend keek ze hem aan.


  ‘Dan neem ik aan dat hij, net als de meeste mannen die macht over een vrouw hebben, wil dat ik met iemand trouw bij wie mijn erfgoed hém het meeste profijt oplevert. Misschien heeft koningin Eleanor een familielid dat een vrouw nodig heeft.’


  Zijn hart kneep pijnlijk samen. Heel even had hij medelijden met de verrader die hij had gedood. ‘Het is niet verstandig om zulke dingen hardop te zeggen, my lady.’


  ‘Nee, daar hebt u gelijk in. Ik wil niet dat Hendrik of iemand anders mijn loyaliteit in twijfel kan trekken.’ Kalm keek ze hem aan. ‘Vertelt u mij eens, Sir Blaidd, denkt u dat er een edelman is die bereid is de daden van mijn vader over het hoofd te zien en met me te trouwen?’


  ‘Niemand kan u dwingen tot een huwelijk, zelfs de koning niet, my lady,’ antwoordde hij. ‘Dat staat de kerk niet toe. Maar…’ Hij aarzelde, omdat hij het vervelend vond om het te zeggen, maar ze moest weten wat voor haar de veiligste koers was. ‘Ik raad u aan om geen tegenwerpingen te maken, gezien de gebeurtenissen binnen uw familie. Als u de man die de koning voor u kiest, weigert, loopt u het risico dat er aan uw trouw wordt getwijfeld. Dan brengt u misschien uw leven in gevaar.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Dus ook als ik niet word gevangen genomen, ben ik niet vrij? Als ik zo gelukkig mag zijn Hendriks beschermelinge te worden, moet ik doen wat hij zegt, want anders loopt mijn leven gevaar, aangezien ik de dochter van een verrader ben. Liggen de zaken zo?’


  Zijn verstand overstemde zijn hart. Het belangrijkste was dat ze dit zou overleven. ‘Ja,’ antwoordde hij dus.


  Afwezig plukte ze aan de zijden beddensprei. ‘Stel dat ik er net als Laelia vandoor zou gaan? Stel dat hier geen erfgenaam van Throckton was. Wat zou er dan met het landgoed gebeuren?’


  ‘Waarom vraagt u dat? Bent u van plan om weg te lopen?’ Voor zijn geestesoog verscheen een visioen van een toekomst waarin ze samen zouden zijn.


  ‘Dan zou ik vrij zijn, of niet soms?’


  Zijn opwinding werd door de realiteit weggevaagd, samen met die onbereikbare toekomst. ‘Nee. U zou niet vrij zijn. Hendrik zou uw vlucht als bewijs van uw schuld beschouwen. Net als alle koningen is hij bang voor samenzweringen. Hij zou u opjagen tot hij u had gevonden, en dan zou u worden terechtgesteld.’ Hij knielde naast het bed neer. ‘Als u wegloopt, gelooft hij nooit dat u onschuldig bent. U moet het niet eens overwegen. Niet als uw leven u lief is.’


  ‘Misschien geloof ik niet dat een leven als Hendriks eigendom het waard is om geleefd te worden.’


  ‘Zeg dat niet!’ riep hij uit, als de dood dat ze iets drastisch zou doen. ‘In ieder geval zult u léven.’


  Er was zo veel dat hij wilde zeggen, maar hij moest nog steeds voorzichtig zijn. Als loyale ridder moest hij zijn koning gehoorzamen, net als zij.’


  ‘Dus wat gaat er nu gebeuren, Sir Blaidd?’ Ze klonk zo onzeker, dat hij haar het liefst in zijn armen zou nemen om haar nooit meer los te laten. ‘Ik neem aan dat de koning moet worden geïnformeerd over wat er hier allemaal is voorgevallen. Gaat u zelf, nu uw plicht is vervuld? Of neemt u het bevel over het kasteel en stuurt u iemand anders naar de koning, en wacht u totdat u te horen krijgt wat u te doen staat?’


  Zoals zij het voorstelde, leek hij wel een marionet van de koning. Zag ze hem zo?


  ‘Ik zal persoonlijk naar de koning gaan. Dat is de beste manier om zijn barmhartigheid te verkrijgen.’


  ‘Het is het beste als ik met u meega. Ik zal zelf mijn onschuld bij de koning bepleiten en hem persoonlijk trouw zweren.’


  Als ze een tere, mooie, zwakke vrouw was geweest, had hij daar misschien mee ingestemd. Maar toen hij zich voorstelde dat Becca de koning te woord zou staan zoals ze dat hem ooit had gedaan, kwam hij tot een ander besluit. ‘Dat zou niet verstandig zijn.’


  ‘Waarom niet? Denkt u soms dat ik niet voor mezelf kan spreken?’


  ‘Ik weet zeker dat u dat kunt. Ik maak me alleen zorgen over wat u tegen hem zou zeggen.’


  In haar kaak bewoog een spiertje, en niet doordat ze haar lachen inhield.


  ‘U denkt dat ik de zaak alleen erger zal maken.’


  ‘Becca, ik ken Hendrik. Jij niet. Als Lady Laelia in jouw plaats kon gaan –’


  ‘Nu, dat kan ze niet! Ze is er met die Deen vandoor!’ riep ze uit. Haar gezicht vertrok, en ze legde een hand op haar gewonde zij.


  Opnieuw voelde hij zijn hart samenknijpen, maar hij durfde haar niet aan te raken. ‘Zelfs als ik het ermee eens was, bent u te zwaargewond om naar Londen te reizen. Ik zal met de koning spreken, en ik geef u mijn woord dat ik alles zal doen om hem te laten inzien dat u onschuldig bent en zijn achting en respect waardig.’


  ‘Ik twijfel niet aan uw goede bedoelingen of aan uw bekwaamheid, Sir Blaidd. Maar zoals u zei, is dit mijn thuis en mijn volk. Het is aan mij om voor hen te spreken, en voor mijzelf. Ik hoop niet dat u mij die gelegenheid zult ontzeggen.’


  Hij kon haar helemaal niets ontzeggen. ‘Goed dan,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Zodra u zich goed genoeg voelt om te reizen, zullen we samen naar Londen gaan.’


  ‘Dank u. Nu moet ik rusten, Sir Blaidd.’


  ‘Natuurlijk.’ Hij draaide zich om en verliet de kamer.


  


  Zodra Blaidd was vertrokken, liet Becca zich met gesloten ogen onder de dekens glijden. Ze wilde zich het liefst op haar zij rollen en zich aan haar ellende overgeven, maar de beweging zou te veel pijn veroorzaken.


  Ze voelde zich zo alleen. Haar liefdeloze onechte vader was dood, haar zus was vertrokken, en Blaidd was zo koel en afstandelijk geweest als een soldaat bij de wisseling van de wacht. Erger nog, hij had haar een ondergeschikte rol toebedeeld terwijl hij het over háár toekomst had gehad. In niets leek hij nog op de man op wie ze verliefd was geworden.


  Nu kende ze het antwoord op haar vraag wat zijn gevoelens voor haar waren. En het was niet het antwoord waarop ze had gehoopt.


  Wat er ook tussen hen was voorgevallen, welke dromen ze ook had gehad, hoeveel hoop ze ook had gekoesterd en hoeveel ze ook van hem hield, alles was inmiddels volkomen veranderd.
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  Een week later kwamen Blaidd en Fitzroy, Becca en Meg en een groep van tien soldaten aan bij de grootste stad van Engeland. Dobbin was in Throckton gebleven om toezicht te houden op het kasteel en het landgoed tot Becca terugkwam of tot er een andere opperheer zou komen om de plaats van de gestorven Lord Throckton in te nemen.


  Ook Becca’s merrie, Claudia, was achtergebleven. Dobbin had verklaard dat Becca onder geen beding zelf mocht rijden voor de wond in haar zij genezen was. Dus reden Becca en Meg in een wagen, gezeten op zachte kussens. Het leek wel een Arabisch paleis! Becca vond het haast decadent om door zoveel comfort te worden omringd, compleet met een canvas dekzeil om haar tegen de regen en de zon te beschermen. Bovendien vertraagde het feit dat ze met een wagen reisden hun snelheid aanzienlijk.


  Ze nam aan dat de wegen van Blaidd en haarzelf zich zouden scheiden zodra ze in de stad arriveerden. Wanneer ze op hun lange reis naar Londen bij een herberg waren gestopt, waren ze ook al ieder huns weegs gegaan. Hij zou zijn geluk bij een andere vrouw vinden en aan het hof carrière maken, en zij zou doen wat de koning van haar verlangde.


  Ondanks Blaidds bedrog toen hij net in Throckton was aangekomen, misgunde ze hem zijn toekomstige succes en geluk niet. Zijn gevoelens voor haar waren echt geweest. Wat er daarna was gebeurd, kwam door de misleiding van Lord Throckton. Al vele keren had ze dat tegen hem willen zeggen, maar ze had geen woorden kunnen vinden. Eén blik op zijn grimmige gezicht had haar het zwijgen opgelegd. Uiteindelijk had ze zichzelf ervan overtuigd dat ze beter niets kon zeggen. De dingen waren nu eenmaal zoals ze waren. Het had geen enkele zin om haar zielenpijn bloot te leggen – niet voor hem en nog minder voor haarzelf.


  De wagen reed door Smithfield in de richting van de nieuwe toegangspoort New Gate. Hoe dichter ze bij de stad kwamen, des te meer lawaai was er te horen. Eerst klonk het als gezoem, maar algauw herkende ze de geluiden van een markt. Maar dan wel een enorme markt! Loeiende runderen die naar de markt van Smithfield werden gebracht, schapen, varkens, het geschreeuw van kooplieden, pratende en lachende mensen, gevloek, het klokkende geluid van kippen, het gekraak van wagens: de drukte en bedrijvigheid van heel veel mensen die heel veel verschillende dingen deden.


  ‘Mijn hemel, my lady,’ fluisterde Meg vol ontzag. Ze hadden het canvas aan de zijkanten opgerold, zodat ze alles om hen heen konden zien. ‘Ik heb nog nooit zo veel mensen en dieren op één plek gezien!’


  ‘Ik ook niet,’ beaamde Becca, die minstens zo onder de indruk was.


  Op sommige plaatsen was het zo druk, dat de wagen nauwelijks door kon rijden. Blaidd bleef echter kalm alsof ze over een verlaten landweg reden.


  Fitzroy reed ergens achter hen, bij de rest van de mannen.


  ‘Ik vraag me af hoelang het duurt voordat we bij het paleis zijn,’ merkte Becca op toen ze bij New Gate stilhielden. Daar werd de weg smaller, en ze moesten wachten tot een grote koets hen was voorgegaan. ‘Misschien wel net zo lang als het duurde om vanaf Oxford tot hier te komen.’


  Verschrikt keek Meg haar aan.


  ‘Ik maakte maar een grapje,’ haastte Becca zich te zeggen.


  ‘Als we er maar voor het avondmaal zijn, my lady. Ik heb ongelooflijke honger.’


  Dat avondmaal kon Becca niet schelen; ze had de laatste tijd niet veel trek.


  Met een schok kwam de wagen weer in beweging.


  ‘Waarom doet u niet even een dutje, my lady?’ stelde Meg voor. ‘Dobbin zei dat slaap het beste voor u is.’


  ‘Er is veel te veel te zien.’


  In werkelijkheid was ze te zenuwachtig om te slapen. Over niet al te lange tijd zouden ze bij het paleis zijn en zou haar toekomst – een toekomst zonder Blaidd – beginnen.


  Een tijd lang zeiden ze niets meer en keken ze slechts om zich heen naar de stad en de woelige menigte van mensen van allerlei rangen en standen. Het leek wel een andere wereld. Een vreemde plek, die Becca naar haar eigen huis deed verlangen en naar een snelle rit op Claudia, met de wind in haar haren. En dan te bedenken dat Laelia er heel wat voor zou hebben overgehad om op deze drukke, smerige, lawaaierige plek te zijn…


  Gauw duwde ze de gedachte aan haar zus weg. Ze wilde niet jaloers zijn op het geluk dat Laelia kennelijk bij Lord Valdemar had gevonden. Had ze eens niet zelf gehoopt dat Laelia niet jaloers zou zijn op haar geluk met Blaidd?


  De wagen bleef weer staan.


  ‘Wat nu weer?’ mompelde ze. Ze boog zich naar voren om te zien waarom ze waren gestopt en zag dat ze bij een andere poort waren aangekomen: een groot sierlijk hek in een indrukwekkende hoge muur. Blaidd was afgestegen en stond met de gewapende wachters te praten.


  Het paleis. Dit moest het paleis van de koning zijn bij Westminster.


  Nu ze er waren, begon Becca’s hart te bonzen. Haar handen voelden klam aan. Stel dat koning Hendrik haar niet zou geloven. Stel dat hij haar in de gevangenis van de Tower zou laten gooien!


  Blaidd liep naar hun wagen. Zoals ze de laatste dagen van hem gewend was, keek hij haar ernstig aan. ‘We zullen in de vertrekken van mijn broer Kynan in het paleis logeren. Vandaag zul je de koning niet te spreken krijgen. Hij is aan het jagen. Het zal morgen worden, of de dag daarna.’


  Ze deed haar best niet te laten blijken dat ze blij was dat haar nog wat uitstel werd vergund. Er was echter ook een nieuwe reden voor ongerustheid gekomen. Ze had aangenomen dat ze in een herberg zou logeren, niet in het paleis zelf. ‘Nou, goed dan,’ zei ze zo onverschillig mogelijk.


  ‘Ik zie u straks bij het eten, my lady.’ Hij wendde zich van haar af. ‘Ik moet Kynan zoeken om hem te vertellen dat hij gasten heeft.’


  


  Gekleed in een van Laelia’s japonnen van diepblauw fluweel met lange goudkleurige manchetten en een vergulde leren gordel om haar heupen, stond Becca voor de deur naar de zitkamer van Sir Kynan Morgans appartement. Na een keer diep ingeademd te hebben, deed ze de deur open. Haar blik gleed over de schragentafel waarop een karaf met wijn, zilveren bokalen en borden met fruit, brood en suikergoed stonden. Ten slotte bleef haar blik rusten op de man die bij het venster stond. Met een hand op het kozijn keek hij over de muren van het paleis en de stad erachter, naar de ondergaande zon.


  Hij zag er bekend uit, en toch anders. Waarschijnlijk kwam dat door de mooie kleren die hij droeg. Ze had Blaidd nog nooit in fluweel of een andere dure stof gezien. Zijn laarzen waren zelfs met zilver beslagen.


  Maar in ieder geval had hij zijn haar niet laten afknippen, waardoor hij nog steeds die fascinerende mengeling van beschaafdheid en barbaarsheid bezat.


  Toen hij zich omdraaide, zag ze tot haar verrassing dat het niet Blaidd was, maar een man die zoveel op hem leek, dat hij zijn tweelingbroer kon zijn. ‘Lady Rebecca, neem ik aan?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Ja. U moet Sir Kynan Morgan zijn.’


  ‘Tot uw dienst, my lady.’ De jongere man grijnsde en boog. Niet alleen qua uiterlijk leek hij erg veel op zijn broer, hij had ook dezelfde charme en hetzelfde zelfvertrouwen.


  Met een gebaar naar de tafel zei hij: ‘We hebben de vrijheid genomen wat eten en drinken hier te laten brengen. Blaidd en ik dachten dat u er wellicht nog niet aan toe was om het avondmaal in de zaal van de koning te gebruiken.’


  ‘Aangezien ik geen genodigde gast van de koning ben, dank ik u hartelijk voor uw voorkomendheid. En voor het eten.’


  Zijn grijns werd breder. Hij legde zijn handen op de rug van twee stoelen en schoof ze naar de tafel. ‘Laten we dan maar beginnen, vindt u niet?’


  ‘Zonder uw broer?’


  ‘Aangezien ik niet weet wanneer hij terug zal zijn, heeft het geen zin om te wachten. Hij begrijpt het vast wel.’ Hij schonk haar een zorgeloze knipoog. ‘Trouwens, ik heb honger als een paard. U niet?’


  Eigenlijk was het een opluchting om tijdens deze maaltijd even van Blaidds zwijgende, sombere aanwezigheid verlost te zijn. Ze glimlachte en liep hinkend naar de tafel.


  Er verscheen een bezorgde frons tussen zijn wenkbrauwen. ‘Als u last hebt van uw wond, kan ik ook iets naar uw kamer laten brengen, zodat u kunt rusten.’


  ‘Dank u. Maar ik loop niet mank vanwege mijn verwonding.’ Ze nam plaats op een van de stoelen. ‘Ik ben tien jaar geleden kreupel geworden, doordat ik uit een boom viel en mijn been brak.’


  Hij bloosde. ‘O, het spijt me. Ik wilde niet…’


  ‘Het verbaast me dat uw broer er niets over heeft gezegd,’ zei ze achteloos. Waarom had Blaidd dat verzwegen, vroeg ze zich af.


  ‘Hij, eh… heeft me heel weinig verteld,’ bekende Sir Kynan terwijl hij op de andere stoel ging zitten.


  Ze wilde hem vragen waar Blaidd was, maar haar onzekerheid hield haar tegen. Misschien was het beter om helemaal niets te zeggen als Blaidd niet eens aan zijn eigen broer wilde vertellen wat er allemaal in Throckton was gebeurd. Ze richtte haar aandacht dus maar op het uitstekende eten. Maar hoewel ze erge trek had, kreeg ze slechts een paar hapjes naar binnen.


  Na wat een eeuwigheid leek, zei Sir Kynan met zachte stem: ‘Maakt u zich geen zorgen, my lady. Blaidd heeft me een beetje verteld wat er is gebeurd, en ik weet zeker dat alles goed komt. Koning Hendrik heeft een licht ontvlambaar karakter, maar als Blaidd voor u pleit, zal hij naar hem luisteren. Hij vertrouwt Blaidd, ziet u, en terecht.’


  Ze knikte en deed een poging te glimlachen. ‘Ik ben hem erg dankbaar voor alles wat hij voor me doet.’


  Ineens zwaaide de deur open en stapte Blaidd het vertrek in.


  Hoe had ze Sir Kynan ooit met hem kunnen verwarren? Deze mocht dan het donkere knappe uiterlijk en de charme van zijn broer hebben, maar hij had niet die beheerste kracht die ze altijd bij Blaidd voelde.


  Wat had ze er immens veel spijt van dat ze geen vertrouwen in hem had gehad… Kon ze maar terug in de tijd reizen en de schade ongedaan maken. Naar hem luisteren, hem geloven, hem vertrouwen. Daar was het nu echter te laat voor.


  Onzeker over welke houding ze moest aannemen en bang om te veel van haar gevoelens te verraden, keek ze omlaag naar haar handen, die slap op haar schoot lagen.


  ‘Lady Rebecca,’ zei Blaidd bruusk. ‘Ik heb voor morgenochtend een audiëntie met koning Hendrik weten te regelen.’


  ‘Dank u,’ mompelde ze. Hoe sneller er over haar lot werd beslist, hoe beter, hield ze zich voor.


  Zonder naar hem te kijken stond ze op. Ze kon het niet verdragen zo dicht bij hem te zijn. Gepaard aan haar vrees voor haar ontmoeting met de koning was de spanning niet meer te verdragen. ‘Ik heb genoeg gegeten. Het was heerlijk. Dank u, Sir Kynan. Goedenacht, Sir Blaidd.’ Met ruisende rokken verliet ze de kamer.


  


  Nadat de deur achter Lady Rebecca was dichtgegaan, keek Kynan naar zijn broer alsof hij een vreemde zag. ‘Verduiveld, broer, ik heb je nog nooit zo onbehouwen tegen een vrouw zien doen.’


  Blaidd liet zich op de vrijgekomen stoel neerploffen. ‘Ik zei niets onbeleefds.’


  ‘Niet de woorden, de manier waarop. Het kan me niet schelen of ze de dochter van een verrader is of niet –’


  ‘Ik hoef van jou geen lessen in etiquette,’ grauwde Blaidd. Hij greep een stuk brood en scheurde het in tweeën.


  ‘Daar lijkt het anders wel op.’


  De uitdrukking op Blaidds gezicht werd nog norser.


  Een paar minuten lang zei Kynan niets en keek alleen maar toe terwijl zijn broer zat te eten.


  


  Blaidd deed alsof zijn broers kritische blik hem niet deerde en concentreerde zich op zijn maaltijd.


  ‘Je had me niet verteld dat ze kreupel is,’ merkte Kynan op zeker moment op.


  ‘Het is niet belangrijk.’


  ‘Je had het op zijn minst kunnen zeggen. Ik dacht dat ze zo liep doordat ze gewond was, dus zei ik er iets van. Het was nogal pijnlijk dat ze me de ware toedracht moest vertellen, al leek ze het niet erg te vinden.’


  Zonder iets te zeggen pakte Blaidd een appel en nam er een hap van.


  ‘Wat denk jij dat Hendrik met haar gaat doen?’ wilde Kynan weten.


  ‘Dat weet ik niet zeker. Ik heb met Gervais Fitzroy gesproken. Hij denkt dat als ik voor haar loyaliteit insta, Becca… Lady Rebecca niet voor verraad zal worden vervolgd. Als ze beschermeling van de kroon wordt, heeft Hendrik zeggenschap over haar landgoed en fortuin, en dat zal hem zeker milder stemmen.’


  ‘Dat is toch goed, of niet?’


  Blaidd haalde zijn schouders op. ‘Totdat hij besluit haar uit te huwelijken aan iemand die hij of zijn vrouw heeft uitgezocht. Lady Rebecca zal niet kunnen weigeren als ze niet wil dat haar loyaliteit in twijfel wordt getrokken.’


  ‘Ja, dat begrijp ik. Toch zal ze niet langer bang hoeven te zijn dat ze ter dood wordt gebracht.’


  Maar ze zal niet echt vrij zijn, dacht Blaidd.


  ‘Hopelijk is die bruidsschat van haar aanzienlijk,’ vervolgde Kynan. ‘Ik ken maar weinig mannen die bereid zullen zijn met de kreupele dochter van een verrader te trouwen.’


  De emoties die Blaidd al dagenlang onderdrukte, ontbrandden in een heftige woede. Met al zijn kracht wierp hij de appel op tafel, waardoor die in stukken uiteenspatte. Toen stond hij langzaam op en torende als een wraakzuchtige god boven zijn broer uit. ‘Waag het niet om haar ooit nog kreupel te noemen!’


  Vol ongeloof staarde Kynan hem aan. ‘Hemel, Blaidd, wat is er in je…’ Zijn ogen werden groot toen het hem begon te dagen. ‘Je vindt haar leuk.’


  Uit alle macht probeerde Blaidd zijn zelfbeheersing terug te krijgen. ‘Ik respecteer haar en bewonder haar.’


  ‘Het is meer dan dat.’ Kynan stond op en liep behoedzaam om de tafel heen, zonder ook maar een moment zijn blik van zijn broer af te wenden. ‘Je vindt haar écht leuk.’


  ‘O, dus nu ben je opeens helderziend?’ vroeg Blaidd op uitdagende toon. Hij sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Ik ben misschien niet helderziend, maar ik zie wel dat je veel om haar geeft. Aye, te veel. Wat is er daar in het noorden gebeurd, Blaidd? Wat is er écht gebeurd?’


  ‘Dat heb ik je al verteld.’


  Kynan schudde zijn hoofd. ‘Niet alles. Bij lange na niet. Ik heb je nog nooit zo gezien. Iets heeft mijn charmante joviale broer in een norse brombeer veranderd. Of moet ik zeggen “iemand”?’


  ‘Ik wil er niet over praten.’


  ‘Nee? Dat is ook vreemd. Niet dat je me vroeger op verhalen van je veroveringen trakteerde, maar –’


  ‘Zo is het genoeg, Kynan!’ riep Blaidd. Hij balde zijn handen tot vuisten.


  ‘Nog niet. Eerst moet je me antwoord geven. Hou je van deze vrouw?’


  


  Blaidd gaf geen antwoord, maar Kynan las de waarheid in zijn ogen. ‘Mijn hemel, Blaidd, je wilt toch niet met haar trouwen?’


  Hij had Blaidd op het toernooiveld gezien en kende het ‘oorlogsgezicht’ van zijn broer. Hij had de stalen vastberadenheid gezien die het Blaidd onmogelijk maakte om op te geven. En hij zag die nu toen Blaidd antwoordde: ‘En wat maakt het jou uit als ik inderdaad met haar trouw?’


  Met wijd opengesperde ogen tastte Kynan naar de dichtstbijzijnde stoel en ging erop zitten. ‘Dat kun je niet menen! Wat zal vader zeggen? En moeder? Om over de koning nog maar te zwijgen! Haar vader was een verrader, Blaidd, dat weet jij beter dan wie ook.’


  ‘Aye, inderdaad,’ beaamde Blaidd afgemeten. ‘Ik heb de man gedood, weet je nog? Ook al was zijn dood terecht, ík was degene die de fatale slag uitdeelde. Ík was degene die haar vertelde hoe hij werkelijk was. Ik heb tegen haar gelogen over de reden voor mijn komst naar Throckton Castle. Haar zus heeft het land verlaten, voor een deel om wat ik heb gedaan. Nu ligt Becca’s toekomst in Hendriks handen. En ze kan zijn wensen niet negeren, want dat kan haar het leven kosten. Dus kalmeer, broertje. Zelfs al zou Hendrik ons zijn goedkeuring geven, ze kan onmogelijk nog iets om me geven nu ik de ondergang van haar familie heb bewerkstelligd.’


  Vol medeleven keek Kynan naar hem op. ‘Welnu, het spijt me dat je er ongelukkig om bent. Maar eerlijk, Blaidd, het zou hoe dan ook onmogelijk zijn geweest. Ze is en blijft de dochter van een verrader. Kop op, er zijn genoeg mooie dames aan het hof die je kunnen helpen haar te vergeten.’


  Met een uitroep van afschuw beende Blaidd naar de deur. ‘Jij bent nog nooit verliefd geweest, écht verliefd geweest,’ snauwde hij terwijl hij de deur openrukte. ‘Anders zou je nooit zoiets ongelooflijk stoms zeggen!’
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  Gekleed in de fluwelen peignoir van haar zus en een zijden nachtjapon, draaide Becca zich geschrokken om van het raam toen de deur van haar kamer openzwaaide.


  Met een donkere uitdrukking op zijn gezicht stormde Blaidd naar binnen en schopte de deur achter zich dicht. Toen zette hij zijn handen op zijn heupen en vroeg: ‘Becca, haat je mij?’


  Ze was zo verbouwereerd door zijn komst, zijn blik en zijn vraag, dat het even duurde voor ze haar stem had hervonden. ‘Nee. Nee, ik haat je niet.’


  Zijn handen vielen langs zijn lichaam. ‘Ik zou het begrijpen als het wel zo was.’


  Vol ongeloof staarde ze hem aan.


  ‘Ik heb je leven geruïneerd. Ik heb je vader omgebracht, en je zus is er met die Deen vandoor. En dankzij mij raak je misschien je titel en eigendommen kwijt en moet je doen wat koning Hendrik zegt.’


  Gaf hij zichzelf de schuld van wat er was gebeurd? ‘Jíj hebt mijn leven niet geruïneerd, Blaidd,’ corrigeerde ze hem. ‘Dat heeft Lord Throckton gedaan. Hij is verantwoordelijk, omdat hij een samenzwering op touw wilde zetten. Niet jij.’ Langzaam liep ze naar hem toe. Ze voelde weer een sprankje hoop. ‘Je deed wat je moest doen om jouw leven en dat van mij te redden.’


  ‘Ik heb vanaf het begin tegen je gelogen en –’


  ‘O, Blaidd…’ verzuchtte ze. Ze pakte zijn sterke handen vast. ‘Denk je dat ik niet begrijp dat je op bevel van de koning handelde? Dat je moest doen wat hij je vroeg? Dat je als trouwe ridder verplicht bent een samenzwering tegen de kroon te ontmaskeren? Ik verzeker je dat ik het begrijp. Ik kan je daar niet om haten. Ik haat je helemaal niet.’


  Onderzoekend nam hij haar op. Niet langer was hij de machtige krijger; hij was weer gewoon een man – kwetsbaar, hoopvol en vol gespannen verwachting. Hij keek alsof hij bang was dat hij te veel hoop koesterde.


  ‘Wat mijn vader betreft…’ Ze nam een risico, maar ze kon het niet verdragen de waarheid voor hem verborgen te houden. ‘Mijn vader is springlevend.’


  Hij staarde haar aan alsof ze gek was geworden.


  ‘Lord Throckton was mijn vader niet,’ legde ze uit. ‘Hij heeft het me zelf verteld voordat hij me aanviel. Dobbin is mijn vader.’


  ‘Dobbin is je vader?’ herhaalde hij als verdwaasd.


  ‘Inderdaad.’ Ze rechtte haar schouders, in alles een dame… behalve in wettelijke zin. ‘Hoewel mijn moeder met Lord Throckton getrouwd was, ben ik de dochter van een soldaat. Ik wilde je het niet eerder vertellen, omdat ik voor de mensen van Throckton wil spreken om koning Hendrik ervan te overtuigen dat het geen verraders zijn.’


  ‘Maar als dat waar is, waarom heeft Lord Throckton je dan erkend?’


  Ze kon het hem niet kwalijk nemen dat hij haar niet zonder meer geloofde. Juist zij begreep hoe moeilijk het was om iets te accepteren wat op het eerste gezicht zo onvoorstelbaar leek.


  ‘Hij kon de gedachte niet verdragen dat algemeen bekend zou worden dat zijn vrouw zich aan een voetsoldaat had gegeven,’ antwoordde ze. ‘Maar ik weet nu waarom Dobbin altijd zo aardig voor me was.’ In een smekend gebaar sloeg ze haar handen ineen. ‘Vertel het alsjeblieft niet aan de koning, Blaidd. Als hij denkt dat ik geen aanspraak op Throckton kan maken, stuurt hij zeker iemand anders om opperheer te zijn. Dan kan ik er niet voor zorgen dat de pachters en dienstboden – mijn vrienden – goed worden behandeld.’ Vol hoop en liefde keek ze naar hem op. ‘Zul je mijn geheim bewaren?’


  Hij fronste zijn voorhoofd en draaide zich van haar af. Heen en weer lopend door de kamer zei hij: ‘Als ik het vertel, zal Hendrik je niet geschikt bevinden om beschermeling van de kroon te worden. Dan zal hij Throcktons bezittingen verbeurd verklaren en zul jij niets meer bezitten. En dan is er nog de schande…’


  ‘Ik schaam me er niet voor dat Dobbin mijn echte vader is!’ riep ze uit.


  Hij bleef staan, en zijn mooie lippen plooiden zich in een adembenemende glimlach. ‘En dat hoef je ook niet te doen. Sommige vrienden van mijn vader zijn bastaards.’ Het leek alsof zijn ogen gloeiden toen hij naar haar keek. ‘Als je het mij vraagt, stel ik voor dat je het Hendrik vertelt. Je zult geen cent meer hebben, en sommige mensen zullen op je neerkijken, maar hun mening is toch niet belangrijk. Het belangrijkste is dat de onechte dochter van een soldaat niet als een gevaar voor de kroon zal worden beschouwd. Je zult je titel en je rijkdom kwijt zijn, maar je zult wel vrij zijn om te doen wat je wilt.’


  De vrijheid was aanlokkelijk – niet de armoede – maar ze moest ook aan anderen denken. ‘Ik kan niet alleen aan mezelf denken, Blaidd. Wat zal er met de bevolking van Throckton gebeuren?’


  ‘Ik denk dat Gervais Fitzroy – dat is Trevs broer – en ik Hendrik wel kunnen overhalen het landgoed aan iemand te geven die een goede opperheer zal zijn. We kunnen wel een paar goede kandidaten bedenken. Dus ik geloof niet dat je je zorgen hoeft te maken over je mensen. Het is tijd dat je aan jezelf denkt.’


  Het kostte haar moeite om kalm te blijven. Ze moest niet méér in zijn hartstochtelijke pleidooi lezen dan er misschien was. ‘Ik kan natuurlijk altijd nog naar het klooster. Daar zullen ze zo’n arm bastaardkind als ik wel moeten opnemen.’


  ‘Ik heb een ander voorstel.’


  In zijn diepe stem lag zo veel opwinding verborgen, dat haar hoop zich niet langer liet onderdrukken. Ze keek hem aan. Haar hart bonsde, en haar ademhaling ging snel en oppervlakkig toen Blaidd naar haar toe liep.


  ‘Denk je dat je mij weer kunt vertrouwen na alles wat ik heb gedaan?’ vroeg hij zacht. Hij nam haar handen in de zijne en keek haar diep in de ogen.


  ‘Het was dom van me om je niet te geloven toen je me over Lord Throckton vertelde,’ fluisterde ze.


  ‘Dus je vertrouwt me?’


  ‘Ja, ik vertrouw je.’


  ‘En je haat me niet?’


  ‘Nee, ik haat je niet.’


  ‘Ik hou van je, Becca.’ Zijn bruine ogen glansden. ‘Is het mogelijk dat… Kun je… Geef je nog steeds om mij?’


  Haar hart maakte een sprongetje van vreugde. Sir Blaidd Morgan, ridder van het koninkrijk, stond voor háár, de kreupele onopvallende bastaard Becca. En nederig en ernstig gaf hij haar het mooiste en kostbaarste geschenk ter wereld: zijn liefde. ‘Ja, Blaidd. Ik hou van je, met heel mijn hart.’


  Er viel een korte stilte. Een moment waarop ze elkaar in de ogen keken en de diepte van hun liefde in zich opnamen. Toen schoten ze allebei in de lach, van vreugde, hoop en opluchting.


  Een seconde later lag ze in zijn armen, kuste ze hem en werd ze gekust. Haar geluk wakkerde haar hartstocht aan, en ze klampte zich aan hem vast alsof ze hem nooit meer zou loslaten.


  ‘Er is geen betere vrouw voor mij, Becca. Ik zal er trots op zijn jou mijn vrouw te mogen noemen,’ mompelde hij. Hij trok een spoor van kusjes van haar wang naar haar oor. ‘Als je me wilt hebben.’


  ‘Als ik je wil hebben?’ riep ze opgetogen uit. ‘Natuurlijk wil ik je hebben!’


  Met een liefdevol gebaar streek hij een verdwaalde lok uit haar gezicht. ‘We moeten nog steeds op audiëntie bij de koning.’


  ‘Ik zal met alle plezier mijn trouw aan de koning zweren,’ verklaarde ze. Met een glimlach voegde ze eraan toe: ‘En jouw bereidheid om met me te trouwen zal elke twijfel over mijn vermeende medeplichtigheid bij hem wegnemen.’


  Hij glimlachte niet terug. ‘Hij heeft misschien zo zijn eigen ideeën over met wie ik moet trouwen.’


  Traag liet ze haar handen over zijn borstkas omhoog glijden. ‘Ik kan wel iets bedenken, sir, waardoor het veel moeilijker voor hem zal zijn om je verzoek af te wijzen. Stel dat je me vanavond tot je vrouw maakt… op één manier althans. Zijn we dan niet moreel verplicht het voor de ogen van de Heer en voor de wet te bevestigen?’


  


  Hij begreep wat Becca bedoelde, en de primitieve man in hem schreeuwde dat ze gelijk had. Als ze de liefde zouden bedrijven, kon de koning hun hun huwelijk niet weigeren.


  Zijn gezond verstand zette echter vraagtekens bij het plan. ‘Veel mannen van adel bedrijven de liefde met vrouwen met wie ze nooit in het huwelijk treden. Dat heb ik in het verleden ook gedaan. Ik zeg niet dat ik niet in de verleiding ben om dit plan uit te voeren. God weet dat ik niets liever zou willen, maar –’


  ‘Ik wil vanavond de liefde met je bedrijven, Blaidd Morgan,’ zei ze zacht, maar vastbesloten. ‘Wat er ook gebeurt, ik zal één nacht met je hebben, of we getrouwd zijn of niet. Ontzeg me dat alsjeblieft niet.’


  Hij kon geen nee zeggen, hij was er eenvoudigweg niet toe in staat. Dus nam hij haar in zijn armen en zei: ‘Er is niets wat ik liever wil dan met je trouwen, Becca. Ik zal alles doen om ervoor te zorgen dat dat gebeurt.’


  Ze legde haar vinger op zijn lippen. ‘Ik weet het. Ik geloof je. Ik vertrouw je volkomen.’


  Nooit had hij meer van haar gehouden dan op dat moment. ‘Als de koning weigert, zal ik mijn titel en alle privileges die daarbij horen, opgeven. Hij zal er geen bezwaar tegen hebben als ik slechts een van zijn soldaten ben.’


  ‘Zou je dat voor mij doen?’ vroeg ze verbluft.


  Hij streelde haar wang, net als die eerste avond in de kapel, en hetzelfde hevige verlangen trok door zijn lichaam. ‘Zonder meer. Je hebt toch geen bezwaar tegen een eenvoudige soldaat als echtgenoot?’


  ‘Mijn echte vader, en de man van wie ik altijd als van een vader heb gehouden, is een gewone soldaat. En ik woon liever in een boerenhuisje met jou dan met iemand anders in een paleis.’


  De laatste restjes twijfel en angst vielen weg. Dit was de vrouw met wie hij de rest van zijn leven zou doorbrengen. Niemand, zelfs de koning niet, zou hen uit elkaar kunnen houden.


  Nu hij overtuigd was, onderdrukte hij de hitte van zijn begeerte niet langer. Hij werd zich nog meer bewust van haar lichaam, dat zich zo dicht bij het zijne bevond, en van de weelderige kledingstukken die ze aanhad: de donkergroene peignoir, die ongelooflijk zacht aanvoelde, en de witzijden nachtjapon, die als vloeibaar maanlicht over haar gladde huid viel.


  Toen hij haar opnieuw kuste, ontspande ze in zijn armen en leunde zonder enige terughoudendheid tegen hem aan. Haar lippen gingen vaneen, en hij liet zijn tong ertussen glijden. Tegelijkertijd liet hij haar peignoir van haar schouders op de grond vallen.


  Genietend liet hij zijn vingers over de delicate stof van haar nachtjapon glijden, alsof het haar naakte huid was – haar warme zachte huid, die hij wilde proeven. Met zijn handen omvatte hij haar billen. Liefkozend liet hij zijn lippen van haar kaak naar haar slanke hals glijden, en verder naar haar sleutelbeen.


  Met haar handen op zijn schouders, zuchtte Becca toen hij haar nachtjapon naar beneden duwde. Ze kreunde zacht toen hij lichte, maar hete kussen op de aanzet van haar borsten drukte.


  Nog lager kuste hij haar. Door de zijde van haar nachtjapon heen likte hij een stijve tepel, waarna hij die in zijn mond zoog.


  Een hese kreet ontsnapte haar.


  Al gauw werd het haar blijkbaar te veel, want met beide handen om zijn hoofd trok ze hem omhoog voor een hartstochtelijke zoen.


  Vurig beantwoordde hij haar kus. Ondertussen streelde hij haar om haar op te winden, zodat ze hem net zo graag zou willen als hij haar.


  Zij liet zich echter niet onbetuigd. Nadat ze de sluiting van zijn tuniek los had weten te maken, liet ze haar hand naar binnen glijden. Ze verkende hem, streelde zijn huid met haar handpalm, ging over zijn tepels totdat hij kreunde.


  Hij verbrak de kus om de tuniek over zijn hoofd te trekken. Hijgend en opgewonden keek hij naar de vrouw die hij aanbad en begeerde. Hij zag haar haren, die in de war zaten alsof ze al samen hadden geslapen; haar nachtjapon, die wit glansde in het maanlicht; haar harde tepels, die tegen de dunne stof duwden; het snelle rijzen en dalen van haar borsten; de gretige blik in haar ogen… Nog nooit had hij zo in vuur en vlam gestaan.


  Toen kwamen ze weer samen, hun lichamen nog slechts gescheiden door de dunne nachtjapon en zijn broek. Bijna niets. Hij voelde haar borsten tegen zijn borstkas, en ze moest hem zeker hard tegen haar aan kunnen voelen.


  Alsof ze die gedachte wilde bevestigen wreef ze haar heupen tegen hem aan.


  Toen deed ze een stap naar achteren. Een afschuwelijk moment lang dacht hij dat ze van gedachten veranderd was, totdat ze haar nachtjapon losmaakte. Met een glimlach liet ze het kledingstuk van haar lichaam glijden, tot het aan haar voeten lag.


  Badend in het maanlicht stond ze voor hem, naakt en adembenemend mooi. Naakt… op het verband na dat haar wond bedekte.


  Hij was haar verwonding helemaal vergeten. ‘Becca, als ik je pijn doe –’


  ‘Je zult toch voorzichtig met me zijn, Blaidd?’


  Enigszins teleurgesteld keek hij haar aan. ‘Ik kan je niet beloven dat ik in mijn geestdrift niet –’


  ‘Zolang je maar je best doet om voorzichtig te zijn.’ Ze streelde zijn wang. ‘Ik geef mezelf aan jou, Sir Blaidd Morgan. Mijn hart én mijn lichaam zoals het is, voor altijd.’


  ‘Ik behoor jou toe, my lady. Wat er ook gebeurt, je zult altijd mijn lady zijn. Voor altijd.’


  ‘Vrij dan nu met me, Blaidd. Alsjeblieft. Anders begin ik misschien wel te schreeuwen van frustratie en alarmeer ik de paleiswachten.’


  Meer aanmoediging had hij niet nodig. ‘Dat kunnen we niet riskeren.’ Hij nam haar in zijn armen en droeg haar naar het bed, waar hij haar neervlijde. Binnen enkele tellen had hij zijn laarzen en broek uitgetrokken en lag hij naast haar. Hij liet een arm om haar schouders glijden om haar dicht tegen zich aan te trekken. Met zijn vrije hand streelde hij haar warme huid. Haar lichaam was net zo zacht als hij altijd al had vermoed. ‘Ik zal voorzichtig zijn,’ beloofde hij haar voor hij haar kuste.


  


  Ze genoot van zijn aanraking. Omdat ze overtuigd was van zijn liefde voor haar, wist ze zeker dat hij voorzichtig zou zijn. Bovendien had Dobbin haar wond zo goed verzorgd, dat ze niet verwachtte dat ze zichzelf ernstig schade kon toebrengen – in ieder geval niet ernstig genoeg om haar te beletten zich aan de man te geven van wie ze hield.


  Ze ging verder met het verkennen van zijn lichaam, met haar handpalmen en vingertoppen. Zijn hete huid, de strakke spieren eronder, de haren op zijn borstkas, de harde kleine tepels…


  Uit zijn gekreun maakte ze op dat hij het prettig vond als ze hem daar aanraakte. Ze schoof een beetje naar beneden om met haar tong over het topje te strelen, net zoals hij bij haar had gedaan.


  Hij kreunde luider.


  Verrukt dat ze hem op die manier kon opwinden, deed ze hetzelfde bij het andere. Het was alsof ze hem in haar macht had. Die gedachte spoorde haar aan om te spelen. Voorzichtig liet ze haar been over zijn buik glijden en ging boven op hem zitten.


  Zijn ogen vlogen open. ‘Becca, wat –’


  ‘Sst, sir,’ fluisterde ze berispend. ‘We willen toch geen alarm slaan?’


  Ze negeerde de kleine steek in haar wond toen ze zijn polsen greep en ze boven zijn hoofd hield. Vervolgens boog ze zich voorover, zodat haar borsten net zijn borstkas beroerden. Vervolgens gebruikte ze haar lippen en tong om zijn gezicht en lichaam te liefkozen.


  Rusteloos kronkelde hij onder haar, en de bewegingen van zijn heupen prikkelden haar nog meer.


  Opnieuw deed hij zijn ogen open. ‘Laat me los, Becca,’ zei hij met schorre stem.


  ‘Misschien ben ik nog niet klaar met u, sir.’


  ‘Laat me los, Becca,’ herhaalde hij. In zijn lage stem lag een opwindend gevaarlijke ondertoon. ‘Je mag me niet langer zo martelen.’


  ‘Martel ik je dan?’


  In plaats van te antwoorden duwde hij haar naar achteren. Hij was zo sterk, dat het hem geen enkele moeite kostte haar te overmeesteren. Voorzichtig legde hij haar naast zich op het matras. ‘Ik vind dat jij zo stil mogelijk moet blijven liggen, liefste,’ zei hij zacht. ‘Ik wil niet dat die wond weer opengaat.’


  Ze wilde tegen hem ingaan, maar vergat wat ze had willen zeggen toen hij zijn hoofd boog en haar borsten kuste.


  Stil liggen? Dat was uitgesloten! Ze bewoog instinctief. Haar lichaam verlangde met elke vezel naar hem.


  Steunend op een arm, legde hij zijn vrije hand op haar vrouwelijkheid. In een tergend langzaam ritme streelde hij haar, waardoor ze bijna buiten zinnen raakte en haar benen als vanzelf nog verder spreidde. Ze wilde meer van dit gevoel, veel meer. Ze kon zich deze spanning herinneren, herinnerde zich wat er aan het eind was gebeurd: die heerlijke ongelooflijke ontlading.


  Plotseling haalde hij zijn hand weg.


  Ze opende haar ogen en zag dat hij naar haar keek terwijl hij zijn heupen naar voren bewoog. Ze voelde hem tegen zich aan drukken.


  ‘Ik zal voorzichtig zijn,’ beloofde hij haar. Opnieuw streelde hij haar, waardoor ze nog meer naar hem hunkerde. ‘Ontspan, Becca, mijn liefste. Kijk naar mijn gezicht.’ Hij bewoog nog iets verder naar voren. ‘Weet dat ik van je hou, en dat ik dat altijd zal blijven doen.’


  Met één stoot was hij in haar.


  Ze hijgde, voelde heel even pijn, maar niet in haar zij.


  ‘Is het te veel? Moet ik ophouden?’ vroeg hij ongerust.


  ‘Nee. Niet ophouden. Maak me helemaal de jouwe, Blaidd, alsjeblieft.’ Ze hief haar armen om hem naar beneden te trekken voor een vurige zoen.


  Bevrijd door haar woorden en aangespoord door haar hartstocht, begon hij in haar te bewegen.


  Een moment later was ze de lichte pijn alweer vergeten. Die was verdreven door andere, oneindig wonderbaarlijke gevoelens. Het was alsof haar hele lichaam bezield was, alsof elk deel van haar zich ervan bewust was dat Blaidd haar liefhad. Ze waren een, deelden het genot, de passie. Hun lichamen versmolten; hun harten werden met elkaar verbonden, verenigd in een verrukkelijke sensatie, die haar deed kreunen.


  Ze sloot haar ogen en voelde de spanning nog verder stijgen, tot ze iets voelde wat ze nooit eerder had ervaren.


  Blaidd bewoog sneller en sneller, dieper, harder…


  Toen kwam de ontlading, heftiger dan ze ooit had kunnen vermoeden. Op het moment dat ze het uitschreeuwde van genot, verstarde hij en ontsnapte er een kreun aan zijn lippen.


  Hijgend, glad van het zweet, legde hij zijn hoofd tegen haar borsten. ‘O, Becca,’ mompelde hij. ‘Ik heb nog nooit… Dat was… Je bent… Ik hou van je.’


  Glimlachend streek ze zijn haar naar achteren. ‘Ik heb ook nog nooit zoiets gevoeld. En ik hou ook van jou.’


  Hij duwde zich omhoog op zijn ellebogen. ‘Ik hoop niet dat je nu weer bloedt,’ zei hij met een blik op het verband. ‘Dobbin zou het me nooit vergeven.’


  ‘Dobbin zal het je zeker vergeven. Hij mag je graag.’ Ze glimlachte ondeugend en wiebelde een beetje heen en weer. Ze genoot van het gevoel dat hij in haar zat. ‘En ik kan hem altijd nog vertellen dat je het ruimschoots hebt goedgemaakt. Dan zal hij echt niet meer boos zijn.’


  ‘Als hij erachter komt dat we dit hebben gedaan voordat we getrouwd zijn, wil hij me misschien wel echt pijn doen.’


  ‘Dan zal ik het hem niet vertellen.’


  Hij maakte zich los uit hun omhelzing om het verband te onderzoeken. ‘Het lijkt erop dat er geen schade is aangericht.’


  ‘Volgens mij is er anders heel veel schade aangericht,’ zei ze op gemaakt strenge toon. ‘Hoe kan ik je dit bed uit laten gaan voordat we het nog een keer hebben gedaan?’


  ‘Wil je nog een keer precies hetzelfde doen, liefste?’ vroeg hij ogenschijnlijk ernstig.


  Haars ondanks begon ze te blozen. ‘Wat kunnen we anders doen?’


  ‘Ik weet nog wel een paar andere dingen,’ bromde hij terwijl hij naast haar ging liggen en loom haar heup streelde.


  Haar lichaam reageerde onmiddellijk. ‘Andere dingen?’ herhaalde ze zogenaamd verwonderd.


  ‘Ik wil het je graag demonstreren.’


  ‘Nu?’


  ‘Waarom niet? Of heb je iets anders te doen?’


  ‘Nou… ik zou bijvoorbeeld kunnen gaan slapen.’


  ‘Tja, als je liever –’


  Ze trok hem naar zich toe voor een kus die hem heel duidelijk maakte dat ze absoluut niet aan slapen dacht!


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Aarzelend hief Kynan zijn hand op om op de deur van Lady Rebecca’s kamer te kloppen. Het was niet aan hem om haar wakker te maken, maar hij wist niet wat hij anders moest doen. De zon was al uren eerder opgegaan, en Blaidd en Lady Rebecca moesten over niet al te lange tijd bij de koning op audiëntie. Hij had Blaidd en de dienstbode van de dame echter nergens kunnen vinden, en iemand moest er toch voor zorgen dat ze op tijd klaar waren. Zacht klopte hij op de deur.


  Er kwam geen enkel geluid uit de kamer.


  Dit was belachelijk. Ze zou het hem toch niet kwalijk nemen dat hij ervoor wilde zorgen dat ze niet te laat bij de koning kwam?


  Hij klopte wat luider en riep: ‘My lady, bent u wakker?’


  Wat was dat? Hij boog zich wat dichter naar de deur toe en probeerde te horen wat er gaande was. ‘My lady?’ Het klonk als… een worsteling. Zonder even de tijd te nemen om na te denken trok hij zijn zwaard en stormde de kamer in…


  …waar hij zijn broer met een rood aangelopen hoofd en één been in een broekspijp aantrof. In bed, slechts bedekt door een laken, lag de dame, die hem verrast aanstaarde.


  ‘O, hemel! Het spijt me!’ riep Kynan uit. Zo snel als hij kon ging hij de kamer weer uit en sloeg de deur achter zich dicht. Met zijn zwaard los in zijn handen leunde hij achterover.


  Hij viel bijna om toen de deur achter hem openging. Ternauwernood slaagde hij erin zijn evenwicht te bewaren, en hij draaide zich om.


  Blaidd kwam naar buiten, met zijn broek aan, maar zijn tuniek nog open. In zijn linkerhand had hij zijn laarzen. Zijn zwaardriem hing over zijn arm.


  Lady Rebecca glimlachte vanaf het bed en had zich inmiddels wat beter met het beddengoed bedekt. Nu hij haar zag met haar golvende bruine haren los om haar slanke schouders en met die glimlach, begreep Kynan ineens beter waarom zijn broer zich tot haar aangetrokken voelde.


  Op dat moment was echter zonneklaar dat Blaidd niet in de stemming was voor een praatje over vrouwen. Hij duwde Kynan verder de gang in en deed de deur achter zich dicht. ‘Je had moeten wachten totdat iemand zei dat je binnen kon komen,’ grauwde hij.


  ‘Ja. Nu ja, het spijt me, maar het is al laat, en ik kon de dienstmeid niet vinden, en jou ook niet. En ik wilde niet dat de dame haar audiëntie met de koning zou missen.’


  Blaidds adem stokte. ‘Verduiveld, de koning!’ Hij keek uit het raam. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Bijna negen uur.’


  ‘Verduiveld, verduiveld, verduiveld,’ mompelde Blaidd. Hij liet zijn laarzen op de grond vallen, zodat hij zijn riem kon omdoen. ‘Waarom heb je me niet eerder wakker gemaakt?’


  ‘Dat zou ik wel hebben gedaan als ik had geweten waar je was.’


  Blaidd keek even op en bloosde, ditmaal niet van boosheid, maar van schaamte. ‘Ik wist niet dat ik, eh… de nacht hier zou doorbrengen,’ zei hij voordat hij bukte om zijn laarzen aan te trekken.


  Ernstig nam Kynan hem op. ‘Er is nog iets anders.’


  Blaidd keek omhoog. ‘Wat dan?’


  ‘Onze ouders zijn vanochtend vroeg aangekomen.’


  ‘Wat?’ Blaidd kwam overeind en keek zijn broer aan alsof hij zojuist de wederkomst van de Heer had aangekondigd. ‘Ze zijn híér? Waarom in vredesnaam?’


  ‘Om mij een bezoek te brengen.’


  ‘Waarom heb je me niet verteld dat ze zouden komen?’ vroeg Blaidd terwijl hij zijn andere laars aantrok.


  ‘Omdat ik niet wist wanneer ze precies zouden komen. Ze hadden net zo goed een week later hier kunnen zijn.’ Niemand kon van tevoren zeggen hoelang het duurde om van het familielandgoed in Wales naar Londen te komen. Er waren te veel dingen die een probleem konden vormen: het weer, de wegen, de paarden…


  ‘Misschien is het maar goed ook,’ zei Blaidd. ‘Hoe eerder ze mijn aanstaande vrouw ontmoeten, des te beter is het.’


  Verrast staarde Kynan hem aan. ‘Heeft ze toegestemd?’


  Er verscheen een brede grijns om Blaidds mond. ‘Aye, inderdaad.’ Hij sloeg zijn broer hard op de schouder, waardoor deze even wankelde. ‘En als ze eenmaal met haar hebben gesproken en… welnu ja, andere dingen… Ik heb goede hoop dat Hendrik geen bezwaar zal hebben. Waar zijn moeder en vader nu?’


  Hoewel Kynan honderden vragen had, durfde hij er geen te stellen. ‘Ze zijn bij de Fitzroys.’


  ‘Ik heb geen tijd om ze voor de audiëntie te begroeten. Zeg maar tegen ze dat ik ze daarna wel kom opzoeken. En vertel ze nog niets over Becca en mij. Dat wil ik zelf doen.’


  ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn, broer,’ zei Kynan. Met opgeheven handen deed hij een stap naar achteren. ‘Die eer laat ik helemaal aan jou.’


  


  Becca glimlachte loom toen Blaidd de slaapkamer weer in kwam. ‘Ik hoop dat je broer niet al te zeer van streek was. Hij keek alsof hij zou flauwvallen van verlegenheid.’


  Hij liep naar het bed om haar een kus te geven. ‘Hij komt er wel weer overheen. Maar nu, liefste, mijn vrouw, moet je opstaan, want anders komen we te laat voor onze audiëntie bij de koning.’


  Voorzichtig, om haar wond te ontzien, schoof ze naar de rand van het bed. Iets in Blaidds gezichtsuitdrukking deed haar aarzelen. ‘Er is nog iets gebeurd, of niet?’ vroeg ze bezorgd. ‘Wat is er? Heb je er spijt van dat we –’


  ‘Ik heb er zeker geen spijt van dat we de liefde hebben bedreven en ik wil nog steeds met je trouwen,’ antwoordde hij ferm. Hij streelde haar wang. ‘Maar mijn ouders zijn vanochtend aangekomen. Ik had ze niet verwacht, om het voorzichtig uit te drukken.’


  ‘O.’ Ze kromp een beetje ineen. Ze had niet aan Blaidds ouders gedacht, of aan de rest van zijn familie. Hoe zouden ze reageren als hij aankondigde dat hij met een vrouw ging trouwen die ze in vele opzichten ongeschikt zouden vinden?


  ‘Maak je geen zorgen, liefste,’ zei hij met een bemoedigende glimlach. ‘Wanneer ze je ontmoeten, zullen ze alles begrijpen. En nu moeten we ons zo snel mogelijk toonbaar maken.’


  Ze knikte en probeerde haar angst niet te laten blijken.


  Er werd op de deur geklopt, en haastig kwam Meg de kamer in. ‘O, my lady, het spijt me dat ik zo laat ben. Het was niet mijn bedoeling om –’ Verschrikt bleef ze staan. Met open mond staarde ze naar Blaidd en toen naar haar meesteres, die nog steeds in bed lag.


  ‘Ik zal in de andere kamer op je wachten. Zorg ervoor dat je zo vlug mogelijk klaar bent, liefste,’ zei Blaidd kalm. Nadat hij Meg een knikje had gegeven, vertrok hij.


  Als een opgewonden puppy huppelde Meg naar Becca. ‘O, hij gaat met u trouwen, of niet soms? Ik wist het wel! Hij zal u zo gelukkig maken!’


  Dat kon Becca alleen maar beamen, en als vanzelf glimlachte ze. Toen zei ze, in een poging streng te zijn: ‘Waar heb jij uitgehangen?’


  Onmiddellijk kalmeerde Meg. Haar wangen werden rood. ‘O, ik, my lady? Ik was… lag nog te slapen. Ja, ik was in slaap gevallen en ik werd te laat wakker.’


  ‘Waar heb je geslapen?’


  Megs blos werd dieper. ‘In het paleis natuurlijk.’


  ‘Alleen?’


  ‘Zo was het niet, my lady, eerlijk!’ riep ze uit terwijl ze haar handen wrong. ‘We waren gewoon aan het praten, Trevelyan Fitzroy en ik. En we waren moe, en opeens werd ik wakker met mijn hoofd op zijn schouder. Hij was net zo verbaasd als ik.’


  ‘Trevelyan Fitzroy?’


  Meg knikte. ‘Hij is een echte heer, my lady, net als Sir Blaidd. Hij is nooit vrijpostig geweest. Hij wilde alleen maar praten, dat is alles. Heus. En ik zou hem trouwens toch niet meer laten doen.’


  ‘Ik ben niet bepaald in een positie om de eerste steen te werpen, Meg.’ Becca liet zich uit het bed glijden. ‘Help me nu maar met aankleden. Ik moet er op mijn best uitzien wanneer ik de koning ontmoet.’


  En wanneer ze kennis zou maken met Blaidds ouders, die haar wellicht als de ondergang van haar zoon zouden beschouwen.


  


  Een uur later liep Becca met haar arm door die van Blaidd naar de koningszaal. Uit alle macht probeerde ze te verbergen hoe zenuwachtig ze was.


  Haar spanning zou echter nog veel groter zijn geweest als dit vóór de vorige avond was gebeurd. In ieder geval wist ze zich nu verzekerd van Blaidds liefde, en ze wist dat hij met haar een toekomst wilde opbouwen.


  ‘Ik denk nog steeds dat het beter is als ik het woord voor je doe,’ zei Blaidd toen ze de zware met houtsnijwerk versierde deuren naderden, die door twee soldaten werden bewaakt. ‘Uiteraard moet je de koning antwoord geven als hij je een directe vraag stelt, maar laat het verder aan mij over je zaak te bepleiten. Ik ken hem immers, en hij vertrouwt me.’


  Ze knikte. Op dat moment betwijfelde ze of ze ook maar enig geluid kon produceren als ze probeerde te praten.


  Een van de wachters herkende Blaidd en opende gauw de deuren.


  Ze haalde diep adem en dwong zichzelf onbezorgd te kijken toen ze de zaal in hinkte.


  Ze kon nauwelijks een kreet onderdrukken. Er waren zo veel mensen! De grote zaal was vol mannen en vrouwen die allemaal de prachtigste kleding droegen, in helderrood en groen en blauw, met juwelen en goud en zilver om hun nek en aan hun vingers. De lucht was doordrongen van de vele parfums.


  Op wat een kilometer afstand leek, stonden twee tronen op een overdekt podium, waar de koning en zijn koningin zaten. Hij was niet zo oud, maar zij was nog jonger, en duidelijk in verwachting.


  Terwijl Blaidd en zij door de menigte naar voren liepen, voelde ze zich jammerlijk eenvoudig en onopvallend gekleed, ondanks het feit dat ze Laelia’s mooiste japon aanhad. Ze was zich er ten volle van bewust dat Blaidd er schitterend uitzag. Hij droeg een zwartfluwelen tuniek, een zwarte broek en gepoetste laarzen, en hij gedroeg zich alsof hij zelf een koning was. Hij leek hier thuis te horen, terwijl zij… Zij hoorde op Throckton Castle thuis, waar ze Rowan in de keuken orders gaf.


  Geruststellend legde hij zijn hand op de hare, die op zijn arm lag.


  Ze keek naar hem op en zag dat hij vol liefde naar haar glimlachte. Daardoor voelde ze zich iets beter.


  Tot hij bleef staan. Ze volgde zijn blik. Trevelyan Fitzroy stond naast een man die zijn broer moest zijn. Naast hem stonden twee oudere mensen, die hen aandachtig opnamen.


  ‘Dat zijn mijn ouders,’ fluisterde Blaidd.


  Onmiddellijk zag ze de gelijkenis tussen Blaidd en zijn vader. Over twintig jaar zou Blaidd er precies zo uitzien: ouder, wijzer, maar nog steeds een krijger, en dan met grijs haar. Blaidds moeder was een aantrekkelijke vrouw die in haar jeugd nog mooier moest zijn geweest dan Laelia.


  ‘Welkom terug, Sir Blaidd!’


  Bij het horen van de stem van de koning richtte Becca haar aandacht op Hendrik en de vrouw naast hem. Samen met Blaidd liep ze naar het podium en boog voor het koningspaar.


  ‘Gegroet, my lord,’ zei Blaidd glimlachend. ‘Koningin Eleanor. Het moederschap staat u goed, Majesteit.’


  De koningin glimlachte, en niemand kon het haar kwalijk nemen. De toon van Blaidds diepe stem maakte zijn opmerking tot een groot compliment.


  Koning Hendrik zag er al net zo opgetogen uit, maar dat duurde niet lang. ‘Ik ben op de hoogte gebracht van de betreurenswaardige gebeurtenissen op Throckton Castle,’ zei hij. Hij richtte zijn blik op Becca. ‘Dit is, neem ik aan, de jongste dochter van Lord Throckton?’


  ‘Inderdaad, Majesteit. Dit is Lady Rebecca. Een van uw trouwe onderdanen.’


  ‘Dat zegt u, Sir Blaidd.’


  ‘Dat wéét ik, Majesteit.’


  Een van Hendriks wenkbrauwen ging omhoog. ‘Dus u hebt bewijs?’


  ‘Haar aanwezigheid hier en haar bereidheid om elke eed van trouw te zweren die u wenst.’


  ‘Is dat waar, my lady?’


  ‘Ja, Sire.’


  De vorst keek weer naar Blaidd. ‘Het is mogelijk, Sir Blaidd, dat zij net zo spitsvondig is als haar vader en denkt dat ze mij voor de gek kan houden door hier te komen. En een gezworen eed, dat zijn maar woorden.’


  Koning of niet, deze man beledigde haar eer door te suggereren dat ze haar woord zou breken. Vergetend dat Blaidd had gezegd dat ze haar mond moest houden, deed Becca een stap naar voren. ‘Majesteit,’ zei ze met vaste stem, ‘ik verzeker u dat ik een eerlijke vrouw ben en dat ik net zoveel waarde aan mijn eer hecht als ieder ander aan dit hof.’


  Hendriks wenkbrauw ging nog verder omhoog. ‘Werkelijk, my lady?’


  ‘Jazeker, en in overeenstemming met die verklaring zal ik bekennen dat ik níét de dochter van Lord Throckton ben.’


  Er ging een opgewonden, nieuwsgierig gemompel door de zaal.


  De koning en koningin keken haar verbouwereerd aan.


  Zonder op Blaidd te letten, die onrustig naast haar bewoog, vervolgde ze: ‘Ik ben de dochter van Lord Throcktons overleden echtgenote en een andere man.’


  ‘Wil je voor dit hele hof onthullen dat je een bastaard bent?’ vroeg koningin Eleanor vol ongeloof. ‘Waarom?’


  ‘Om te bewijzen dat ik ben wat ik beweer te zijn: een eerlijke vrouw.’


  ‘Dan hebt u geen recht op de eigendommen van Lord Throckton.’


  ‘Geen enkel recht.’


  ‘U zult geen beschermeling van dit hof worden en u zult berooid achterblijven.’


  ‘Dus heb ik geen reden om macht na te streven, omdat mijn onwettige geboorte en gebrek aan fortuin betekenen dat ik nooit macht kan uitoefenen.’


  Hendriks ogen lichtten op toen hij begreep wat ze bedoelde. ‘Aha, een slim argument.’


  ‘En de waarheid, Majesteit. Ik zweer op mijn leven dat ik uw loyale onderdaan ben.’


  ‘U hebt niets van Lady Rebecca te vrezen, Sire,’ bevestigde Blaidd. Hij pakte haar hand vast. ‘Ik vraag uw toestemming om met deze dame te trouwen.’


  Opnieuw steeg er een verbaasd rumoer op van de mensen in de zaal.


  ‘Hebt u haar niet gehoord, Sir Blaidd?’ vroeg koningin Eleanor. ‘Ze is géén dame.’


  ‘Ze heeft geen titel,’ beaamde hij. ‘In ieder ander opzicht is zij echter wel een dame en daarom een huwelijk met een van uw ridders waardig.’


  Koning Hendrik zag er nu enigszins geërgerd uit. ‘U hebt gehoord hoe de zaak ervoor staat. Ze heeft geen bruidsschat, geen eigendommen, geen titel. Het is alsof u met een boerin zou trouwen.’


  ‘Majesteit, mag ik u eraan herinneren dat mijn vader een boer was? Maar als u denkt dat ze te ver beneden mijn stand is, zal ik afstand doen van mijn ridderorde. Dan zal ik uw loyale onderdaan zijn en een plichtsgetrouw soldaat onder uw bevel, maar ik zal mijn rang afstoten en de privileges die daarbij horen.’


  Sommige aanwezigen slaakten een uitroep, anderen fluisterden geschokt.


  Blaidd negeerde hen. ‘En ik zal het graag doen, Majesteit, als dat nodig is om uw toestemming te krijgen met haar te trouwen.’


  Gespannen wachtte Becca tot de koning en koningin zouden protesteren en zouden zeggen wat iedereen in de zaal nu moest denken: dat hij het niet ernstig kon menen. Dat geen enkele ridder bereid zou zijn afstand van zijn titel te doen om met een berooide bastaard te trouwen, die nog mank liep ook.


  Hendrik fronste zijn voorhoofd. Zijn greep op de armleuningen van zijn troon verstrakte. ‘Vertelt u uw koning, aan wie u een eed van trouw hebt afgelegd, dat als ik u niet toesta met deze vrouw te trouwen, u mijn hof de rug zult toekeren?’


  ‘Ofschoon ik u nog steeds voor het leven trouw zou zijn, zou u mij geen andere keuze geven.’


  ‘U stelt uw koning een ultimatum?’


  ‘Nee, Majesteit,’ antwoordde Blaidd. ‘Ik zal altijd tot uw beschikking staan, maar u moet kiezen of dat als een hoveling of als een nederig soldaat zal zijn. Mijn afwezigheid aan het hof zal geen groot verlies voor u betekenen, my lord. U hebt vele bekwame mannen om u heen; Engelsmannen die u wijs en goed advies kunnen geven.’


  Opnieuw klonk er een geroezemoes: verheugde Engelse stemmen en niet zo verheugde Franse stemmen.


  ‘Dat mag wel zijn, maar ik zal een kampioen van toernooien verliezen en een van de weinige mannen in wie ik absoluut vertrouwen heb.’


  Er ging gefluister door de zaal terwijl de mannen zich afvroegen of ze wel of niet tot de uitverkorenen behoorden.


  ‘Daarom, Sir Blaidd,’ vervolgde koning Hendrik op strenge toon, ‘acht ik het niet nodig dat u zo’n extreme opoffering doet.’ Zijn grimmige uitdrukking veranderde in een glimlach. ‘Ik accepteer de bruid van uw keuze. Hopelijk zult u beiden net zo gelukkig en gezegend zijn als koningin Eleanor en ik.’


  Becca wilde het uitschreeuwen van vreugde en huilen van geluk. En misschien zou ze dat ook hebben gedaan als Blaidd haar niet in zijn armen had genomen om haar voor het oog van iedereen aan het hof enthousiast te zoenen.


  Fitzroy begon wild te applaudisseren, en anderen volgden lachend zijn voorbeeld. Het leek erop dat de beslissing van de vorst niet alleen Becca en Blaidd blij had gemaakt.


  ‘Ik twijfel er niet aan dat ik Sir Blaidds trouw voor het leven heb verdiend,’ zei Hendrik op ironische toon tegen zijn koningin.


  ‘Dat hebt u inderdaad, Majesteit,’ beaamde Blaidd.


  De koning stond op en kwam naar voren om zijn handen op Becca’s schouders te leggen en haar wangen te kussen. ‘U moet wel een bijzondere vrouw zijn.’


  Glimlachend keek Becca hem aan. Ze zag geen hooghartige monarch, maar een jonge man met vele zorgen die zijn best probeerde te doen. ‘Hij is een bijzondere ridder en zal u uitstekend dienen, Sire.’


  ‘Dat weet ik. Anders zou ik niet met uw huwelijk hebben ingestemd,’ zei Hendrik voordat hij weer op zijn troon plaatsnam. ‘We geven toestemming voor dit huwelijk als beloning voor het werk dat Sir Blaidd voor ons heeft gedaan. Verder willen wij hem belonen door hem Throckton Castle te geven, inclusief het landgoed en het inkomen dat het opbrengt.’


  Ditmaal kon Becca zich niet inhouden. Ze slaakte een verheugde kreet en wierp zich in Blaidds armen.


  Blaidd reageerde ietwat beduusd op haar enthousiasme, maar Hendrik schoot in de lach. ‘Kus haar, man!’ beval hij zijn trouwe ridder. ‘Ik zie dat je niets liever wilt.’


  ‘Als mijn koning het beveelt, zal ik gehoorzamen,’ zei Blaidd met een vrolijke glimlach. Hij trok Becca in zijn armen en kuste haar vurig, zonder zich iets van de mensen om hen heen aan te trekken, tot ze ademloos in zijn armen hing.


  De koning schraapte zijn keel. ‘Sir Blaidd, ik ben bang dat de andere dames van het hof op het punt van flauwvallen staan door deze demonstratie. Als u nog verder uiting aan uw liefde en geluk wilt geven, stel ik voor dat u uw dame ergens mee naartoe neemt. We zullen de recente ontwikkelingen en voortgang op Throckton een andere keer bespreken.’


  ‘Goed, Majesteit.’ Blaidd maakte een nederige buiging. ‘Dank u, Majesteit.’


  Hand in hand liepen Blaidd en Becca de zaal uit, onder de vele nieuwsgierige blikken.


  Een aantal jonge vrouwen keek afgunstig naar Becca, en er werd nog steeds opgewonden gefluisterd.


  Zodra de zware deuren achter hen dicht waren, versnelden ze hun pas. Langs de stoïcijnse wachters liepen ze naar een alkoof, waar ze elkaar opnieuw kusten. En nog eens.


  ‘Ik kan bijna niet geloven dat hij Throckton Castle aan je heeft gegeven,’ zei Becca toen ze even ophielden met zoenen om adem te halen.


  ‘Dat had ik ook nooit verwacht,’ zei Blaidd met een brede grijns.


  ‘En ik ook niet,’ zei een diepe stem met een zwaar Welsh accent. ‘Ik dacht even dat je gek was geworden, jongen.’


  Blaidd en Becca lieten elkaar los toen Blaidds ouders, samen met Sir Kynan, Trevelyan en Sir Gervais Fitzroy, op hen af kwamen.


  Nog steeds glimlachend trad Blaidd hen tegemoet. ‘Vader, moeder, dit is Rebecca. Becca, dit is mijn vader, Sir Hu Morgan, en mijn moeder, Lady Liliana. Dat is Gervais Fitzroy. En Trev ken je natuurlijk al.’


  Becca was nog zenuwachtiger dan toen ze voor de koning had gestaan. Ze boog zo sierlijk mogelijk. ‘Sir Hu, my lady, Sir Gervais.’


  ‘Ik verzeker u, vader, dat ik volledig bij mijn verstand was.’


  ‘Voor zover dat mogelijk is bij een man die tot over zijn oren verliefd is,’ zei zijn vader. Met een grijns voegde hij eraan toe: ‘Luister, ik werd in één keer jaren ouder toen je zei dat je je ridderorde zou afleggen. En dat na alle moeite die Urien zich heeft getroost om je op te leiden! Je moeder viel bijna flauw van schrik.’


  Lady Liliana schonk haar echtgenoot een schampere blik. Toen nam ze met een vriendelijke glimlach Becca’s handen in de hare. ‘Het is al heel lang geleden dat deze mannen mij hebben kunnen laten schrikken, liefje. Ik heb jarenlang gewanhoopt dat Blaidd ooit een vrouw zou vinden. Nu lijkt het erop dat het hem is gelukt. Als mijn zoon zo veel van je houdt, dat hij er zijn ridderorde voor zou opgeven, dan ben je een bijzondere vrouw. Een vrouw die ik vol trots mijn dochter zal noemen.’


  Overmand door geluk en immense opluchting, omhelsde Becca de vrouw net zo enthousiast als ze Blaidd in de koningszaal had omhelsd. Gauw trok ze zich terug toen ze Blaidd zijn keel hoorde schrapen.


  ‘Mijn moeder heeft zulke, eh… demonstraties niet nodig, Becca.’


  Liliana fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar ik heb er ook geen bezwaar tegen,’ kaatste ze de bal terug. ‘Het zijn echte mannen, die Morgans, vind je ook niet, Becca?’ Ze knipoogde ondeugend. ‘Maar daarom houden we natuurlijk ook zoveel van ze.’


  Elke vrees die Becca voor haar toekomstige schoonfamilie had gehad, verdween op slag.


  Blaidd liet zijn arm om haar heen glijden. ‘Ik ben verliefd geworden op een dappere vrouw die zegt wat ze denkt en geen respect heeft voor mijn rang en bewezen moed op het slagveld. Wiens schuld is dat?’


  Daar moest Lady Liliana om lachen. ‘Gaan jullie met ons mee om een glas wijn te drinken, zoon, of hebben jullie nog dingen te bespreken, zoals jullie trouwdag?’


  ‘Aye, moeder. We zien jullie straks weer.’


  Toen Sir Hu en zijn vrouw weg wandelden, kwamen Sir Kynan, Sir Gervais en Fitzroy dichter bij hen staan.


  ‘Ik heb geprobeerd Gervais te vertellen wat er aan de hand was, maar hij wilde me niet geloven,’ zei Sir Kynan. ‘Misschien dat hij nu voor de verandering eens naar iemand anders luistert.’


  De middelste zoon van Sir Urien Fitzroy probeerde verongelijkt te kijken, maar in zijn ogen dansten pretlichtjes. ‘Ik geloof niet dat je het mij kunt verwijten dat ik een beetje sceptisch was. Ik bedoel, Blaidd gaat op reis en komt met een vrouw terug. Wie had dat ooit gedacht? Niet dat ik het erg vind dat ik het mis had, hoor. Toch ben ik blij dat je je ridderorde nog hebt. En een landgoed. Dat is echt geweldig.’


  Vragend keek Blaidd zijn page aan. ‘En hoe zit het met jou, Trev? Keur je mijn keuze goed en ben je bereid om naar het noorden te verhuizen en mijn schildknaap te blijven?’


  De jongen keek alsof hij een cadeau kreeg. ‘Dat zou ik fijn vinden, Blaidd. Dobbin heeft me beloofd dat hij me wat trucjes met de lans zal laten zien. Zou het niet geweldig zijn als ik mijn vader eens wat kon laten zien?’


  De andere mannen grinnikten.


  ‘Sir Urien is nogal fanatiek als het op oefenen met lansen aankomt,’ legde Blaidd aan Becca uit.


  ‘Zo kun je het ook noemen,’ mompelde Sir Gervais.


  ‘We kunnen het wel een andere keer over Sir Urien hebben, dacht ik zo,’ merkte Blaidd op. ‘Als jullie het niet erg vinden, zou ik graag wat tijd met mijn toekomstige echtgenote doorbrengen. Zoals mijn moeder al zei, hebben we veel te bespreken.’


  Sir Kynan grijnsde. ‘Ja, natuurlijk, bespreken. We zullen jullie alleen laten.’ Hij stootte Fitzroy aan om met hem mee te gaan.


  ‘Plannen voor de trouwerij kunnen toch wel even wachten? Ik wil horen wat er allemaal op Throckton Castle is gebeurd,’ protesteerde Sir Gervais.


  ‘Later, Gervais,’ zei Sir Kynan. Hij greep hem bij de arm en trok hem mee. ‘Zie je dan niet dat ze alléén willen zijn?’


  Even keek Sir Gervais hem vol onbegrip aan. ‘O ja, ik… ik begrijp het,’ stamelde hij, plotseling verlegen toen tot hem doordrong wat zijn vriend bedoelde. ‘Tot later dan, Blaidd. Het was me een waar genoegen u te ontmoeten, Lady Rebecca.’


  Zodra de mannen uit het zicht waren verdwenen, trok Blaidd Becca weer in zijn armen. ‘Eindelijk alleen.’


  Ze wierp een blik over haar schouder naar de wachters bij de deur. ‘Niet helemaal.’


  ‘Zij houden me niet tegen als ik je wil kussen,’ mompelde Blaidd terwijl hij zich naar haar toe boog.


  ‘En mij ook niet, sir. Ik zal je de rest van mijn leven elke dag kussen,’ zei ze voordat ze op haar tenen ging staan om hem halverwege te ontmoeten.


  En laat het te boek gesteld worden dat ze dat inderdaad deed.


  Meer lezen? Wat dacht u van…
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  Anonieme ontmoetingen van Gail Whitiker


  Het liefst zou Diana op het platteland zijn gebleven, waar ze een rustig leven leidt. Maar haar nichtje gaat haar debuut maken, en zij lijkt de aangewezen persoon om het jonge meisje te vergezellen bij haar eerste Seizoen in Londen. Waarom Diana ertegen opziet naar de stad te gaan – voor het eerst na haar eigen debuut, vier jaar geleden – houdt ze liever voor zich.


  


  Graaf Edward Thurlow is een van de meest begeerde vrijgezellen, maar tot teleurstelling van vele dames houdt hij zich afzijdig van alle hofmakerij. Hij verwacht meer van een vrouw dan de geijkte dienstbaarheid en uiterlijke perfectie.


  


  Wat hij zoekt, vindt hij in de geheimzinnig gesluierde dame met wie hij heimelijke tochtjes maakt door het park…


  


  Lady Julia’s gevangene van Ann Elizabeth Cree


  Al drie jaar rouwt Lady Julia Carrington om haar vermoorde echtgenoot, Thomas. Officieel is hij bij een beroving om het leven gekomen, maar daar gelooft zij niets van. Hoezeer ze echter ook haar best doet te achterhalen wat er werkelijk is voorgevallen, de waarheid blijft voor haar verborgen.


  


  Dan ziet ze onverwacht Thomas’ ring aan de vinger van Nicholas Chandler, de arrogante burggraaf van Thayne. Ze vermoedt dat de ring haar naar de moordenaar kan leiden, maar ziet zo gauw niet hoe ze een machtig man als de burggraaf kan overreden haar het sieraad te geven, of haar te vertellen wat hij weet over Thomas’ dood.


  


  Er lijkt maar één oplossing mogelijk: hem ontvoeren naar haar afgelegen hofstede…


  


  


  Harlequin HQN Roman


  Spelen met vuur van Courtney Milan


  Voor de rationele Lord Blakely is verliefd worden iets onbegrijpelijks, helemaal nu het hem zelf overkomt!


  


  Jaren heeft Jenny Keeble aan haar act gewerkt, en nu speelt ze de rol van Madame Esmeralda, de waarzegster, met verve. Ze weet dat ze haar klanten eigenlijk bedriegt, maar ze moet nu eenmaal geld verdienen. Bovendien kan ze mensen soms helpen. Neem nou Ned Carhart. Toen hij voor het eerst bij haar kwam, zag hij het leven somber in, maar dankzij haar positieve voorspellingen gaat het nu een stuk beter met hem.


  


  Lord Blakely ziet met lede ogen aan dat zijn neef Ned advies krijgt van de bedriegster die zich Madame Esmeralda noemt. Hij wil er alles aan doen om haar te ontmaskeren, en omdat hij wetenschapper in hart en nieren is, gaat hij ervan uit dat hij haar met kille feiten snel onderuit zal kunnen halen.


  


  Jenny is niet van plan zich zonder slag of stoot over te geven, en al gauw zijn Lord Blakely en zij verwikkeld in een strijd tussen verstand en gevoel…


  


  Verzegeld hart van Linda Lael Miller


  Ooit, in Stone Creek, deed hij haar een belofte. Nu moet hij die inlossen…


  


  Gideon Yarbro heeft als speurder voor Wells Fargo al heel wat rare klussen opgeknapt, maar nooit eerder voorkwam hij een huwelijk door de bruid te kidnappen en haar zelf te trouwen. En dat alles net nu hij voor zijn werk moet terugkeren naar Stone Creek, de stad waar hij is opgegroeid.


  


  Lydia is door Gideon gered van een gedwongen zakenhuwelijk. Ze woont weer in haar geboortestad, met de man op wie ze heimelijk al jaren verliefd is. Toch is ze niet gelukkig: haar nieuwe echtgenoot gedraagt zich afstandelijk, en ze voelt dat hij iets voor haar verbergt.


  


  De levensgevaarlijke klus waar Gideon aan werkt heeft als gevolg dat hij binnenkort Stone Creek voor altijd moet verlaten – zonder Lydia. Hij wordt verscheurd door plichtsbesef en zijn verlangen naar haar. Is hij sterk genoeg om Lydia achter te laten, zodat ze een man kan vinden die wel bij haar kan blijven?


  Colofon
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